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NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de rArticle 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait& ou accord international conclu par un
Membre des Nations Unies apr~s l'entr&e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible, enregistr6 au Secretariat
et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui aurait dfi tre enregistr6 mais ne la
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST
REPUBLIC OF VIETNAM FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the So-
cialist Republic of Vietnam,

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income,

Have agreed as follows:

Article 1. Personal Scope

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. This Agreement shall apply to taxes on income imposed on behalf of a Contracting
State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the manner in which
they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income, or on
elements of income, including taxes on gains from the alienation of movable or immovable
property, taxes on the total amounts of wages or salaries paid by enterprises, as well as taxes
on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Agreement shall apply are:

a) in Vietnam:

i) the personal income tax;

ii) the profit tax;

iii) the profit remittance tax:

(hereinafter referred to as "Vietnamese tax");

b) in the Netherlands:

i) the income tax;

ii) the wages tax;

iii) the company tax including the Government share in the net profits of the ex-
ploitation of natural resources levied pursuant to the Mining Act of 1810 with
respect to concessions issued from 1967, or pursuant to the Netherlands Con-
tinental Shelf Mining Act of 1965;
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iv) the dividend tax;

(hereinafter referred to as "Netherlands tax").

4. The Agreement shall also apply to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of this Agreement in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of important changes which have been made in their respective taxation laws.

Article 3. General Definitions

1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Vietnam or
the Netherlands, as the context requires; the term "Contracting States" means Vietnam and
the Netherlands;

b) the term "Vietnam" means the Socialist Republic of Vietnam; when used in a geo-
graphical sense, it means all its national territory, including its territorial sea and any area
beyond and adjacent to its territorial sea, within which Vietnam, by Vietnamese legislation
and in accordance with international law, has sovereign rights of exploration for and ex-
ploitation of natural resources of the sea bed and its sub-soil and superjacent watermass;

c) the term "the Netherlands" means the part of the Kingdom of the Netherlands that is
situated in Europe including the part of the sea bed and its sub-soil under the North Sea, to
the extent that that area in accordance with international law has been or may hereafter be
designated under Netherlands laws as an area within which the Netherlands may exercise
sovereign rights with respect to the exploration and exploitation of the natural resources of
the sea bed or its sub-soil;

d) the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;

e) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

f) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contracting
State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State and
an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

g) the term "nationals" means:

i) all individuals possessing the nationality of a Contracting State;

ii) all legal persons, partnerships and associations deriving their status as such
from the laws in force in a Contracting State;

h) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated by
an enterprise which has its place of effective management in a Contracting State, except
when the ship or aircraft is operated solely between places in the other Contracting State;
and

i) the term "competent authority" means:

i) in the case of Vietnam, the Minister of Finance or his authorized representative;
and
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ii) in the case of the Netherlands, the Minister of Finance or his authorized repre-
sentative.

2. As regards the application of the Agreement by a Contracting State any term not de-
fined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has un-
der the law of that State concerning the taxes to which the Agreement applies.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State" means
any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his domi-
cile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has no permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a res-
ident of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1, a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the State
in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of the enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop; and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
resources.

3. The term "permanent establishment" likewise encompasses:
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a) a building site, construction, assembly or installation project or supervisory activi-
ties in connection therewith, but only where such site, project or activities continue for a
period of more than six months;

b) the furnishing of services, including consultancy services, by an enterprise through
employees or other personnel engaged by the enterprise for such purpose, but only where
activities of that nature continue (for the same or a connected project) within the country
for a period or periods aggregating more than six months within any 12-month period.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage or display of goods or merchan-
dise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of storage or display;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character; and

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed place of
business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person - other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is acting in a Contracting
State on behalf of an enterprise of the other Contracting State, that enterprise shall be
deemed to have a permanent establishment in the first-mentioned Contracting State in re-
spect of any activities which that person undertakes for the enterprise, if such a person:

a) has and habitually exercises in that State an authority to conclude contracts in the
name of the enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned
in paragraph 4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this
fixed place of business a permanent establishment under the provisions of that paragraph;
or

b) has no such authority, but habitually maintains in the first mentioned State a stock
of goods or merchandise from which he regularly delivers goods or merchandise on behalf
of the enterprise.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business and that in their commercial or financial re-
lations with the enterprise no conditions are made or imposed that differ from those gener-
ally agreed to by independent agents.
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7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the business of the permanent
establishment, including executive and general administrative expenses so incurred, wheth-
er in the State in which the permanent establishment is situated or elsewhere. However, no
such deduction shall be allowed in respect of amounts, if any, paid (otherwise than towards
reimbursement of actual expenses) by the permanent establishment to the head office of the
enterprise or any of its other offices, by way of royalties, fees or other similar payments in
return for the use of patents or other rights, or by way of commission, for specific services
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performed or for management, or, except in the case of a banking enterprise, by way of in-
terest on moneys lent to the permanent establishment. Likewise, no account shall be taken,
in the determination of the profits of a permanent establishment, for amounts charged (oth-
erwise than towards reimbursement of actual expenses), by the permanent establishment to
the head office of the enterprise or any of its other offices, by way of royalties, fees or other
similar payments in return for the use of patents or other rights, or by way of commission
for specific services performed or for management, or, except in the case of banking enter-
prise by way of interest on moneys lent to the head office of the enterprise or any of its other
offices.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits
of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude such Contracting
State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be custom-
ary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in
accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping and Air Transport

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship, then
it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbour of the
ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of which the
operator of the ship is a resident.

3. For the purposes of this Article, profits derived from the operation in international
traffic of ships and aircraft include profits derived from the rental on a bareboat basis of
ships and aircraft if operated in international traffic if such rental profits are incidental to
the profits described in paragraph 1.

4. The provisions of paragraph I shall also apply to profits from the participation in a
pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated Enterprises

1. Where
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a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the manage-

ment, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or

capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State, and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be made be-

tween independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have

accrued to one of the enterprises, but, by the reason of those conditions, have not so ac-
crued, may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly. It is under-
stood that the fact that associated enterprises have concluded arrangements, such as cost-
sharing arrangements or general services agreements, for or based on the allocation of ex-
ecutive, general administrative, technical and commercial expenses, research and develop-
ment expenses and other similar expenses, is not in itself a condition as meant in the
preceding sentence.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State - and

taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other State has been charged to tax
in that other State and the profits so included are profits which would have accrued to the
enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the two enterprises
had been those which would have been made between independent enterprises, than that
other State, if it agrees to such adjustment, shall make an appropriate adjustment to the
amount of the tax charged therein on those profits. In determining such adjustment, due re-
gard shall be had to the other provisions of this Agreement and the competent authorities
of the Contracting States shall if necessary consult each other.

Article 10. Dividends

I. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident

of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the

company paying the dividends is a resident, but the tax so charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company

which holds directly or indirectly at least 50 per cent of the capital of the company paying
the dividends or has invested more than 10 million US-dollars, or the equivalent in Neth-

erlands or Vietnamese currency, in the capital of the company paying the dividends;

b) 10 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company

which holds directly or indirectly at least 25 per cent but less than 50 per cent of the capital

of the company paying the dividends;

c) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

3. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle
the mode of application of paragraph 2.

4. The provisions of paragraph 2 shall not affect the taxation of the company in respect
of the profits out of which the dividends are paid.
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5. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouissance"
shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights participating
in profits, as well as income from debt-claims participating in profits and income from oth-
er corporate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from shares
by the laws of the State of which the company making the distribution is a resident.

6. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such
case, the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

7. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other Contracting State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid
is effectively connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that oth-
er State, nor subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undis-
tributed profits, even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or
partly of profits or income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises,
and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of such
interest the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising in a Contracting
State shall be taxable only in the other Contracting State to the extent that such interest is:

i) derived by the Government of the other Contracting State, including political

subdivisions and local authorities thereof,

ii) derived by the Central Bank of the other Contracting State;

iii) derived by a financial institution owned or controlled by the Government of
the other Contracting State, including political subdivisions and local authori-
ties thereof;

iv) paid in respect of a loan made by or guaranteed or insured by the Government
of that other State including political subdivisions or local authorities thereof,
the Central Bank of that other State or any other financial institution owned or
controlled by the Government of that other State.

4. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle
the mode of application of paragraphs 2 and 3.
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5. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage, but not carrying a right to participate in the
debtor's profits, and in particular, income from government securities and income from
bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities, bonds or
debentures. Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest for the
purpose of this Article.

6. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated therein
and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with such
permanent establishment or fixed base. In such case, the provisions of Article 7 or Article
14, as the case may be, shall apply.

7. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political sub-division, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such
permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or a fixed base is situated.

8. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise, and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of
such royalties the tax so charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the royalties if they are paid as consideration for
the use of, or the right to use, any patent, design or model, plan, secret formula or process,
or for information concerning industrial or scientific experience;

b) 10 per cent of the gross amount of the royalties if they are paid as consideration for
the use of, or the right to use, a trade mark or for information concerning commercial ex-
perience; and

c) 15 per cent of the gross amount of the royalties in all other cases.
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3. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle
the mode of application of paragraph 2.

4. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work including cinematograph films, any patent, trade mark, design or model, plan,
secret formula or process, or for information concerning industrial, commercial or scientif-
ic experience.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case, the provisions of Ar-
ticle 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

6. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, or a local authority or a resident of that State. Where, howev-
er, the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not,
has in a Contracting State a permanent establishment or fixed base in connection with
which the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such
permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last mentioned amount. In
such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 13. Capital Gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic or mov-
able property pertaining to such ships or aircraft, shall be taxable only in the Contracting
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State in which the place of effective management of the enterprise is situated. For the pur-

poses of this paragraph the provisions of paragraph 2 of Article 8 shall apply.

4. Where a resident of a Contracting State owns all or virtually all of the shares in a

company which is a resident of the other Contracting State (other than a company of which

the shares are quoted on a stock exchange) and the property of such company consists prin-
cipally of immovable property situated in that other State, any gain derived by such resident

from the alienation of shares in that company may be taxed in that other State. For the pur-

pose of this paragraph the term "immovable property" does not include immovable proper-
ty in which the business of the company is carried on. The provision of this paragraph shall

not apply if such gain is derived in the course of a corporate reorganisation, amalgamation,

division or similar transaction.

5. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2, 3 and 4, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a

resident.

6. The provisions of paragraph 5 shall not affect the right of each of the Contracting
States to levy according to its own law a tax on gains from the alienation of shares or "jou-
issance" rights in a company, the capital of which is wholly or partly divided into shares

and which under the laws of that State is a resident of that State, derived by an individual
who is a resident of the other Contracting State.

Article 14. Independent Personal Services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State unless

he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the purpose

of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed in the oth-
er Contracting State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-

cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 21, salaries, wages and other sim-

ilar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment

shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contract-
ing State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may

be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident

of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending in the fiscal year

concerned, and
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b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of

the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in

respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-

fic may be taxed in the Contracting State in which the place of effective management of the
enterprise is situated.

Article 16. Directors' Fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State

in his capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident of

the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and Sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident

of a Contracting State as an entertainer, such as a theater, motion picture, radio or television

artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in

the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a

sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,

be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are

exercised.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to remuneration or profits de-

rived from activities exercised in a Contracting State if the visit to that State is directly sup-

ported wholly from public funds of the other Contracting State according to a cultural

exchange program between the Contracting States.

Article 18. Pensions and Annuities

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar

remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment

and any annuity shall be taxable only in that State.

2. However, where such remuneration is not of a periodical nature and it is paid in con-

sideration of past employment in the other Contracting State, or where instead of the right

to annuities a lump sum is paid, this remuneration or this lump sum may be taxed in the
Contracting State where it arises.

3. The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times during

life or during a specified or ascertainable period of time under an obligation to make the
payments in return for adequate and full consideration in money or money's worth.
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Article 19. Government Service and Social Security Payments

1. a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political sub-
division or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to that
State or subdivision or authority may be taxed in that State.

b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if
the services are rendered in that State and the individual is a resident of that State who:

i) is a national of that State; or

ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the
services.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority may be taxed in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the in-
dividual is a resident of, and a national of, that other State.

3. The provisions of Articles 15, 16, 17 and 18 shall apply to remuneration and pen-
sions in respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contract-
ing State or a political subdivision or a local authority thereof.

4. Any pension and other payment paid out under the provisions of a social security
system of a Contracting State to a resident of the other Contracting State may be taxed in
the first-mentioned State.

Article 20. Students and Apprentices

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided
that such payments arise from sources outside that State.

Article 21. Teachers, Professors and Researchers

1. Payments which a professor, researcher or teacher who is a resident of a Contracting
State and who is present in the other Contracting State for the purpose of teaching or sci-
entific research for a maximum period of two years in a university, college or other estab-
lishment for teaching or scientific research in that other State, receives for such teaching or
research, shall be taxable only in the first-mentioned State.

2. This Article shall not apply to income from research if such research is undertaken
not in the public interest but primarily for the private benefit of a specific person or persons.
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Article 22. Other Income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Agreement shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to the income, other than income from
immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

Article 23. Methods for Elimination of Double Taxation

1. In Vietnam double taxation shall be eliminated as follows:

Where a resident of Vietnam derives income, profits or gains which under the law of
the Netherlands and in accordance with this Agreement may be taxed in the Netherlands,
Vietnam shall allow as a credit against its tax on the income, profits or gains an amount
equal to the amount paid in the Netherlands. The amount of credit, however, shall not ex-
ceed the amount of Vietnamese tax on that income, profits or gains computed in accordance
with the taxation laws and regulations of Vietnam.

2. In the Netherlands double taxation shall be eliminated as follows:

a) The Netherlands, when imposing tax on its residents, may include in the basis upon
which such taxes are imposed the items of income which, according to the provisions of
this Agreement, may be taxed in Vietnam;

b) However where a resident of the Netherlands derives items of income which accord-
ing to Article 6, Article 7, paragraph 6 of Article 10, paragraph 6 of Article 11, paragraph
5 of Article 12, paragraphs 1 and 2 of Article 13, Article 14, paragraphs I and 3 of Article
15, paragraphs I (subparagraph a), 2 (subparagraph a) and 4 of Article 19 and paragraph 2
of Article 22 of this Agreement may be taxed in Vietnam and are included in the basis re-
ferred to in subparagraph (a), the Netherlands shall exempt such items of income by allow-
ing a reduction of its tax. This reduction shall be computed in conformity with the
provisions of Netherlands law for the avoidance of double taxation. For that purpose the
said items of income shall be deemed to be included in the total amount of the items of in-
come which are exempt from Netherlands tax under those provisions;

c) Further the Netherlands shall allow a deduction from the Netherlands tax so com-
puted for the items of income which according to paragraph 2 of Article 10, paragraph 2 of
Article 11, paragraph 2 of Article 12, paragraphs 4 and 6 of Article 13, Article 16, Article
17 and paragraph 2 of Article 18 of this Agreement may be taxed in Vietnam to the extent
that these items are included in the basis referred to in subparagraph (a). The amount of this
deduction shall be equal to the tax paid in Vietnam on these items of income, but shall not
exceed the amount of the reduction which would be allowed if the items of income so in-
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eluded were the sole items of income which are exempt from Netherlands tax under the pro-
visions of Netherlands law for the avoidance of double taxation;

d) Where, by reason of the relief given under the provisions of Vietnamese laws for the
purpose of encouraging investment in Vietnam, or by the relief given under the Agreement,
the Vietnamese tax actually levied on interest arising in Vietnam or on royalties arising in
Vietnam is lower than 10 per cent, then the amount of the tax paid in Vietnam on such
interest and royalties shall be deemed to have been paid at the rate of 10 per cent. However
if the general tax rates under Vietnamese laws applicable to the afore-mentioned interest
and royalties are reduced below those mentioned in this subparagraph, these lower rates
shall apply for the purposes of this subparagraph. The provisions of this subparagraph shall
only apply for a period of ten years after the date on which the Convention entered into
force. This period may be extended by mutual agreement between the competent
authorities.

Article 24. Non-Discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more burdensome
than the taxation to which nationals of that other State in the same circumstances are or may
be subjected. This provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply
to persons who are not residents of one or both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities,
provided that this paragraph shall not prevent that other State from imposing on the profits
attributable to a permanent establishment in that State of a company which is a resident of
the first-mentioned State further tax not exceeding 10 per cent on such profits as far as they
are remitted from the permanent establishment to the head office. Moreover, this paragraph
shall not apply to the taxation of permanent establishments in Vietnam of enterprises in re-
spect of oil exploration or production activities or in respect of activities which in the case
of Vietnamese enterprises are subject to tax under the Law on Agriculture Land Using Tax.

3. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 8 of Article 11,
or paragraph 7 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

5. Contributions paid by, or on behalf of, an individual who is a resident of a Contract-
ing State to a pension plan that is recognized for tax purposes in the other Contracting State
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will be treated in the same way for tax purposes in the first-mentioned State as a contribu-
tion paid to a pension that is recognized for tax purposes in that first-mentioned State, pro-
vided that

a) such individual was contributing to such pension plan before he became a resident
of the first-mentioned State; and

b) the competent authority of the first-mentioned State agrees that the pension plan cor-
responds to a pension plan recognized for tax purposes by that State. For the purpose of this
paragraph, "pension plan" includes a pension plan created under a public social security
system.

6. Nothing in this Article shall be construed as obliging either Contracting State to
grant to individuals not resident in that State any of the personal allowances, reliefs or de-
ductions for tax purposes on account of civil status or family responsibilities which are
granted to individuals so resident.

7. The provisions of this Article shall apply only to taxes which are the subject of this
Agreement.

Article 25. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person who is a resident of a Contracting State considers that the actions of
the competent authority of one or both of the Contracting States result or will result for him
in taxation not in accordance with the provisions this Agreement, he may, irrespective of
the remedies provided by the domestic law of those States, present his case to the competent
authority of the Contracting State of which the person is a resident or, if his case comes un-
der paragraph 1 of Article 24, to that State of which he is a national. The case must be pre-
sented within three years from the first notification of the action resulting in taxation not in
accordance with the provisions of the Agreement.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with this Agreement. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the

Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall jointly endeavour to re-

solve any difficulties or doubts arising as to the application of the Agreement. They may
also consult together for the elimination of double taxation in cases not provided for in the
Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding
paragraphs.

Article 26. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Agreement or of the domestic laws of
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the Contracting States concerning taxes covered by the Agreement insofar as the taxation
thereunder is not contrary to the Agreement. The exchange of information is not restricted
by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as secret in
the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and shall be
disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bodies) in-
volved in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or
the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Agreement. Such per-
sons or authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose the
information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph I be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course
of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commer-
cial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which would
be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. Diplomatic Agents and Consular Officers

1. Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents or
consular officers under the general rules of international law or under the provisions of spe-
cial agreements.

2. For the purposes of the Agreement an individual, who is a member of a diplomatic
or consular mission of a Contracting State in the other Contracting State or in a third State
and who is a national of the sending State, shall be deemed to be a resident of the sending
State if he is submitted therein to the same obligations in respect of taxes on income as are
residents of that State.

3. The Agreement shall not apply to international organisations, organs and officials
thereof and members of a diplomatic or consular mission of a third State, being present in
a Contracting State, if they are not subjected therein to the same obligations in respect of
taxes on income as are residents of that State.

Article 28. Territorial Extension

This Agreement may be extended, either in its entirety or with any necessary modifi-
cations, to either or both of the countries of the Netherlands Antilles or Aruba, if the country
concerned imposes taxes substantially similar in character to those to which the Agreement
applies. Any such extension shall take effect from such date and subject to such modifica-
tions and conditions, including conditions as to termination, as may be specified and agreed
in notes to be exchanged through diplomatic channels.
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Article 29. Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the thirtieth day after the later of the dates on
which the respective Governments have notified each other in writing that the formalities
constitutionally required in their respective States have been complied with, and its provi-
sions shall have effect for taxable years and periods beginning on or after the first day of
January in the calendar year following that in which the Agreement has entered into force.

Article 30. Termination

This Agreement shall remain in force until terminated by one of the Contracting States.
Either State may terminate the Agreement, through diplomatic channels, by giving notice
of termination at least six months before the end of any calendar year after the expiration
of a period of five years from the date of its entry into force. In such event the Agreement
shall cease to have effect for taxable years and periods beginning after the end of the cal-
endar year in which the notice of termination has been given.

In Witness Whereof the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at The Hague on 24 January 1995 in the English language.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

H. A. F. M. 0. VAN MIERLO

W. A. F. G. VERMEEND

For the Government of the Socialist Republic of Vietnam:

PHAN VAN KHAI
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PROTOCOL

At the moment of signing the Agreement for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income, this day concluded between
the Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Socialist
Republic of Vietnam, the undersigned have agreed that the following provisions shall form
an integral part of the Agreement.

I. Ad Article I

It is understood that for the purposes of this Agreement a pension fund recognized as
such in one of the Contracting States and of which the income is generally exempt from tax
in that State, shall be regarded as resident of that State. As such pension fund shall be re-
garded, in the case of Vietnam, any pension fund recognized and controlled according to
statutory provisions and in the case of the Netherlands, any pension fund recognized and
controlled according to statutory provisions.

II. Ad Article 2

It is understood that the profit tax as mentioned in Article 2, paragraph 3, subparagraph
(a), includes the foreign petroleum subcontractor tax and the foreign contractor tax.

111. Ad Article 3, paragraph 1, subparagraph (c)

It is understood that the term "the Netherlands" shall include the exclusive economic
zone within which the Netherlands may exercise sovereign rights in accordance with its do-
mestic law and international law, if the Netherlands, under Netherlands law, have designat-
ed or will designate such a zone and exercises or will exercise taxation rights therein.

IV. Ad Article 4

An individual living aboard a ship without any real domicile in either of the Contract-
ing States shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which the ship has its
home harbour.

V. Ad Articles 5, 6, 7 and 13

It is understood that exploration and exploitation rights of natural resources shall be
regarded as immovable property situated in the Contracting State the sea bed and sub-soil
of which they are related to, and that these rights shall be deemed to pertain to the property
of a permanent establishment in that State. Furthermore, it is understood that the aforemen-
tioned rights include rights to interests in, or to the benefits of, assets to be produced by such
exploration or exploitation.

VI. Ad Article 7

1. In respect of paragraph 1 of Article 7, profits derived from the sale of goods or mer-
chandise of the same or similar kind as those sold, or from other business activities of the
same or similar kind as those effected, through a permanent establishment, may be consid-
ered attributable to that permanent establishment if it is proved that this transaction has
been resorted to in order to avoid taxation in the State where the permanent establishment
is situated.
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2. In respect of paragraphs I and 2 of Article 7, where an enterprise of a Contracting
State sells goods or merchandise or carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, the profits of that permanent establish-
ment shall not be determined on the basis of the total amount received by the enterprise, but
shall be determined only on the basis of that portion of the income of the enterprise that is
attributable to the actual activity of the permanent establishment in respect of such sales or
business. Specifically, in the case of contracts for the survey, supply, installation or con-
struction of industrial, commercial or scientific equipment or premises, or of public works,
when the enterprise has a permanent establishment, the profits attributable to such perma-
nent establishment shall not be determined on the basis of the total amount of the contract,
but shall be determined only on the basis of that part of the contract that is effectively car-
ried out by the permanent establishment in the Contracting State where the permanent es-
tablishment is situated. The profits related to that part of the contract which is carried out
by the head office of the enterprise shall be taxable only in the Contracting State of which
the enterprise is a resident.

3. Notwithstanding the provisions of Article 7, the competent authority of a
Contracting State may determine the tax liability of an enterprise of a Contracting State
under its national legislation in case the enterprise did not supply that competent authority
with adequate information and a request under Article 26 of the Agreement did not result
in the supply of that information; the determination of the tax liability, however, shall be
such that the result shall be in accordance with the principles contained in this Article.

VII. Ad Article 10, paragraph 2

Notwithstanding the provisions of subparagraph (b) of paragraph 2 of Article 10, as
long as, under the provisions of the Netherlands Company Tax Act and to the future amend-
ments thereto, a company which is a resident of the Netherlands is not charged to Nether-
lands company tax with respect to dividends the company receives from a company which
is a resident of Vietnam the percentage provided for in this subparagraph shall be reduced
to 7 per cent of the gross amount of the dividends.

VIII. Ad Article 11, paragraph 2

1. Nothwithstanding the provisions of paragraph 2 of Article 11, as long as, under the
provisions of the Netherlands taxation laws and to the future amendments thereto, the Neth-
erlands does not levy a tax at source on interest paid to a resident of Vietnam, the percent-
age provided for in this paragraph shall be reduced to 7 per cent of the gross amount of the
interest.

2. If Vietnam after 1 July 1993 has signed an Agreement for the avoidance of double
taxation with a member State of the Organisation for Economic Cooperation and Develop-
ment which provides for a lower rate on interest (including a zero rate) then this lower rate
will apply to residents of the Netherlands.

IX. Ad Article 12, paragraph 2

1. It is understood that the provisions of Articles 7 and 14 shall apply to services per-
formed by a resident of a Contracting State in the other Contracting State. Notwithstanding
the preceding sentence, in case there is no permanent establishment or fixed base, payments
for technical services performed by a resident of a Contracting State in the other Contract-
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ing State shall be deemed to be payments to which the provisions subparagraph (a) of para-
graph 2 of Article 12 apply.

2. If Vietnam after 1 July 1993 has signed an Agreement for the avoidance of double
taxation with a member State of the Organisation for Economic Cooperation and Develop-
ment which provides for a lower rate (including a zero rate) on payments for technical ser-
vices as meant in paragraph 1 of this provision then this lower rate will apply to residents
of the Netherlands.

X. Ad Articles 10, 11, 12 and 24, paragraph 2

Where tax has been levied at source in excess of the amount of tax chargeable under
the provisions of Articles 10, 11, 12 or 24, paragraph 2, applications for the refund of the
excess amount of tax have to be lodged with the competent authority of the State having
levied the tax, within a period of three years after the expiration of the calendar year in
which the tax has been levied.

XI. Ad Article 16

It is understood that in the case of the Netherlands the term "member of the board of
directors" of a Netherlands company includes in any case a "bestuurder" or "commissaris".
These persons are nominated as such by the general meeting of shareholders or by any other
competent body of such company and are charged with the general management of the
company and the supervision thereof, respectively.

XII. Ad Article 24

1. For so long as Vietnam continues to grant to investors licences under the Law on
Foreign Investment in Vietnam, which specify the taxation to which the investor shall be
subject, the imposition of such taxation shall not be regarded as breaching the terms of para-
graph 2 of Article 24.

2. If Vietnam after 1 July 1993 has signed an Agreement for the avoidance of double
taxation with a member State of the Organisation for Economic Cooperation and Develop-
ment with a provision which provides for a treatment in conformity with or comparable to
that as provided for in Article 24 of the Model Tax Convention of the afore-mentioned or-
ganisation, as published in 1992, then such provision will apply to residents of both Con-
tracting States; in that case the foregoing paragraph shall no longer apply.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of Article 24, the percentage provid-
ed for in that paragraph shall be reduced to 7 per cent of the profits remitted from the per-
manent establishment to the head office as long as the profits remitted are exempt from tax
in the Netherlands under subparagraph (b) of paragraph 2 of Article 23 of the Agreement.

4. If Vietnam after 1 July 1993 has signed an Agreement for the avoidance of double
taxation with a member State of the Organisation for Economic Cooperation and Develop-
ment which provides for a lower rate on profits remitted from the permanent establishment
to the head office (including a zero rate) then this lower rate will apply to residents of the
Netherlands.
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In Witness whereof the undersigned, duly authorized thereto, have signed this
Protocol.

Done at The Hague on 24 January 1995, in duplicate, in the English language.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

H. A. F. M. 0. VAN MIERLO

W. A. F. G. VERMEEND

For the Government of the Socialist Republic of Vietnam:

PHAN VAN KHAI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE SOCIALISTE DU VIET
NAM TENDANT ,A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PREVENIR
L'EVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R~publique so-
cialiste du Viet Nam,

Dsireux de conclure un accord tendant &viter ]a double imposition et A pr6venir
l'vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Personnes vis~es

Le pr6sent Accord s'applique aux personnes qui sont des r6sidents de l'un des lbtats
contractants ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts vis~s

1. Le present Accord s'applique aux imp6ts sur le revenu per~us pour le compte de Pun
des tats contractants ou de lune de ses subdivisions politiques ou collectivits locales,
quel que soit le mode de perception.

2. Sont consid~r6s comme imp6ts sur le revenu, tous imp6ts perqus sur le revenu total
ou sur des 616ments du revenu, y compris les imp6ts sur les gains provenant de rali&nation
de biens mobiliers ou immobiliers, les imp6ts sur le montant total des traitements ou
salaires pay6s par les entreprises, ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts en vigueur auxquels s'applique le pr6sent Accord sont notamment:

a) Au Viet Nam:

i) L'imp6t sur le revenu;

ii) L'imp6t sur les b6n6fices;

iii) L'imp6t sur les transferts de b6n6fices;

(ci-aprhs d6nomm6s 'Timp6t vietnamien");

b) Aux Pays-Bas :

i) L'imp6t sur le revenu;

ii) L'imp6t sur les salaires;

iii) L'imp6t sur les soci6t6s, y compris la part du Gouvernement sur les b6n~fices
nets de lexploitation des ressources naturelles, pr6lev& conform6ment A la loi
sur les mines de 1810 en ce qui concerne les concessions accord6es depuis
1967, ou en vertu de la loi de 1965 sur l'exploitation minire du plateau conti-
nental n&erlandais;
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iv) L'imp6t sur les dividendes;

(ci-apr~s d~nomm~s "'imp6t n~erlandais");

4. Le present Accord s'applique aussi A tout imp6t de nature identique ou sensiblement
analogue qui serait 6tablis apr~s la date de signature du present Accord et qui viendrait
s'ajouter aux imp6ts en vigueur ou les remplacerait. Les autorit~s comp~tentes des tats
contractants se communiquent toute modification importante apporte A leurs legislations
fiscales respectives.

Article 3. Dffinitions g~n~rales

1. Aux fins du present Accord, A moins que le contexte n'exige une interpretation
diff~rente :

a) L'expression "un 1tat contractant" s'entend, selon le contexte, du Viet Nam ou des
Pays-Bas; 'expression "Etats contractants" s'entend du Viet Nam ou des Pays-Bas;

b) Le terme "Viet Nam" d~signe la R6publique socialiste du Viet Nam; lorsqu'il est
employ6 dans un sens g6ographique, il d~signe l'ensemble du territoire, y compris sa mer
territoriale et toute zone au-deIA et adjacente A sa mer territoriale sur lesquels le Viet Nam,
en vertu de la lkgislation vietnamienne et conformment au droit international, exerce des
droits souverains en cc qui concerne lexploration et lexploitation des ressources naturelles
du fond marin et de son sous-sol et des eaux surjacentes;

c) Le terme "Pays-Bas" s'entend de la partie du Royaume des Pays-Bas qui est situ~e
en Europe, y compris sa mer territoriale et son sous-sol sous lamer du Nord, dans la mesure
off cette zone, conform6ment au droit international, a 6t6 ou pourrait tre d~sign~e ci-apr~s
en vertu des lois n~erlandaises comme constituant une zone A rintrieur de laquelle les
Pays-Bas exercent des droits souverains en ce qui concerne lexploration et 'exploitation
des ressources naturelles du fond marin ou de son sous-sol;

d) Le terme "personne" comprend une personne physique, une soci~t6 et tout autre
groupement de personnes;

e) Le terme "soci&tW' ddsigne toute personne morale ou toute entit6 qui est consid~rde
comme une personne morale aux fins d'imposition;

f) Les expressions "entreprise d'un tat contractant" et "entreprise de lautre tat con-
tractant" designent respectivement une entreprise exploitde par un resident d'un tat con-
tractant et une entreprise exploitde par un resident de lautre Etat contractant;

g) Le terme "ressortissant" s'entend :

i) De toute personne physique poss~dant la nationalit& d'un lttat contractant;

ii) De toute personne morale, soci~t& de personnes et association constitue con-
form~ment A la lgislation en vigueur dans un ltat contractant;

h) L'expression "trafic international" s'entend de tout transport effectu& par un navire
ou un a~ronef exploit6 par une entreprise dont le siege de direction effective est situ& dans
un tat contractant, sauf lorsque le navire ou l'a~ronef nest exploit6 qu'entre des points
situ~s dans lautre btat contractant;

i) L'expression "autorit6 comp~tente" d~signe
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i) Dans le cas du Viet Nam, le Ministre des finances ou son repr6sentant autoris6;

ii) Dans le cas des Pays-Bas, le Ministre des finances ou son repr6sentant autoris6.

2. Aux fins de l'application du pr6sent Accord par un tat contractant, toute expression
qui ny est pas d6finie a le sens que lui attribue la 16gislation de cet Etat concernant les im-
phts auxquels s'applique le pr6sent Accord, A moins que le contexte n'exige une interprta-
tion diff6rente.

Article 4. Rksident

1. Aux fins du pr6sent Accord, l'expression "r6sident d'un tat contractant" d6signe
toute personne qui, en vertu de la l~gislation de cet tat, est assujettie A l'imp6t dans cet tat
en raison de son domicile, de sa residence, de son siege de direction ou de tout autre critbre
du mme ordre.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r~si-
dent des deux tats contractants, sa situation est d&termin~e comme suit :

a) Cette personne est consid6r~e comme un resident de l'tat o6 elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux

tats, elle est considr~e comme un resident de l'ttat avec lequel ses liens personnels et
6conomiques sont les plus 6troits (centre des int~r~ts vitaux);

b) Si l'ttat o cette personne a le centre de ses int~r~ts vitaux ne peut pas &tre deter-
min6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des tats, elle est
consid~r~e comme un r6sident de l'tat o6 elle sjoume de faqon habituelle;

c) Si cette personne sjourne de faqon habituelle dans les deux tats ou si elle ne s6-
journe de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r~e comme un rsident de i'Ittat
dont elle est un ressortissant;

d) Si elle est un ressortissant des deux ltats ou d'aucun d'eux, les autorit~s comptentes
des tats contractants tranchent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne
physique est un resident des deux btats contractants, elle est consid~r~e comme un resident
de l'tat contractant o6 est situ& son si&ge de direction effective.

Article 5. tablissement stable

1. Aux fins du present Accord, l'expression "tablissement stable" s'entend d'une in-
stallation fixe d'affaires par l'intermdiaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie
de son activit6.

2. L'expression "'tablissement stable" s'entend notamment

a) D'un si&ge de direction;

b) D'une succursale;

c) D'un bureau;

d) D'une usine;

e) D'un atelier;
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f) D'une mine, d'un puits de p~trole ou de gaz, d'une carri~re ou de tout autre lieu d'ex-
traction de ressources naturelles.

3. L'expression "&tablissement stable" s'entend 6galement

a) D'un chantier de construction ou un projet de construction, de montage ou d'instal-
lation ou des activit~s de surveillance qui s'y exercent, mais dans la mesure seulement oii
ce chantier, ce projet ou ces activit~s se poursuivent sur une p~riode de plus de six mois;

b) La fourniture de services, y compris les services de consultants, par une entreprise
par l'interm~diaire de salaries ou autre personnel engages par 'entreprise A cette fin, mais
dans la mesure seulement o6i les activit~s de cette nature se poursuivent (pour le meme pro-
jet ou un projet connexe) dans le pays sur une p~riode ou des p~riodes totalisant plus de six
mois sur une p~riode de 12 mois.

4. Nonobstant les dispositions qui prc&dent du present article, on considre qu'il n'y a
pas "6tablissement stable" si :

a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de biens ou de marchandises appartenant i lentreprise;

b) Des biens ou des marchandises sont entrepos~s aux seules fins de stockage ou
d'exposition;

c) Des biens ou des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~s aux seules
fins de transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilise aux seules fins d'acheter des biens ou des
marchandises ou de r~unir des informations pour lentreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'exercer, pour lentreprise,
toute autre activit de caract~re pr~paratoire ou auxiliaire;

f) Une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins de lexercice combin& des
activit~s mentionn~es aux alin~as a) A e), dans la mesure o6i 1'ensemble des activit~s de Pin-
stallation fixe d'affaires a un caract&e pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2, lorsqu'une personne, autre qu'un
agent jouissant d'un statut indpendant auquel s'applique le paragraphe 6, agit dans un tat
contractant pour le compte d'une entreprise de lautre tat contractant, cette entreprise est
consid~r&e comme ayant un 6tablissement stable dans le premier tat contractant pour
toutes activit~s que cette personne exerce pour lentreprise, si :

a) Elle dispose dans le premier tat du pouvoir qu'elle y exerce habituellement de con-
clure des contrats au nom de lentreprise, i moins que ses activit~s ne soient limit~es i celles
mentionn~es au paragraphe 4 qui, exerc&es dans une installation fixe d'affaires, ne feraient
pas de celle-ci un 6tablissement stable au sens de ce paragraphe; ou

b) Elie ne dispose pas de ce pouvoir mais conserve habituellement dans le premier tat
contractant un stock de biens ou de marchandises A partir duquel elle ex&cute r~gulirement
des livraisons de biens ou de marchandises pour le compte de ladite entreprise.

6. Une entreprise d'un tat contractant n'est pas r~put~e avoir un 6tablissement stable
dans lautre ltat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par lentremise d'un
courtier, d'un commissionnaire gn~ral ou de tout autre intenndiaire jouissant d'un statut
ind~pendant, si lesdites personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6 et que,
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dans leurs relations commerciales ou financi~res avec lentreprise, il n'est convenu ou im-
pos& aucune condition diff~rente de celles auxquelles conviennent g~n~ralement les agents
ind~pendants.

7. Le fait qu'une socit qui est rsident dun tat contractant contr6le ou est contr61ke
par une socit qui est un resident de lautre tat contractant, ou qui y exerce son activit&
(que ce soit par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable ou non), ne suffit pas A faire de
'une ou lautre de ces soci~t~s un 6tablissement stable de lautre Etat.

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un resident d'un tat contractant tire de biens immobiliers (y compris
les revenus d'exploitations agricoles ou foresti~res) situ6s dans lautre tat contractant sont
imposables dans cet autre tat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'tat contrac-
tant ob les biens consid~r~s sont situ~s. L'expression comprend dans tous les cas les acces-
soires, le cheptel et le materiel utilis6s dans les exploitations agricoles et foresti~res, les
droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit commun concernant la propri~t6 fon-
cire, lusufruit des biens immobiliers et les droits A paiements variables ou fixes au titre de
lexploitation ou de la concession de l'exploitation de gisements min~raux, de sources et au-
tres ressources naturelles; les navires, embarcations et a~ronefs ne sont pas consid~r~s corn-
me des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent aux revenus provenant de lexploita-
tion directe, de la location ou de lutilisation toute autre forme de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent aussi aux revenus provenant des
biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus de biens immobiliers servant A
l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. Bn fices des entreprises

1. Les b6n(fices d'une entreprise d'un tat contractant ne sont imposables que dans cet
ltat, A moins que lentreprise nexerce son activit6 dans lautre tat contractant par l'inter-
m(diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ&. Si lentreprise exerce son activit6 de cette
faqon, ses b~n(fices sont imposables dans lautre tat mais seulement pour la part imputa-
ble A cet 6tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un tat con-
tractant exerce son activit6 dans lautre btat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est imput6 A ce dernier, dans chaque tat contractant, les
b~n~fices qu'il pourrait r~aliser s'il constituait une entreprise distincte exerqant des activit~s
identiques ou analogues, dans des conditions identiques ou analogues, et traitant en toute
ind6pendance avec lentreprise dont il est un 6tablissement stable.

3. Pour determiner les b6n~fices d'un tablissement stable, sont admises en deduction
les d~penses expos6es aux fins des activit~s poursuivies par l'6tablissement stable, y com-
pris les d6penses de direction et les frais g~nraux d'administration ainsi exposes, soit dans
l'tat o6 est situ& l'tablissement stable, soit ailleurs. Toutefois, aucune d6duction nest ad-
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mise pour les sommes qui seraient, le cas &ch~ant, vers~es (A d'autres titres que le rem-
boursement de d6penses r~elles) par l'dablissement stable au siege de lentreprise ou A Fun
quelconque de ses autres bureaux sous forme de redevances, honoraires ou autres paie-
ments semblables en contrepartie de lusage de brevets ou d'autres droits, ou sous forme de
commission, pour des services pr(cis rendus ou pour des activit~s de direction ou, saufdans
le cas d'une entreprise bancaire, sous forme d'int6r~ts sur des sommes pr~t~es A l'&tablisse-
ment stable. De m~me, il nest pas tenu compte, dans le calcul des b6n~fices d'un 6tablisse-
ment stable, des sommes (autres que pour le remboursement de d~penses r~elles), port~es
par l'tablissement stable au debit du siege de lentreprise ou de l'un quelconque de ses au-
tres bureaux, sous forme de redevances, honoraires ou autres paiements semblables en con-
trepartie de l'usage de brevets ou d'autres droits, ou sous forme de commission pour des
services precis rendus ou pour des activit~s de direction ou, saufdans le cas d'une entreprise
bancaire, sous forme d'int~r~ts sur des sommes pr~t&es au siege de l'entreprise ou l'un
quelconque de ses autres bureaux.

4. Pour autant qu'il est d'usage dans un tat contractant de d6terminer les b~n~fices im-
putables A un kablissement stable sur la base d'une repartition des b6n6fices totaux de len-
treprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'emp~che cet tat
contractant de determiner les b~n~fices imposables selon la repartition en usage; la m6tho-
de de repartition adopt6e doit cependant tre telle que le r~sultat obtenu soit conforme aux
principes 6nonc~es dans le present article.

5. Aucun b~n~fice nest imputable i un tablissement stable en raison du seul achat par
cet tablissement stable de biens ou de marchandises pour lentreprise.

6. Aux fins des paragraphes qui precedent, les b~n~fices imputables A l'tablissement
stable sont d~termin~s chaque annie selon la m~me m~thode, A moins qu'il n'existe des mo-
tifs valables de proc~der autrement.

7. Lorsque les b~n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s~par~ment dans
d'autres articles du present Accord, les dispositions de ces articles ne sont pas affect~es par
les dispositions du present article.

Article 8. Transport maritime et a~rien

1. Les b6n~fices provenant de l'exploitation de navires ou d'a6ronefs en trafic interna-
tional ne sont imposables que dans lltat contractant o61 est situ6 le siege de direction effec-
tive de lentreprise.

2. Si le siige de direction effective d'une entreprise de transport maritime est A bord
d'un navire, ce si~ge est consid~r& comme situ& dans l'ltat contractant o6 se trouve le port
d'attache de ce navire ou, At d~faut de port d'attache, dans l'tat contractant dont l'exploitant
du navire est un resident.

3. Aux fins du present article, les b~n~fices provenant de l'exploitation de navires et
d'a~ronefs en trafic international comprennent les b~n~fices provenant de l'affrbtement
coque nue de navires et d'a~ronefs exploit~s en trafic international si ces b~n~fices sont ac-
cessoires aux b~n~fices dcrits au paragraphe 1.
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4. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent 6galement aux b~n~fices provenant de
la participation A un pool, A une entreprise conjointe ou A un organisme international
d'exploitation.

Article 9. Entreprises associ~es

1. Lorsque:

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre bat contractant, ou

b) Lorsque les mmes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un tat contractant et d'une entreprise de
l'autre tat contractant,

et si, dans lun et lautre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commercial-
es ou financi~res, li~es par des conditions, convenues ou impos6es, diff&rentes de celles qui
seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n~fices qui, sans ces condi-
tions, auraient &6 r~alis~s par l'une des entreprises mais nont pu l'tre A cause de ces con-
ditions, peuvent tre inclus dans les b~n6fices de cette entreprise et impos&s en
consequence. II est cependant entendu que le fait que ces entreprises associ~es aient conclu
des arrangements, par exemple des arrangements de partage des cofits ou des accords en
matibre de services g~n6raux, au titre de l'affectation des dpenses, ou par r~f~rence A celle-
ci, li~es aux frais de direction, A ladministration g~n~rale, de nature technique ou commer-
ciale, de recherche et d6veloppement et d'autres d6penses analogues, ne constitue pas une
condition au sens de la phrase qui prcede.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b6n~fices de l'une de ses entreprises, et im-
pose en consequence, des b~n6fices sur lesquels une entreprise de rautre tat contractant a
dejA 6 imposbe dans cet autre tat, et que les b6n~fices ainsi inclus sont des b~n~fices qui
auraient W r~alis6s par t'entreprise du premier ltat contractant si les conditions convenues
entre les deux entreprises avaient t6 celles qui lauraient &6 entre des entreprises ind~pen-
dantes, cet autre bat, s'il accepte ledit ajustement, proc~de alors A un ajustement approprie
du montant de limp6t ainsi perqu sur ces b~n6fices. Pour determiner cet ajustement, il sera
dfiment tenu compte des autres dispositions du present Accord et, si ncessaire, les autorit~s
comp~tentes des tats contractants se consulteront.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay~s par une soci~t6 qui est un resident d'un Etat contractant A un
resident de lautre bat contractant sont imposables dans cet autre bat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'tat contractant dont la so-
ci~t6 qui paie les dividendes est un resident, mais l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der :

a) 5 % du montant brut des dividendes pay~s si le b6n~ficiaire effectif est une soci6t&
qui d~tient directement 50 % au moins du capital de la soci~t6 qui paie les dividendes ou a
investi plus de 10 millions de dollars des Etats-Unis, ou l'quivalent en devises n6erlandai-
ses ou vietnamiennes, dans le capital de la socit qui paie les dividendes;
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b) 10 % du montant brut des dividendes si le b~n~ficiaire effectif est une soci~t6 qui
dktient directement ou indirectement plus de 25 % mais moins de 50 % du capital de la so-
ci~t& qui paie les dividendes;

c) 15 % du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

3. Les autorit~s comptentes des Etats contractants r~glent d'un commun accord le
mode d'application du paragraphe 2.

4. Les dispositions du paragraphe 2 n'affectent pas limposition de la socit au titre des
b~n~fices qui servent au paiement des dividendes.

5. Le terme "dividendes" employ6 dans le present article d~signe les revenus provenant
d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres parts
b~ndficiaires, ainsi que les revenus de crdances et autres revenus de parts sociales soumis
au meme regime fiscal que les revenus d'actions par la lgislation de l'ttat dont la socit
distributrice est un resident.

6. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
effectif des dividendes, resident d'un tat contractant, exerce son activit6 dans l'autre btat
contractant dont la soci~t6 qui paie les dividendes est un resident, par l'intermrdiaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6, ou exerce une profession indpendante dans cet autre

tat A partir d'une base fixe qui y est situde, et lorsque la participation au titre de laquelle
les dividendes sont pay~s est effectivement li~e audit 6tablissement stable ou a ladite base
fixe. Dans ce cas, les dispositions des articles 7 ou 14 s'appliquent, selon le cas.

7. Lorsqu'une socit& qui est un resident d'un lttat contractant tire des b~ndfices ou des
revenus de lautre tat contractant, cet autre Etat contractant ne peut percevoir aucun imp6t
sur les dividendes verses par la soci&, sauf dans la mesure o6 ces dividendes sont verses
A un resident de cet autre ttat contractant, ou dans la mesure o6 la participation au titre de
laquelle les dividendes sont pay~s se rattache effectivement d un 6tablissement stable ou A
une base fixe situ6s dans cet autre Etat, ni prdlever aucun imp6t au titre de limposition des
bdn~fices non distribu~s sur les b~ndfices non distribu~s de la socit6, mme si les divi-
dendes pay~s ou les b~ndfices non distribu6s sont constitu&s en tout ou en partie de bdn6-
fices ou de revenus provenant dudit autre Etat.

Article 11. Intrts

1. Les int&rts produits dans un tat contractant et pay~s A un resident de lautre Etat
contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat.

2. Toutefois, lesdits intrts sont 6galement imposables dans l'ttat contractant d'o6 ils
proviennent et selon la lgislation de cet 1ttat, mais si le b~n~ficiaire est le propri~taire ef-
fectifdesdits intrEts, l'imp6t ainsi tabli ne peut exc~der 10 % du montant brut des int6rats.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int&r~ts produits dans un tat con-
tractant ne sont imposables que dans lautre 1tat contractant dans la mesure o6 lesdits in-
tdr~ts sont :

i) Accumulds par le Gouvernement de lautre Etat contractant, y compris une de
ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales;

ii) Accumulds par la Banque centrale de lautre btat contractant;
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iii) Accumulks par une institution financi~re d6tenue ou contr6le par le Gouver-
nement de l'autre btat contractant, y compris une de ses subdivisions politiques
ou collectivit6s locales;

iv) Pay6s au titre d'un pr~t accord6 ou garanti ou assur6 par le Gouvernement de

cet autre Etat, y compris une de ses subdivisions politiques ou collectivit~s lo-
cales ou toute autre institution financi~re d6tenue ou contr6l&e par le Gouverne-
ment de cet autre Etat.

4. Les autorit6s comptentes des lbtats contractants r~glent d'un commun accord le
mode d'application des paragraphes 2 et 3.

5. Le terme "int6rats" employ& dans le pr6sent article d6signe les revenus de cr6ances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypothcaires, mais non d'une clause de par-
ticipation aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus provenant des fonds publics
et des bons ou obligations, y compris les primes et lots attach6s A ces titres. Les amendes
pour des paiements en retard ne sont pas consid6r6es comme des int6r~ts aux fins de l'ap-

plication du present article.

6. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectifdes int6r6ts, r6sident d'un tat contractant, exerce son activit6 dans l'autre tat con-
tractant o6i sont produits les int6r~ts par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est
situ&, ou exerce dans cet autre Etat une profession ind~pendante i partir d'une base fixe qui
y est situ~e, et lorsque Ia cr6ance g6n6ratrice des int6r~ts se rattache effectivement audit
6tablissement stable ou A ladite base fixe. Dans ces cas, les dispositions des articles 7 ou 14
sont applicables.

7. Les int~r~ts sont consid6r6s comme provenant d'un ltat contractant lorsque le d6bi-
teur est cet ltat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit& locale ou un r6sident
de cet tat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int~r~ts, qu'il soit ou non un r6sident d'un tat
contractant, a, dans un Etat contractant, un tablissement stable ou une base fixe, pour
lesquels la dette dormant lieu au paiement des int6r~ts a 6t& contract6e et supportent ]a
charge de ces int6rts, lesdits int6rts sont consid6r~s comme provenant de lttat dans
lequel Itablissement stable ou la base fixe est situ.

8. Lorsque, en raison de relations sp6ciales qui existent entre le d6biteur et le b6n6fi-
ciaire effectif ou que Fun et rautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des
int&r~ts, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay~s, exc~de celui dont seraient
convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en labsence de pareilles relations, les dispo-
sitions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie ex-
c6dentairc dcs paiements reste imposable selon la l6gislation de chaque btat contractant,
compte dhment tenu des autres dispositions du pr6sent Accord.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un tat contractant et pay6es A un r6sident de rautre tat
contractant sont imposables dans cet autre tat contractant.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans I'tat contractant d'oi elles
proviennent et conform6ment Ai la 16gislation de cet Etat, mais si le b6n~ficiaire est le pro-
pri6taire effectif des redevances, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der :
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a) 5 % du montant brut des redevances si elles sont payees au titre de lusage ou de la
concession de l'usage d'un brevet, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou
d'un proc&d& secret ou pour des informations ayant trait A une experience dans le domaine
industriel ou scientifique;

b) 10 % du montant brut des redevances si elles sont payees au titre de lusage ou de la
concession de l'usage d'une marque de commerce ou pour des informations ayant trait A une
experience dans le domaine commercial;

c) 15 % du montant brut des redevances dans tous les autres cas.

3. Les autorit~s comp~tentes des lbtats contractants rbglent d'un commun accord le
mode d'application du paragraphe 2.

4. Le terne "redevances", employ& dans le present article, d~signe les r~mun~rations
de toute nature vers~es au titre de lusage ou de la concession de l'usage d'un droit d'auteur
sur une oeuvre litt~raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin~matographiques,
d'un brevet, d'une marque de fabrique, d'un dessin ou d'un modble, d'un plan, d'une formule
ou d'un proc~d& secret, ou pour des informations ayant trait A une experience dans le do-
maine industriel, commercial ou scientifique.

5. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
effectif des redevances, resident d'un btat contractant, exerce une activit6 dans lautre ltat
contractant d'oi proviennent les redevances, par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable
qui y est situ6, ou une profession ind~pendante i partir d'une base fixe qui y est situ~e, et
que le droit ou le bien g~n~rateur des redevances se rattache effectivement audit tablisse-
ment stable ou A ladite base fixe. Dans ce cas, les dispositions de larticle 7 ou de larticle
14, suivant le cas, sont applicables.

6. Les redevances sont consid~r~es comme provenant d'un tat contractant lorsque le
d~biteur est cet lbtat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit& locale ou un r6-
sident de cet ltat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit ou non un r~si-
dent d'un Etat contractant, a, dans un tat contractant, un 6tablissement stable ou une base
fixe pour lequel lengagement donnant lieu aux redevances a 6t6 contract6 et qui supporte
la charge de ces redevances, celles-ci sont considr~es comme provenant de l'tat o6i l'ta-
blissement stable ou la base fixe est situ6.

7. Lorsque, en raison de relations spciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectif ou que Fun et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances, compte tenu de lusage, du droit ou de linformation pour lequel elles sont payees,
exc&de celui dont seraient convenus le d6biteur et le b~n~ficiaire effectif en labsence de pa-
reilles relations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu' ce dernier montant.
Dans ce cas, la partie exc dentaire des paiements reste imposable selon la legislation de
chaque Etat contractant et compte dfiment tenu des autres dispositions du present Accord.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de lali~nation de biens immobi-
liers visas A larticle 6 et situ~s dans lautre ttat contractant sont imposables dans cet autre
Etat.
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2. Les gains provenant de l'ali~nation de biens immobiliers qui font partie de lactif d'un
6tablissement stable dont dispose une entreprise d'un Etat contractant dans rautre tat con-
tractant ou de biens mobiliers qui appartiennent i une base fixe dont dispose un resident
d'un btat contractant dans lautre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind~pen-
dante, y compris les gains provenant de l'ali6nation dudit 6tablissement stable (seul ou avec
l'ensemble de l'entreprise) ou de ladite base fixe, sont imposables dans cet autre tat.

3. Les gains provenant de I'ali~nation de navires ou d'a~ronefs exploit6s en trafic inter-
national ou de biens mobiliers affect~s A l'exploitation desdits navires ou a~ronefs, ne sont
imposables que dans l'ttat contractant oii le siege de direction effective de rentreprise est
situ&. Aux fins du present paragraphe, les dispositions du paragraphe 2 de 'article 8 sont
applicables.

4. Lorsqu'un resident d'un Etat contractant d~tient toutes ou pratiquement toutes les ac-
tions d'une societe qui est un resident de lautre tat contractant (autre qu'une socit dont
les actions sont inscrites en bourse) et dont les biens de ladite socit consistent principale-
ment en biens immobiliers situ~s dans cet autre tat, tout gain qu'un r6sident tire de rali6na-
tion d'actions de cette soci~t6 sont imposables dans cet autre tat. Aux fins du present
paragraphe, 'expression "biens immobiliers" ne comprend pas les biens immobiliers dans
lesquels F'activit6 de la soci~t6 est exerc{e. La disposition du present paragraphe ne s'appli-
que pas si lesdits gains sont r~alis6s lors de ]a restructuration, de la fusion ou de ]a scission
de soci&ts ou d'une operation analogue.

5. Les gains provenant de l'ali~nation de tous biens autres que ceux visas aux
paragraphes 1, 2, 3 et 4 ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le c6dant est un
resident.

6. Les dispositions du paragraphe 5 naffectent pas le droit de chacun des tats contrac-
tants de pr~lever, conformment A sa legislation interne, un imp6t sur les gains provenant
de l'ali6nation d'actions ou de bons de jouissance dans une soci&t6 dont le capital est en-
ti~rement ou partiellement r~parti en actions et qui, en vertu de la legislation de cet tat, est
un resident de cet lbtat, et r~alis& par une personne physique qui est un resident de lautre

tat contractant.

Article 14. Professions ind~pendantes

1. Les revenus qu'un resident d'un tat contractant tire d'une profession liberale ou
d'autres activit~s de caract~re ind~pendant ne sont imposables que dans cet Etat, A moins
qu'elle ne dispose de faqon habituelle, dans l'autre tat contractant, d'une base fixe pour
lexercice de ses activit~s. Si elle dispose d'une telle base fixe, les revenus sont imposables
dans l'autre tat, mais dans la mesure seulement o ils sont imputables A cette base fixe.

2. L'expression "profession lib~rale" comprend notamment les activit~s ind~pendantes
d'ordre scientifique, littraire, artistique, 6ducatifou p~dagogique, ainsi que les activit~s in-
d~pendantes des m~decins, avocats, ing~nieurs, architectes, dentistes et comptables.
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Article 15. Professions d~pendantes

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 21, les salaires, traitements et
autres r~mun~rations semblables qu'un resident d'un btat contractant reqoit au titre d'un em-
ploi salari& ne sont imposables que dans cet ltat, a moins que l'emploi ne soit exerc& dans
l'autre lttat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les r(mun~rations reques t ce titre sont im-
posables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~munrations qu'un r~sident d'un
tat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre lttat contractant ne

sont imposables que dans le premier ttat :

a) Si le b~n~ficiaire sjoume dans lautre tat pendant une p~riode ou des p~riodes
n'exc~dant pas au total 183 jours au cours de toute priode de douze mois commenqant ou
se terminant pendant lann~e d'imposition conceme;

b) Si les r~munrations sont payees par un employeur ou pour le compte d'un em-
ployeur qui nest pas un resident de lautre Etat;

c) Si la charge des r~munrations n'est pas support(e par un 6tablissement stable ou une
base fixe dont dispose l'employeur dans lautre ttat.

3. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, les r~mun~rations qu'un
resident d'un tat contractant reqoit au titre d'un emploi salari& exerc6 Ai bord d'un navire ou
d'un a~ronef exploit6 en trafic international, ne sont imposables que dans l'tat contractant
obi le siege de direction effective de lentreprise est situ6.

Article 16. Tanti~mes

Les tantibmes et autres r~mun6rations semblables qu'un r6sident d'un Etat contractant
reqoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration d'une soci~t6 qui est un resident
de l'autre btat contractant est imposable dans cet autre Etat contractant.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un resident d'un Etat
contractant tire de ses activit~s personnelles exerc~es dans lautre ltat contractant en tant
qu'artiste du spectacle, tel un artiste de theatre, de cinema, de la radio ou de ]a t~l~vision ou
un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre tat.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit& sont attribu s non pas I l'artiste ou au sportiflui-m~me mais
A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles
7, 14 et 15, dans l'tat contractant o6i les activit~s de l'artiste ou du sportif sont exerc~es.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas aux r6munrations ou
b~n~fices provenant d'activit~s exerc~es dans un Etat contractant si le sjour dans cet tat
est financ6 principalement par des fonds publics de l'autre tat contractant au titre d'un pro-
gramme d'&change culturel entre les Ittats contractants.
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Article 18. Pensions et rentes

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de Particle 19, les pensions et autres
r~mun~rations semblables payees A un resident d'un tat contractant au titre d'un emploi

ant~rieur, ainsi que toute rente ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Toutefois, lorsque ladite r&mun&ration nest pas de nature priodique et est payee au
titre d'un emploi ant~rieur dans l'autre ttat contractant, ou lorsqu'un droit i une rente est
remplac& par le versement d'une somme forfaitaire, cette r~mun~ration ou cette somme for-
faitaire est imposable dans l'Etat contractant d'oO elle provient.

3. Le terme "rente" s'entend d'une somme fixe payable p~riodiquement i 6ch~ances
fixes, i titre viager ou pendant une p~riode d~termin~e ou dterminable, en vertu d'une obli-
gation d'effectuer les paiements en contrepartie d'une prestation adequate en argent ou ap-
preciable en argent.

Article 19. Fonction publique et prestations de scurit sociale

1. a) Les r~mun~rations, autres qu'une pension, payees par un Etat contractant ou l'une
de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales A une personne physique au titre de
services rendus i cet b tat ou A cette subdivision ou collectivit& sont imposables dans cet
Ltat;

b) Toutefois, ces r~mun~rations ne sont imposables que dans lautre Etat contractant si
les services sont rendus dans cet b tat et si la personne physique est un resident de cet Etat
et :

i) Possbde la nationalit6 de cet tat; ou

ii) N'est pas devenue un resident de cet Etat i seule fin de rendre les services.

2. a) Une pension payee par un Etat contractant ou rune de ses subdivisions politiques
ou collectivit~s locales, soit directement, soit par prdl~vements sur des fonds qu'il a consti-
tu~s, A une personne physique au titre de services rendus i cet btat ou A cette subdivision
politique ou collectivit& locale sont imposables dans cet Etat;

b) Toutefois, ladite pension n'est imposable que dans lautre tat contractant si la per-
sonne physique est un resident et un ressortissant de cet autre Ltat.

3. Les dispositions des articles 15, 16, 17 et 18 s'appliquent aux r~munrations et pen-
sions payees au titre de services rendus dans le cadre d'une activit& exerc~e par un Etat con-
tractant ou lune de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales.

4. Une pension et autres r~mun~rations payees en application des dispositions d'un
syst~me de s~curit& sociale d'un btat contractant i un resident de l'autre tat contractant
sont imposables dans le premier Etat.

Article 20. Etudiants et apprentis

Les sommes qu'un 6tudiant ou un apprenti qui est ou qui &tait imm~diatement avant de
se rendre dans un tat contractant, un resident de lautre tat contractant et qui s~journe
dans le premier btat i seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation regoit pour couvrir
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ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet tat A condi-

tion qu'elles proviennent de sources situ6es en dehors de cet Etat.

Article 21. Enseignants, professeurs et chercheurs

1. Les r6mun6rations que reqoit un professeur, un chercheur ou un enseignant qui est

un r6sident d'un btat contractant et qui s6joume dans lautre ttat contractant i seule fin

d'enseigner ou de faire des recherches pendant une p6riode n'exc6dant pas deux ans dans

une universit6, un coll~ge ou autre 6tablissement d'enseignement ou de recherches dans cet

autre ttat, ne sont imposables que dans le premier Etat.

2. Le present article ne s'applique pas aux revenus provenant de travaux de recherche

si lesdites recherches ne sont pas effectu6es dans l'int~r~t public mais principalement pour

le b6n6fice priv6 d'une personne ou des personnes d6termin6es.

Article 22. Autres revenus

1. Les 616ments de revenu d'un resident d'un Etat contractant, d'o6i qu'ils proviennent,

qui ne sont pas trait6s dans les articles pr&c~dents du pr6sent Accord, ne sont imposables
que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que les re-

venus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d6finis au paragraphe 2 de 'article 6,

si le b6n6ficiaire desdits revenus, r6sident d'un btat contractant, exerce dans lautre ltat

contractant ses activit~s par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ& ou une

profession ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien

g~n~rateur de revenus s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions des articles
7 ou 14, selon le cas, sont applicables.

Article 23. Mthodes d'Olimination de la double imposition

1. Au Viet Nam, la double imposition est 61imin~e comme suit:

Lorsqu'un r6sident du Viet Nam r6alise des revenus, b6n6fices ou gains qui sont im-

posables en vertu de la 16gislation des Pays-Bas et conform6ment au pr6sent Accord, le Viet
Nam accord un credit d'imp6t sur les revenus, b~n~fices ou gains d'un montant 6gal au mon-

tant pay& aux Pays-Bas. Le montant du cr6dit, toutefois, ne doit pas exc~der le montant de

l'imp6t vietnamien sur ces revenus, b6n6fices ou gains calculs conform6ment aux lois et
rbglements fiscaux du Viet Nam.

2. Aux Pays-Bas, la double imposition est &limin6e comme suit:

a) Les Pays-Bas, en imposant leurs r6sidents, peuvent inclure dans I'assiette de l'imp6t,

les 616ments de revenu qui, en vertu des dispositions du pr6sent Accord, sont imposables

au Viet Nam;

b) Toutefois, lorsqu'un r6sident des Pays-Bas reqoit des 616ments de revenu qui, con-

form6ment A larticle 6, A larticle 7, au paragraphe 6 de I'article 10, au paragraphe 6 de lar-
ticle 11, au paragraphe 5 de l'article 12, aux paragraphes 1 et 2 de Particle 13, i Particle 14,

aux paragraphes I et 3 de I'article 15, aux alin~as a) des paragraphes I et 2 et paragraphe 4
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de larticle 19 et au paragraphe 2 de Particle 22 du present Accord, sont imposables au Viet
Nam et sont inclus dans Passiette vis~e A l'alin~a a), les Pays-Bas exon~rent lesdits 6l6ments
de revenu en accordant une reduction d'imp6t. Cette reduction est calcul~e conformment
aux dispositions de la legislation n~erlandaise applicable di l'61imination de la double impo-
sition. A cet effet, lesdits 6l6ments de revenu sont census etre compris dans le montant total
des 616ments de revenu exon~r6s de l'imp6t n6erlandais en vertu de ces dispositions;

c) En outre, les Pays-Bas accordent une d6duction de l'imp6t n6erlandais calcul6 sur
les 616ments de revenu qui, conform6ment au paragraphe 2 de larticle 10, au paragraphe 2
de l'article 11, au paragraphe 2 de l'article 12, aux paragraphes 4 et 6 de l'article 13, A lar-
ticle 16, di larticle 17, au paragraphe 2 de larticle 18 du pr6sent Accord, sont imposables au
Viet Nam dans la mesure o6 ces 616ments sont inclus dans lassiette vis6e A l'alin6a a). Le
montant de cette d6duction est 6gal d l'imp6t pay6 au Viet Nam sur ces 616ments de revenu,
mais ne doit pas d6passer le montant de la r6duction qui serait accord~e si les 616ments de
revenu ainsi inclus 6taient les seuls 616ments de revenu exon6r6s de l'imp6t n~erlandais en
vertu des dispositions de la l6gislation n~erlandaise tendant Ai pr6venir la double imposition;

d) Lorsqu'en raison d'une remise sp&ciale accord~e aux termes des dispositions de la
16gislation vietnamienne afin d'encourager les investissements au Viet Nam, ou d'une remi-
se accord6e en vertu du pr6sent Accord, l'imp6t vietnamien r6ellement perqu sur les int~r6ts
et les redevances accumul6s au Viet Nam est inf6rieur A 10 %, le montant de l'imp6t vers&
au Viet Nam sur lesdits int~rts et redevances est alors considr6 comme ayant 6t6 vers6 au
taux de 10 %. Toutefois, si les taux g6n&raux applicables au titre de la l6gislation vietna-
mienne aux int6rts et redevances susmentionn6s sont ramen6s en dessous de ceux men-
tionns au present alin~a, ces taux inf6rieurs s'appliqueront aux fins du pr6sent alin~a. Les
dispositions du pr6sent alin6a ne s'appliquent que pendant une p6riode de 10 ans suivant la
date A laquelle la Convention sera entr6e en vigueur. Cette p6riode peut tre tendue d'un
commun accord entre les autorit6s comptentes.

Article 24. Non-discrimination

1. Les ressortissants d'un tat contractant ne sont soumis dans lautre tat contractant
A aucune imposition ou obligation y relative, qui soit autre ou plus lourde que rimposition
A laquelle sont ou pourraient 8tre assujettis les ressortissants de cet autre tat qui se trouvent
dans la m6me situation. La pr~sente disposition s'applique aussi, nonobstant les disposi-
tions de l'article premier, aux personnes qui ne sont pas des r6sidents de lun des tats con-
tractants ou des deux tats contractants.

2. L'imposition d'un tablissement stable dont dispose une entreprise d'un ltat contrac-
tant dans lautre ltat contractant n'est pas 6tablie, dans cet tat d'une fagon moins favorable
que limposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent les m~mes activit~s. Le
present paragraphe n'empache pas cet autre ltat de percevoir, sur les b~n~fices imputables
A un 6tablissement stable dans cet tat d'une socit& qui est un r6sident du premier tat, un
imp6t suppl~mentaire n'exc6dant pas 10 % sur lesdits b6n~fices dans la mesure o6 ceux-ci
sont transfr6s de l'tablissement stable vers le siege central. De plus, le pr6sent paragraphe
ne s'applique pas A l'imposition des tablissements stables au Viet Nam d'entreprises actives
dans les domaines de l'exploration ou de la production p&trolibre ou aux entreprises viet-
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namiennes qui se livrent A des activit6s soumises A l'imp6t en vertu de ]a loi relative A l'im-
p6t sur l'exploitation des terres agricoles.

3. A moins que les dispositions du paragraphe I de l'article 9, du paragraphe 8 de Far-
ticle 11 ou du paragraphe 7 de larticle 12 ne soient applicables, les int&ts, redevances et
autres d~penses pay~s par une entreprise d'un 1ttat contractant A un r6sident de I'autre tat
contractant sont deductibles, pour la dtermination des b~n~fices imposables de ladite en-
treprise, dans les mmes conditions que s'ils avaient &t& pay~s A un resident du premier Ltat.

4. Les entreprises d'un tat contractant dont le capital est en totalit6 ou en partie, direc-
tement ou indirectement, d~tenu ou contr6l1 par un ou plusieurs residents de lautre btat
contractant, ne sont soumises dans le premier btat d aucune imposition ou obligation y re-
lative, qui soit autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourraient tre assujetties
d'autres entreprises semblables du premier Etat.

5. Les contributions vers~es par une personne physique, ou pour son compte, qui est
un resident d'un btat contractant, A un r6gime de retraite reconnu aux fins d'imposition dans
Pautre ttat contractant, seront trait~es de la m~me manire aux fins d'imposition dans le
premier tat comme des contributions vers~es A un r~gime de retraite reconnu aux fins
d'imposition dans le premier btat, sous r~serve :

a) Que ladite personne physique ait contribu& audit regime de retraite avant qu'elle ne
devienne un r6sident du premier tat;

b) Que l'autorit& comptente du premier btat convienne que le regime de retraite cor-
respond A un regime de retraite reconnu aux fins d'imposition dans cet tat. Aux fins du
present paragraphe, l'expression "regime de retraite" comprend un r~gime de retraite 6tabli
en vertu d'un systbme public de scurit& sociale.

6. Aucune disposition du present article ne peut 8tre interpr~t~e comme obligeant Fun
ou lautre tat contractant A accorder A des personnes physiques qui ne sont pas des r~si-
dents de cet 1ttat les d~ductions personnelles, abattements ou reductions d'imp6t, au titre
d'un statut civil ou de responsabilits familiales, qu'il accorde aux personnes physiques qui
sont des residents de cet Etat.

7. Les dispositions du present article ne s'appliquent qu'aux imp6ts faisant Pobjet du
present Accord.

Article 25. Prockdure amiable

1. Lorsqu'une personne qui est un r6sident d'un bat contractant estime que les mesures
prises par l'autorit6 comp~tente de l'un ou des deux Etats contractants entrainent ou en-
traineront pour lui une imposition non conforme aux dispositions du present Accord, elle
peut, sans prejudice des recours pr~vus par la 16gislation interne de ces ltats, presenter sa
demande A l'autorit& comptente de l'tat contractant dont il est un resident ou, si sa de-
mande relive du paragraphe 1 de larticle 24, A ltat contractant dont elle est un ressortis-
sant. Ladite demande doit 6tre pr~sent~e dans un d6lai de trois ans A compter de la premiere
notification de la mesure qui entraine une imposition non conforme aux dispositions du
present Accord.



Volume 2290, 1-40791

2. L'autorit6 comp~tente vis~e au paragraphe I s'efforcera, si la r6clamation lui parait
fond~e et si elle nest pas elle-mame en mesure d'apporter une solution satisfaisante, de r6-
gler la question par voie d'accord amiable avec 'autorit& comp~tente de lautre Etat contrac-
tant, en vue d'6viter une imposition non conforme A l'Accord. Tout accord conclu est
appliqu& nonobstant les d~lais pr~vus par le droit interne des btats contractants.

3. Les autorit6s comp6tentes des btats contractants s'efforcent conjointement de r~sou-
dre les difficult~s ou de dissiper les doutes auxquels peut donner lieu lapplication de l'Ac-
cord. Elles peuvent aussi se concerter en vue d'6liminer la double imposition dans les cas
non pr~vus par le present Accord.

4. Les autorit~s comp~tentes des tats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir A un accord au sens des paragraphes pr&cedents.

Article 26. tchange de renseignements

1. Les autorit~s comp~tentes des tats contractants 6changent les renseignements
n~cessaires pour appliquer les dispositions du present Accord ou celles de la 16gislation in-
terne des tats contractants relative aux imp6ts visas par le present Accord dans la mesure
oh l'imposition qu'elle pr~voit n'est pas contraire au present Accord. L'6change de
renseignements nest pas limit6 par les dispositions de larticle premier. Les renseignements
requs par un tat contractant sont tenus secrets de la meme manire que les renseignements
obtenus en application de la legislation interne de cet ltat et ne sont communiques qu'aux
personnes ou autorit~s (y compris les tribunaux et organes administratifs) concernes par
l'tablissement ou le recouvrement des imp6ts vis~s par le present Accord, la mise A execu-
tion ou lintroduction d'une procedure concernant ces imp6ts, ou les d6cisions sur les re-
cours relatives A ces imp6ts. Ces personnes ou autorit&s n'utilisent ces renseignements qu'A
ces fins. Elles peuvent divulguer les renseignements au cours d'audiences publiques de tri-
bunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas tre interpr~t~es comme
imposant A un ltat contractant lobligation :

a) De prendre des dispositions administratives d~rogeant A sa propre lgislation ou A sa
pratique administrative ou a celles de lautre btat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient tre obtenus sur la base de sa propre
legislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de lautre tat
contractant;

c) De transmettre des renseignements qui rvleraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un proc~d6 commercial ou des renseignements dont la communication se-
rait contraire A l'ordre public.

Article 27. Agent diplomatique etfonctionnaire consulaire

1. Aucune disposition du present Accord n'affecte les privileges fiscaux dont b~n~fi-
cient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consulaires en vertu des r~gles
g~n~rales du droit international ou des dispositions d'accords sp~ciaux.
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2. Aux fins du present Accord, une personne physique qui est un membre d'une mis-
sion diplomatique ou d'un poste consulaire d'un Etat contractant dans lautre Etat contrac-
tant ou dans un btat tiers et qui est un ressortissant de l'ltat d'envoi, est r~put6 tre un
resident de l'Etat d'envoi si elle est soumise aux m~mes obligations en cc qui concerne les
imp6ts sur le revenu que les residents de cet Etat.

3. Le present Accord ne s'applique pas aux organisations internationales, A leurs or-
ganes et fonctionnaires, ainsi qu'aux membres d'une mission diplomatique ou d'un poste
consulaire d'un ltat tiers, sjournant dans un btat contractant, s'ils n'y sont pas soumis aux
m~mes obligations en ce qui concerne les imp6ts sur le revenu que celles auxquelles sont
soumis les residents de cet ltat.

Article 28. Extension territoriale

Le present Accord peut tre 6tendu dans son int~gralit6 ou avec les modifications
ncessaires, au territoire des Antilles nerlandaise ou d'Aruba ou des deux si le pays con-
cern impose une fiscalit& sensiblement semblable par sa nature A. celle i laquelle s'applique
l'Accord. Toute extension territoriale de cette nature prendra effet A compter de la date et
sous r~serve des modifications et conditions, y compris la d~nonciation, qui seront sp~ci-
fi~es et convenues par 6change de notes diplomatiques.

Article 29. Entr~e en vigueur

Le present Accord entrera en vigueur le trenti~me jour suivant la date de la demibre
notification par laquelle les gouvernements respectifs se seront notifi6 par 6crit de laccom-
plissement des procedures constitutionnelles requises dans leurs Etats respectifs, et ses dis-
positions prendront effet pour les ann~es et les p~riodes d'imposition commenqant le I er
janvier de l'anne civile suivant celle At laquelle l'Accord est entr6 en vigueur.

Article 30. Denonciation

Le present Accord demeurera en vigueurjusqu'A ce qu'iI soit d6nonc6 par lun des Etats
contractants. Chacun des ttats contractants peut d~noncer l'Accord par la voie diploma-
tique, moyennant un pr~avis 6crit de six mois avant la fin de chaque annie civile suivant
l'expiration d'une p6riode de cinq ans A compter de la date de son entree en vigueur. En pa-
reil cas, le present Accord cessera de produire ses effets pour les ann~es et p~riodes d'im-
position A la fin de l'ann6e civile au cours de laquelle la notification de d~nonciation a W
envoyee.

En foi de quoi les soussign~s, A ce daiment autoris~s, ont sign le present Accord.
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Fait A La Haye en double exemplaire, le 24 janvier 1995, en langue anglaise.

Pour le Gouvemement du Royaume de Pays-Bas:

H. A F. M. 0. VAN MIERLO

W. A. F. G. VERMEEND

Pour le Gouvernement de ]a R~publique socialiste du Viet Nam:

PHAN VAN KHAI
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PROTOCOLE

Lors de la signature de l'Accord entre le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et
le Gouvemement de la R~publique socialiste du Viet Nam tendant A 6viter la double impo-
sition et A pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu, les signataires sont
convenus des dispositions ci-apr~s qui font partie int~grante de l'Accord

1. Ad article I

11 est entendu qu'aux fins du present Accord, une caisse de retraite telle que reconnue
dans l'un des tats contractants et dont le revenu est g~n~ralement exon6r6 d'imp6t dans cet

tat, est considr~e comme un resident de cet tat. Sont 6galement consid&es comme
caisse de retraite, dans le cas du Viet Nam, une caisse de retraite reconnue et contr6l1e con-
form~ment aux dispositions statutaires et, dans le cas des Pays-Bas, une caisse de retraite
reconnue et contr6le conform~ment aux dispositions statutaires.

11. Ad article 2

It est entendu que l'imp6t sur les b~n~fices vise A l'alin~a a) du paragraphe 3 de larticle
2 comprend l'imp6t du sous-traitant p~trolier tranger et du sous-traitant 6tranger.

Il1. Ad alin~a c) du paragraphe 1 de l'article 3

!1 est entendu que l'expression "les Pays-Bas" comprend la zone &conomique exclusive
sur laquelle les Pays-Bas peuvent exercer leurs droits souverains conform~ment A leur 16-
gislation nationale et au droit international, si les Pays-Bas, en vertu de la legislation n~er-
landaise, ont d~sign& ou d~signeront ladite zone et y exercent ou y exerceront des droits
d'imposition.

IV. Ad article 4

Une personne physique vivant A bord d'un bateau sans domicile r6el dans Pun ou lautre
des ltats contractants est consid~r~e comme tant un ressortissant de l'tat contractant du
port d'attache du bateau.

V. Ad articles 5, 6, 7 et 13

I est entendu que les droits d'exploration et d'exploitation des ressources naturelles se
rattachant au fond et au sous-sol de la mer d'un ltat contractant sont considrs comme
6tant des biens immobiliers situ6s dans cet Etat contractant, et que ces droits sont con-
sid~r~s comme faisant partie des biens de l'ktablissement stable dans cet tat. De plus, il est
entendu que les droits susmentionn~s comprennent les droits aff~rents A une participation
dans des actifs qui seront produits par une telle exploration ou exploitation, ou au b~n6fice
de ceux-ci.

VI. Ad article 7

1. I1 est entendu que les b~n~fices tires de la vente de marchandises de nature identique
ou analogue A celles qui sont vendues par l'intermdiaire d'un tablissement stable, ou d'au-
tres activit~s commerciales de nature identique ou analogue A celles qui sont exerc6es par
l'interm~diaire d'un 6tablissement stable, peuvent etre consid~r~s comme 6tant imputables
A cet tablissement stable s'il est prouv& qu'une telle op6ration a eu lieu en vue d'6viter rim-
position dans l'Ittat o6i est situ6 l'6tablissement stable.
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2. En cc qui conceme les paragraphes I et 2 de Particle 7, lorsqu'une entreprise d'un
btat contractant vend des biens ou des marchandises ou exerce une activit6 commerciale ou
industrielle dans Pautre btat contractant par l'interm6diaire d'un tablissement stable qui y
est situ6, les b6n6fices de cet 6tablissement stable ne sont pas tre d6termin6s sur la base du
montant total que reqoit l'entreprise, mais sur ]a base seulement de la portion du revenu de
l'entreprise qui peut tre imput6 A l'activit6 v6ritable de l'tablissement stable en ce qui con-
cerne lesdites ventes ou activit6s. Plus pr6cis6ment, dans le cas de contrats pour 'tude, la
fourniture, l'installation ou la construction de mat6riel industriel, commercial ou scienti-
fique, ou de travaux publics, lorsque lentreprise dispose d'un 6tablissement stable, les

b6n6fices qui lui sont attribu6s ne sont pas d6termin6s sur la base du montant total du con-
trat, mais sont d6termin6s seulement sur la base de cette portion du contrat qui est effec-
tivement ex6cut6e par l'tablissement stable dans l'ltat contractant o6 l'tablissement stable

est situ6. Les b6n6fices attach6s A cette portion du contrat qui est ex6cut6e par le siege de
direction de l'entreprise ne sont impos6s que dans Pttat contractant o6f l'entreprise est un
r6sident.

3. Nonobstant les dispositions de Particle 7, l'autorit& comp6tente d'un Etat contractant
peut d6terminer l'imp6t exigible d'une entreprise d'un lttat contractant en vertu de sa 16gis-
lation nationale dans le cas o6 l'entreprise ne fournit pas A ladite autorit6 comp6tente les
renseignements appropri~s et qu'il nest pas donn6 suite A une demande de foumir ces
renseignements en vertu de Particle 26 de l'Accord. Toutefois, l'imp6t exigible sera d6ter-
min& de mani~re A cc que le r6sultat soit conforme aux principes contenus dans le pr6sent
article.

VII. Ad paragraphe 2, article 10

Nonobstant les dispositions de l'alin6a b) du paragraphe 2 de larticle 10, dans la
mesure o6i, en vertu des dispositions de la l6gislation fiscale des Pays-Bas et de ses amen-
dements futurs, l'imp6t des soci6t~s des Pays-Bas nest pas imput& A une soci6t6 qui est un
r6sident des Pays-Bas en ce qui concerne les dividendes que regoit la soci6t& d'une soci6t6
qui est un r6sident du Viet Nam, le taux pr6vu au pr6sent alin~a est r6duit A 7 % du montant
brut des dividendes.

VIII. Ad paragraphe 2, article 11

1. Nonobstant les dispositions de lalin6a b) du paragraphe 2 de larticle 10, dans la
mesure o6, en vertu des dispositions de la 16gislation fiscale des Pays-Bas et de ses amen-
dements futurs, les Pays-Bas ne prl&vent pas un imp6t A la source sur les int~r~ts pay6s A
un r6sident du Viet Nam, le taux pr6vu au pr6sent paragraphe est r6duit A 7 % du montant
brut des int~rets.

2. Si le Viet Nam a sign6, apr~s le 1 erjuillet 1993, un Accord tendant A 6viter la double
imposition avec un ttat membre de ]'Organisation de coop6ration et de d6veloppement
6conomiques offrant un taux d'int6r~t inf6rieur (y compris un taux nul), cc taux infurieur
s'appliquera aux r6sidents des Pays-Bas.

IX. Ad paragraphe 2, article 12

1. I1 est entendu que les dispositions des articles 7 et 14 s'appliquent aux services ren-
dus par un r6sident d'un Etat contractant dans lautre btat contractant. Nonobstant la phrase
pr6c6dente, en l'absence d'&tablissement stable ou de base fixe, les sommes pay6es pour des
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services techniques rendus par un resident d'un btat contractant dans lautre tat contractant

sont consid~r~es comme des paiements auxquels les dispositions de l'alin~a a) du para-

graphe 2 de larticle 12 sont applicables.

2. Si le Viet Nam a sign6, apr~s le I erjuillet 1993, un Accord tendant A 6viter la double
imposition avec un btat membre de lOrganisation de cooperation et de d~veloppement

6conomiques offrant un taux inf~rieur (y compris un taux nul) sur les sommes payees pour

des services techniques rendus au sens du paragraphe I de la pr~sente disposition, ce taux
inf~rieur s'appliquera aux residents des Pays-Bas.

X. Ad paragraphe 2, articles 10, I1, 12 et 24

Lorsque l'imp6t qui a &6 perqu A la source exc~de le montant imposable en vertu des

dispositions du paragraphe 2 des articles 10, 11, 12 ou 24, les demandes de remboursement

des trop-perqus doivent &re pr~sent~es A l'autorit6 comptente de l'ttat ayant perqu l'imp6t,
dans un ddlai de trois ans A compter de l'ann~e civile au cours de laquelle l'imp6t a &6 perqu.

XI. Ad article 16

I1 est entendu que dans le cas des Pays-Bas, l'expression "membre d'un conseil d'ad-

ministration" d'une soci~t& des Pays-Bas comprend dans tous les cas un "bestuurder" ou un
"commissaris". Ces personnes sont d~sign~es en cette qualit6 par la reunion g6n~ral des ac-
tionnaires ou tout autre organisme comptent de ladite soci~t& et sont charg~es de la gestion

d'ensemble de la soci~t& ou de sa direction, respectivement.

XII. Ad article 24

1. Aussi longtemps que le Viet Nam continue d'accorder aux investisseurs des licences,
en vertu de la loi sur les investissements 6trangers au Viet Nam qui determine limposition

A laquelle linvestisseur est assujetti, ladite imposition n'est pas consid~r~e comme une in-
fraction aux dispositions du paragraphe 2 de larticle 24.

2. Si le Viet Nam a sign&, aprbs le lerjuillet 1993, un Accord tendant A &viter la double

imposition avec un Itat membre de l'Organisation de coop&ration et de d6veloppement

&conomiques dont une disposition pr~voit un traitement conforme ou comparable A celui

pr~vu A larticle 24 du Mod~le de Convention fiscale de I'Organisation susmentionn6e, pub-

li en 1992, ladite disposition s'appliquera aux resident des deux Etats contractants. Dans

ce cas, le paragraphe qui pr&cede cesse de s'appliquer.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 de larticle 24, le taux pr~vu A ce para-

graphe est r~duit A 7 % des b6n~fices transforms de I'Utablissement stable vers le siege cen-

tral aussi longtemps que les b~n~fices transforms sont exempt~s d'imp6t aux Pays-Bas en
vertu de l'alin~a b) du paragraphe 2 de l'article 23 de l'Accord.

4. Si le Viet Nam a sign , apr~s le I erjuillet 1993, un Accord tendant A &viter Ia double
imposition avec un 1tat membre de lOrganisation de coop6ration et de d6veloppement

&conomiques qui pr~voit un taux inf~rieur sur les b~n~fices transforms de l'6tablissement au
siege de direction (y compris un taux nul), ce taux inf~rieur s'appliquera aux residents des
Pays-Bas.

En foi de quoi les soussign6s, A ce dciment autoris~s, ont sign6 le present Protocole.
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Fait A La Haye le 24 janvier 1995, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement des Pays-Bas:

H. A. F. M. 0. VAN MIERLO

W. A. F. G. VERMEEND

Pour le Gouvemement de la R~publique socialiste du Viet Nam

PHAN VAN KHAI
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[ DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS ]

Overeenkomst tussen de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden
en de Regering van het Koninkrijk Saudiarabie tot wederzijdse

vrijstelling van belastingen geheven naar de inkomsten en winsten van
luchtvaartondernemingen uit de uitoefening van luchtvervoer in

internationaal verkeer en hun werknemers

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

en

de Regering van het Koninkrijk Saudiarabie,

De wens koesterende een overeenkomst te sluiten tot wederzijdse
vrijstelling van belastingen geheven naar de inkomsten en winsten van
luchtvaartondernemingen uit de uitoefening van luchtvervoer in
internationaal verkeer en hun werknemers,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel 1

Belastingen waarop de overeenkomst van toepassing is

1. Deze Overeenkomst is van toepassing op belastingen naar het
inkomen en winsten die, ongeacht de wijze van heffing, worden
geheven ten behoeve van elk van de Overeenkomstsluitende Staten.

2. Als belastingen naar het inkomen worden beschouwd alle
belastingen die worden geheven naar het gehele inkomen of naar
bestanddelen van het inkomen, waaronder begrepen belastingen naar
voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende zaken, en
belastingen naar het totaalbedrag van de door de luchtvaartonderne-
mingen betaalde lonen of salarissen.

3. De bestaande belastingen waarop de Overeenkomst van toepas-
sing is, zijn met name:

a. voor Nederland,
de inkomstenbelasting,
de vennootschapsbelasting,
(hierna te noemen: ,,Nederlandse belasting");
b. voor het Koninkrijk Saudiarabid,
de inkomstenbelasting,
(hierna te noemen: ,,Saudische belasting").
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4. Deze Overeenkomst is ook van toepassing op alle gelijke of in
wezen gelijksoortige belastingen zoals die later naast of in de plaats
van de bestaande belastingen worden geheven. De bevoegde autori-
teiten van de Overeenkomstsluitende Staten doen elkaar mededeling
van de wezenlijke wijzigingen die in hun onderscheiden belastingwet-
gevingen zijn aangebracht.

Artikel 2

Begripsbepalingen

1. In deze Overeenkomst, tenzij de context anders vereist:
a. betekenen de uitdrukkingen ,,een Overeenkomstsluitende

Staat" en ,,de andere Overeenkomstsluitende Staat" het Koninkrijk
der Nederlanden of het Koninkrijk Saudiarabii, al naar de context
vereist; de uitdrukking ,,Overeenkomstsluitende Staten" betekent het
Koninkrijk der Nederlanden en het Koninkrijk Saudiarabie;

b. is voor het Koninkrijk der Nederlanden deze Overeenkomst
alleen van toepassing op het deel van het Koninkrijk dat in Europa is
gelegen;

c. betekent de uitdrukking ,,belasting" ,,Nederlandse belasting" of
,,Saudische belasting", al naar de context vereist;

d. betekenen de uitdrukkingen ,,luchtvaartonderneming van een
Overeenkomstsluitende Staat" en ,,luchtvaartonderneming van de
andere Overeenkomstsluitende Staat" onderscheidenlijk een onder-
neming gedreven door een inwoner van een Overeenkomstsluitende
Staat en een onderneming gedreven door een inwoner van de andere
Overeenkomstsluitende Staat, die is aangewezen door de overeen-
komst tussen het Koninkrijk der Nederlanden en het Koninkrijk
Saudiarabid inzake luchtvervoer;

e. betekent de uitdrukking ,,uitoefening van luchtvervoer" de
exploitatie van vervoer door de lucht van personen, dieren, goederen
en post verricht door een luchtvaartonderneming van een Overeen-
komstsluitende Staat, met inbegrip van de verkoop van plaatsbewij-
zen en soortgelijke bescheiden die voor vervoer worden gebruikt;

f. betekent de uitdrukking ,,internationaal verkeer" alle vervoer
met een eigen, gehuurd of gecharterd luchvaartuig, dat wordt gedx-
ploiteerd door een luchtvaartonderneming van een Overeenkomst-
sluitende Staat, behalve wanneer dat vervoer uitsluitend plaats vindt
tussen plaatsen die in de andere Overeenkomstsluitende Staat zijn
gelegen;

g. betekent de uitdrukking ,,bevoegde autoriteit":
i) in Nederland de Minister van Financian of zijn bevoegde

vertegenwoordiger; met betrekking tot de sociale-verzekerings-
wetgeving echter de voor deze wetgeving verantwoordelijke
ministers en hun bevoegde vertegenwoordigers ;
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ii) in het Koninkrijk Saudiarabie de Minister van Financiin en
Nationale Economie;

h. betekent de uitdrukking ,,inwoner van een Overeenkomstslui-
tende Staat" iedere persoon die, ingevolge de wetgeving van die Staat,
aldaar aan belastingheffing is onderworpen op grond van zijn woon-
plaats, verblijf, plaats van leiding of enige andere soortgelijke omstan-
digheid;

1. omvat de uitdrukking ,,persoon" een natuurlijke persoon, een
lichaam en elke andere vereniging van personen.

2. Voor de toepassing van de Overeenkomst door een Overeen-
komstsluitende Staat heeft, tenzij de context anders vereist, elke
daarin niet omschreven uitdrukking de betekenis welke die uitdruk-
king heeft volgens de wetgeving van die Staat met betrekking tot de
belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is.

Artikel 3

Luchtvervoer

1. Inkomsten en winsten verkregen door een luchtvaartonderne-
ming van een Overeenkomstsluitende Staat uit de uitoefening van
luchtvervoer in internationaal verkeer zijn vrijgesteld van belasting in
de andere Overeenkomstsluitende Staat.

2. Het bepaalde in het eerste lid is ook van toepassing op inkomsten
en winsten verkregen door een luchtvaartonderneming van een
Overeenkomstsluitende Staat uit haar deelneming in een ,,pool" of
een gemeenschappelijke exploitatie van luchtvervoer.

3. Voor de toepassing van dit artikel omvatten inkomsten en
winsten verkregen door een luchtvaartonderneming van een Overeen-
komstsluitende Staat uit de uitoefening van luchtvervoer in interna-
tionaal verkeer inkomsten verkregen door die onderneming uit
werkzaamheden die samenhangen met en voortvloeien uit de exploi-
tatie van vervoer door de lucht, zoals:

a. inkomsten uit verhuur, lease of onderhoud van luchtvaartuigen,
b. inkomsten uit opleidingsprogramma's, het voeren van beheer of

andere diensten verleend door een luchtvaartonderneming van een
Overeenkomstsluitende Staat aan een luchtvaartonderneming van de
andere Overeenkomstsluitende Staat,

c. interest of soortgelijke opbrengsten van tegoeden die recht-
streeks samenhangen met de exploitatie van luchtvaartuigen in
internationaal verkeer.
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Artikel 4

Beloning voor persoonli/ke arbeid

I. De beloning verkregen ter zake van een dienstbetrekking die is
uitgeoefend aan boord van een luchtvaartuig dat in internationaal
verkeer wordt geexploiteerd, is slechts belastbaar in de Overeen-
komstsluitende Staat waarin de luchtvaartonderneming is gevestigd.

2. De beloning verkregen door een werknemer van een luchtvaart-
onderneming van een Overeenkomstsluitende Staat ter zake van een
dienstbetrekking die is uitgeoefend in de andere Overeenkomstslui-
tende Staat, is slechts belastbaar in die andere Staat, tenzij de
werknemer een onderdaan is van de eerstgenoemde Staat. In dat geval
is die beloning slechts belastbaar in de eerstgenoemde Staat, mits het
aantal zodanige werknemers twee niet te boven gaat en de periode
gedurende welke zij in de andere Staat wonen vijfjaar niet te boven
gaat. De datum waarop de Overeenkomst van kracht wordt, is de
datum waarop de eerste periode van vijfjaar begint. De sociale-verze-
keringswetgeving van de andere Staat is niet van toepassing op deze
werknemers; bijgevolg kunnen zij aan die wetgeving geen rechten
ontlenen.

Artikel 5

Regeling voor onderling overleg

De bevoegde autoriteiten van de Overeenkomstsluitende Staten
trachten moeilijkheden of twijfelpunten die mochten rijzen met
betrekking tot de uitlegging of de toepassing van deze Overeenkomst
in onderlinge overeenstemming op te lossen. Een verzoek tot een
regeling voor onderling overleg wordt binnen 90 dagen na de datum
van ontvangst van dat verzoek nader toegelicht.

Artikel 6

Inwerkingtreding

Deze Overeenkomst treedt in werking op de dertigste dag na de
laatste der beide data waarop de onderscheiden Regeringen elkaar
schriftelijk hebben meegedeeld, dat de in hun onderscheiden Staten
grondwettelijk vereiste formaliteiten zijn vervuld, en de bepalingen
ervan vinden toepassing voor de belastingjaren en -tijdvakken die
aanvangen op of na 1 januari 1988.
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Artikel 7

Beeindiging

Deze Overeenkomst blijft van kracht totdat zij door een van de
Overeenkomstsluitende Staten wordt beindigd. Elk van de Overeen-
komstsluitende Staten kan de Overeenkomst langs diplomatieke weg
bedindigen door ten minste zes maanden voor het einde van enig
kalenderjaar een kennisgeving van bedindiging te doen. In dat geval
houdt de Overeenkomst op van toepassing te zijn voor enig kalender-
jaar of -tijdvak dat aanvangt na het einde van het kalenderjaar waarin
de kennisgeving van be~indiging is gedaan.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoor-
lijk gemachtigd door hun onderscheiden Regeringen, deze Overeen-
komst hebben getekend.

GEDAAN te Riyadh, woensdag zestien januari 1991 in tweevoud,
in de Nederlandse, de Arabische en de Engelse taal, zijnde de drie
teksten gelijkelijk authentiek. In geval de Nederlandse en de Arabi-
sche tekst verschillend kunnen worden uitgelegd, is de Engelse tekst
beslissend.

Voor de Regering van het Koninkrik der Nederlanden

H. PHILIPSE

Voor de Regering van het Koninkrijk Saudiarabie

MOHAMMED ABALKHAIL
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF

SAUDI ARABIA AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE

NETHERLANDS FOR RECIPROCAL EXEMPTION OF TAXES LEVIED

ON INCOME AND PROFITS OF AIR TRANSPORT ENTERPRISES

FROM THE EXERCISE OF AIR TRANSPORT IN INTERNATIONAL

TRAFFIC AND THEIR EMPLOYEES

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the King-
dom of Saudi Arabia,

Desiring to conclude an agreement for the reciprocal exemption of taxes levied on in-
come and profits of air transport enterprises from the exercise of air transport in interna-
tional traffic and their employees

Have agreed as follows:

Article 1. Taxes covered

1. This Agreement shall apply to taxes on income and profits imposed on behalf of
each Contracting State, irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income ail taxes imposed on total income or on

elements of income, including taxes on gains from the alienation of movable property and
taxes on the total amounts of wages or salaries paid by air transport enterprises.

3. The existing taxes on which the Agreement shall apply are in particular:

a. in the case of the Netherlands, de inkomstenbelasting (income tax), de vennoot-
schapsbelasting (company tax), (hereinafter referred to as "Netherlands tax");

b. in the case of the Kingdom of Saudi Arabia, the income tax, (hereinafter re-
ferred to as "Saudi tax").

4. This Agreement shall also apply to any identical or substantially similar taxes as are
subsequently imposed in addition to, or in place of the existing taxes. The competent au-
thorities of the Contracting States shall notify each other of any substantial changes which
are made in their respective taxation laws.

Article 2. Definitions

In this Agreement, unless the context otherwise requires:

a. the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" means the King-
dom of the Netherlands or the Kingdom of Saudi Arabia, as the context requires; the term
"Contracting States" means the Kingdom of the Netherlands and the Kingdom of Saudi
Arabia;

b. as regards the Kingdom of the Netherlands, the present Agreement shall apply to the
part of the Kingdom which is situated in Europe only;
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c. the term "tax" means "Netherlands tax" or "Saudi tax" as the context requires;

d. the terms "air transport enterprise of a Contracting State" and "air transport enter-
prise of the other Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resi-
dent of a Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other
Contracting State, which is designated by Air Transport Agreement between the Kingdom
of the Netherlands and the Kingdom of Saudi Arabia;

e. the term "exercise of air transport" means the operational activity of transportation
by air of persons, animals, goods and mail conducted by an air transport enterprise of a
Contracting State including sale of tickets and similar documents used for the purpose of
transportation;

f. the terms "international traffic" mean any transport by aircraft, owned, leased or
chartered, operated by an air transport enterprise of a Contracting State, except when such
transport is made solely between places in the other Contracting State;

g. the term "competent authority" means:

i) in the case of the Netherlands, the Minister of Finance or his authorised repre-
sentative; however with respect to social security legislation on ministers re-
sponsible for such legislation and their authorised representatives;

ii) in the case of the Kingdom of Saudi Arabia, the Ministry of Finance & National
Economy;

h. the term "resident of a Contracting State" means any person, who under the law of
that State, is liable to taxation therein by reason of his domicile, residence, place of man-
agement or any other criterion of a similar nature;

i. the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons.

2. As regards the application of the Agreement by a Contracting State any term not de-
fined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has un-
der the law of that State concerning the taxes to which the Agreement applies.

Article 3. Air transport

1. Income and profits derived by an air transport enterprise of a Contracting State from
the exercise of air transport in international traffic shall be exempted from tax in the other
Contracting State.

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply to income and profits derived by an
air transport enterprise of a Contracting State from its participation in a pool or a joint air
transport operation.

3. For the purpose of this Article, income and profits derived by an air transport enter-
prise of a Contracting State from the exercise of air transport in international traffic include
income derived by that enterprise from activities connected with and incidental to the op-
erational activity of transportation by air, such as:

a. income from the rental, lease or maintenance of aircraft,
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b. income from training schemes, management and other services rendered by an air
transport enterprise of a Contracting State to an air transport enterprise of the other Con-
tracting State,

c. interest or similar earnings on funds directly connected with the operation of aircraft
in international traffic.

Article 4. Remuneration for personal services

1. Remuneration derived in respect of an employment exercised abroad an aircraft op-
erated in international traffic shall be taxable only in the Contracting State in which the air
transport enterprise is situated.

2. Remuneration derived by an employee of an air transport enterprise of a Contracting
State in respect of an employment exercised in the other Contracting State shall be taxable
only in that other State, unless the employee is a national of the first-mentioned State. In
that case, such remuneration shall be taxable only in the first-mentioned State, provided
that the number of such employees shall not exceed two and the period of time during
which they reside in the other State, does not exceed five years. The date on which this
Agreement will become effective is the date on which the first period of five years will
commence. The social security legislation of the other State shall not be applicable to such
employees; consequently they cannot derive rights from that legislation.

Article 5. Mutual agreement procedure

The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by mu-
tual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
this Agreement. A request for a mutual agreement procedure shall be substantiated in detail
within 90 days from the date of receipt of that request.

Article 6. Entry into force

This Agreement shall enter into force on the thirtieth day after the latter of the dates on
which the respective Governments have notified each other in writing that the formalities
constitutionally required in their respective States have been complied with, and its provi-
sions shall have effect for the taxable years and period beginning on or after the first day of
January 1988.

Article 7. Termination

This Agreement shall remain in force until terminated by one of the Contracting
States. Either Contracting State may terminate the Agreement, through diplomatic chan-
nels, by giving notice of termination at least six months before the end of any calendar year.
In such event the Agreement shall cease to have effect for any taxable year or period begin-
ning after the end of the calendar year in which the notice of termination has been given.
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In Witness Whereof the undersigned, duly authorised by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

Done at Riyadh, this Wednesday January 16, 1991 in duplicate, in the Netherlands, Ar-
abic and English languages, the three texts being equally authentic. In case there is any di-
vergence of interpretation between the Netherlands and Arabic texts, the English text shall
prevail.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:
Ambassador of the Kingdom of the Netherlands

HENDRIK PHILIPSE

For the Government of the Kingdom of Saudi Arabia:
Minister of Finance and National Economy

MOHAMMED ABALKHAIL
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME D'ARABIE

SAOUDITE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS

RELATIF A L'EXEMPTION RECIPROQUE DES IMPOTS PER(QUS SUR

LE REVENU ET LES BENEFICES TIRIES PAR DES ENTREPRISES DE

TRANSPORT A1tRIEN DE L'EXERCICE DU TRANSPORT AERIEN EN
TRAFIC INTERNATIONAL ET SUR LA REMUNERATION DE LEURS

EMPLOYES

Le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement du Royaume d'Ara-

bie saoudite,

D~sireux de conclure un Accord en vue de l'exemption rciproque des imp6ts perqus
sur les revenus et les b~n~fices tir~s par des entreprises de transport a~rien de l'exercice du
transport a~rien en trafic international et sur la r~mun~ration de leurs employ~s,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Imp6ts vis~s

1. Le present Accord s'applique aux imp6ts sur les revenus et les b~n~fices imposes

pour le compte de chaque Etat contractant, ind~pendamment de la mani~re dont ils sont
perqus.

2. Sont r~put~s 8tre des imp6ts sur le revenu tous les imp6ts frappant le revenu total ou
des 6lments du revenu, y compris les imp6ts sur les profits tires de l'ali~nation de biens
meubles et les imp6ts sur le montant total des 6moluments ou salaires verses par des entre-
prises de transport arien.

3. Les imp6ts existants auxquels s'applique le present Accord sont notamment:

a) dans le cas des Pays-Bas, de inkomstenbelasting (limp6t sur le revenu), de ven-
nootschapsbelasting (l'imp6t sur les socits), (d~nomm~s ci-aprbs " l'imp6t
n~erlandais ")

b) dans le cas du Royaume d'Arabie saoudite, l'imp6t sur le revenu (d6nomm& ci-
apr~s " l'imp6t saoudien ").

4. Le present Accord s'applique aussi A tous imp6ts de nature identique ou sensible-
ment analogue qui s'ajouteraient ou se substitueraient ult~rieurement aux imp6ts existants.
Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants s'informent l'une lautre de toute modifi-

cation substantielle apport~e A leurs l6gislations fiscales respectives.

Article 2. Dffinitions

Dans le present Accord, et A moins que le contexte n'exige une interpretation
diff~rente :
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a) les expressions " un Etat contractant " et " l'autre Etat contractant " d~signent le
Royaume des Pays-Bas ou le Royaume d'Arabie saoudite, selon le contexte; l'expression "
les Etats contractants " d~signe le Royaume des Pays-Bas et le Royaume d'Arabie saoudite;

b) en ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present Accord s'applique seule-
ment A la part du Royaume qui est situ~e en Europe;

c) le terme " imp6t " d~signe " l'imp6t n~erlandais " ou " l'imp6t saoudien " selon le
contexte;

d) les expressions " entreprise de transport a~rien d'un Etat contractant" et" entreprise
de transport a~rien de lautre Etat contractant" d~signent respectivement une entreprise ex-
ploit~e par un resident d'un Etat contractant et une entreprise exploit~e par un resident de
lautre Etat contractant qui est d~sign~e par l'Accord de transport a~rien entre le Royaume
des Pays-Bas et le Royaume d'Arabie saoudite;

e) l'expression " exercice de transport a~rien " dsigne l'activit6 oprationnelle de
transport a6rien de personnes, d'animaux, de marchandises et de courrier men~e par une en-
treprise de transport a~rien d'un Etat contractant, y compris la vente de billets ou de titres
analogues de transport;

f) l'expression " trafic international " d~signe tout transport par un a~ronef appartenant
une entreprise de transport a~rien d'un Etat contractant, ou lou6 ou affrt et exploit& par

une telle entreprise, t moins que ce transport ne soit effectu& qu'entre des localit~s situ~es
sur le territoire de l'autre Etat contractant;

g) l'expression " autorit6 comp~tente " d~signe

i) dans le cas des Pays-Bas, le Ministre des finances ou son repr~sentant autoris6;
dans le cas toutefois de la legislation relative A la scurit6 sociale, les ministres
responsables de cette l1gislation et leurs repr~sentants autoris~s.

ii) dans le cas du Royaume d'Arabie saoudite, le Ministbre des finances et de l'co-
nomie nationale;

h) l'expression " resident d'un Etat contractant " d~signe toute personne qui, en vertu
de la legislation de cet Etat, y est assujettie A l'imp6t A raison de son domicile, de sa r~si-
dence, de son lieu de direction ou de tout autre crit~re de nature analogue;

i) l'expression " personne " d~signe une personne physique, une socit et tout autre
groupe de personnes.

2. Aux fins de lapplication de l'Accord par un Etat contractant, toute expression qui
n'y est pas d~finie a, sauf si le contexte exige une interpretation diffrente, le sens qu'elle a
en vertu de la legislation dudit Etat contractant relative aux imp6ts qui font lobjet du
pr6sent Accord.

Article 3. Transport a~rien

1. Les revenus et les b~n~fices tires par une entreprise de transport a~rien d'un Etat con-
tractant de rexercice de transport a~rien en trafic international ne sont pas imposables dans
l'autre Etat contractant.
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2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent 6galement aux revenus et aux bn&-
fices tires par une entreprise de transport a6rien d'un Etat contractant de sa participation A
un pool ou A une exploitation en commun.

3. Aux fins du present article, les revenus et les b6n~fices tires par une entreprise de
transport a~rien d'un Etat contractant de l'exercice de transport a~rien en trafic international
comprennent les revenus tires par cette entreprise d'activit~s directement ou accessoirement
li~es l'activit& op~rationnelle de transport a6rien, et notamment :

a) les revenus tires de ]a location, de ]a location A bail ou de la maintenance d'un
a~ronef;

b) les revenus tires de programmes de formation et de services de gestion et autres ser-
vices rendus par une entreprise de transport a6rien d'un Etat contractant A une entreprise de
transport arien de l'autre Etat contractant;

c) les intr ts ou autres revenus provenant de fonds lies directement A l'exploitation
d'un a~ronef en trafic international.

Article 4. RWmuniration de services personnels

1. La r~mun~ration touch~e au titre d'un emploi A bord d'un aronef exploit6 en trafic
international nest imposable que dans l'Etat contractant o6i rentreprise de transport arien
est situ&e.

2. La r~mun~ration touch6e par un employ6 d'une entreprise de transport a~rien d'un
Etat contractant au titre d'un emploi dans l'autre Etat contractant nest imposable que dans
cet autre Etat, A moins que remploy& ne soit un national du premier Etat. En pareil cas, cette
rnmun~ration nest imposable que dans le premier Etat, condition que le nombre des em-
ploy~s en question ne soit pas superieur A deux et que la dur6e de leur s6jour dans l'autre
Etat ne d~passe pas cinq ans. La premiere p~riode de cinq ans commence aujour de l'entr~e
en vigueur du pr6sent Accord. La 16gislation en matire de s~curit6 sociale de lautre Etat
n'6tant pas applicable auxdits employ~s, ils ne peuvent b~n~ficier de droits au titre de cette
16gislation.

Article 5. Procidure d'accord mutuel

Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants s'efforcent de r~soudre toute difficult6
ou doute touchant A linterpr~tation ou A l'application du present Accord par voie d'accord
mutuel. La demande de recours A la procedure d'accord mutuel doit 6tre dament motivdc
dans un d~lai de 90 jours A compter de la date de reception de la demande.

Article 6. Entrke en vigueur

Le present Accord entrera en vigueur le trenti~me jour apres la demi~re des dates
auxquelles les Gouvernements se seront inform~s lun lautre par 6crit de l'accomplissement
des formalit~s constitutionnelles requises dans leur Etat, et ses dispositions prendront effet
pour les annees et la periode d'imposition commenqant le premier janvier 1988, ou
post~rieurement.
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Article 7. D~nonciation

Le present Accord restera en vigueur jusqu'A ce qu'il soit d~nonc6 par l'un des Etats
contractants. Chacun des Etats contractants peut d~noncer le present Accord par la voie di-
plomatique en adressant une notification cet effet six mois au moins avant la fin de toute
annie civile. En pareil cas, 'Accord cessera de produire ses effets pour toute annie ou p6-
riode d'imposition commenqant apr~s la fin de I'ann e civile au cours de laquelle l'avis de
d~nonciation a &t& donn6.

En foi de quoi, les soussign6s, dfiment autoris~s A cet effet par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign& le present Accord.

Fait A Riyad, ce mercredi 16 janvier 1991 en double exemplaire, en langues nderlan-
daise, arabe et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'inter-
pr~tation entre les textes n~erlandais et arabe, le texte anglais pr~vaut.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:
L'Ambassadeur du Royaume des Pays-Bas,

HENDRIK PHILIPSE

Pour le Gouvernement du Royaume de l'Arabie saoudite:
Le Ministre des Finances et de l'Economie nationale,

MOHAMMED ABALKHA1L
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE]

DOHODA

mezi vladou Spojendho krilovstvi Velke Britanie a Severniho Irska a vidou
Cesk6 republiky

o mezinirodni silni~ni doprav6

Vlida Spojendho krilovstvi Velk6 Britinie a Severniho Irska a vidda Cesk6 republiky
/dile naz~van6 "Smluvni strany"/

vedeny snahou usnadnit mezinirodni silni~ni dopravu mezi ob~ma stity a tranzitem
jejich uizemimi

se dohodly takto:

DEFINICE

Clinek 1

Pro tiely teto dohody:

/I/ v~raz "dopravce" znameni fyzickou nebo prdvnickou osobu, kterd je oprivn~na
bud' na tizemi CeskW republiky nebo Spojen.ho krilovstvi, v souladu s pf-islunmi
vnitrostitnimi prvivnimi piedpisy, zab)vat se mezinirodni pfepravou cestujicich
nebo n~kladu po pozemnich komunikacich pro cizi potfebu nebo na vlastni 6et;

/2/ v~raz "autobus" znameni silnidni motorov6 vozidlo, kterd:

/a/ je konstruovdno nebo pfizpfsobeno pro pouiti a je pouiivdno pro pfepravu
cestujicich po pozemnich komunikacich;

/b/je vybaveno vice nei osmi misty k sezen/ kromd mista fidi&e;

/c/ je evidovino na dzemi stitu jedn6 Smluvni strany a je ve vlastnictvi nebo v
u.ivdni dopravce nebo jeho jmenem, pfidem tento dopravce je oprivnln pfepravovat
cestujici na tomto uzemi, a

/d/je do6asnE dovezeno na dzemi st~itu druh6 Smluvni strany za 6delem provid6ni
mezinirodni ptepravy cestujicich na toto uizemi, z tohoto dzemi nebo tranzitem timto
uzemim.
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/3/ v~raz "nkladni vozidlo" znamend silni(ni motorovd vozidlo nebo jeho pfiv~s di
nivs, kter6 je

/a/ konstruovano nebo pfizpiisobeno pro pou2iti a pouiivdno pro ptepravu ndkladCi
po pozemnich komunikacich;

/b/ evidovdno nebo uvedeno do provozu na dzemi stitu jedn6 Smluvni strany a je ve
vlastnictvi nebo v uiivdni dopravce nebo jeho jm~nem, pfideni tento dopravce je
oprdvn~n ptepravovat niklady na tomto izerni;

/c/ je doiasn6 dovezeno na fizemi stitu druh6 Smluvni strany za u16elem
mezinirodni ptepravy nkladu, jeho vyklddky nebo naklidky na tomto lizemi, nebo
tranzitem timto uizemim;

/4/ vyraz "dzemi", pokud se t~kd Spojeniho krdlovstvi, znamenA Anglii, Wales,
Skotsko, Severni Irsko, Nornanskd ostrovy, ostrov Man a Gibraltar;

/5/ pfislu~n3mi orginy pro prov~ddni teto dohody jsou

ve Spojen~m krdlovstvi, Minsterstvo pro iivotni prostfedi, dopravu a regiony.

v 2esk6 republice, Ministerstvo dopravy a spoji

OSOBNI DOPRAVA

Cl~nek 2

Dopravni sluiby

Dopravcfim je dovoleno provozovat dopravni sluiby pou.itim autobusi, evidovan'ch
na izerni, kde maji sidlo, bud" mezi uzemimi stitOi Smluvnich stran nebo tranzitem
tizemim stdtu jedne anebo dmh6 Smluvni strany, za podminek stanoven ch v t~to
dohod6.

Cldnek 3

Pravideln6 dopravy

/I/ VSraz "pravidelnd autobusovd doprava" znameni autobusovou dopravu po ur~en6
trase, poskytovanou cestujicim, kte'i nastupuji a vystupuji na pfedem ur~ench
zastivkdch-v souladu s pfedem schvalen m jizdnim tHdem a tarifem jizdn6ho.
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/2/Pravidelnj autobusovd doprava mezi fizernimi nebo tranzitem fizemim staitu
Smluvnich stran musi b~t povolena pfislugn~mi orginy Smluvnich stran po spoleqne
dohod s phhl6dnutim k zAsad6 reciprocity. Pfislugn6 orginy Smluvnich stran vydaji
oprdvn~ni pro eAst trasy, Ie.ici na fizemi jejich stdtu.

/3/ 2gdost o oprdvnini u jedne Smiuvnd strany na pravidelnou dopravu bude pfeddna
druh6 Smluvni stran6 prosffednictvim pi-islugndho orginu prvni Smluvni strany. Obsah
iadosti a forma a podminky oprivn6ni, vdetn doby platnosti, budou dohodnuty
Smi~enou komisi podle ldnku 11.

1inek 4

Phlefitostna a kyvadlovd doprava

/I/ Ndsledujici dopravy nepodl6haji povolovacimu rizeni:

/a/ "jizdy ph zavfen'ch dvefich", tj. dopravy, pf nich2 je stejnd vozidlo pouiito k
pfepravi stejnd skupiny cestujicich po celou cestu a ptepravi ji zp6t do mista odjezdu;

/b/ "dopravy ve sm6ru tam", tj. dopravy, pi kterych je skupina cestujicich
pfepravena, na tizemi stdtu drubh Smluvni strany k pfechodn6mu pobytu a autobus
opusti toto uizemi prizdny, nebo je pouiit pro dopravu jin~ch cestujicich, zahrnutou v
odstavci /c/ nie;

/c/ "dopravy ve smru zpt", tj. dopravy, ph kter ch je autobus pouiit ke vstupu
na fizemi stdtu druhd Smluvni strany prdzdn nebo je pouit pro dopravu jinych
cestujicich, uvedenou v odstavci /b/ vge a pfepravi skupinu cestujicich na tizemi, na
n6m je dopravce oprdvn6n provddt dopravu, pfiem2 kaid, z t6chto cestujicich:

- byl ptepraven na tizemi stitu druh6 Smluvni strany timto dopravcem;

- pfed zapodetim twto piepravy sjednal kontrakt pro ob6 jizdy;

/d/ "kyvadlov6 dopravy" tedy jak6koli dopravy mezi nebo tranzitem tizemimi stft-i
Smluvnich stran, kdy jsou pfi n6kolika opakovan~ch vstupnich a vstuprich
jizddch pfedem vytvofen6 skupiny cestujicich ptepravovdny z jedn6 vchozi oblasti
do jedn6 cilov6 oblasti. Kaidd skupina cestujicich, kteri byla piepravena do cilov6
oblasti, musi byt nisledn6 ptepravena spole~n& zpit do v~chozi oblasti. " Vychozi
oblasti" a "cilovou oblasti" se rozumi misto za Atku cesty a misto cile cesty, vidy
spoleini s misty, le2icirni v okruhu do 50 km. Prvni jizda zp6t a posledri tam jsou
prdzdn6;

/e/ nahrazeni neprovozuschopndho autobusu provozuschopn~m;

f/ tranzit uzemim statu druh6 Snluvni strany prAzdn'm autobusern v pr-Ob6hu
cesty do nebo z tietiho stitu.
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/2/ Vgechny ostatni dopravy, neuvedend v odstavci I tohoto dlinku, musi b3t povoleny
pfislunymi org~ny Smluvnich stran.

NAKLADNI DOPRAVA

Cidnek 5

OprAvn~ni k pfeprav6 nikadu

S v~jimkou pteprav podle Zlinku 6 t~to dohody, bude dopravci, kter9 je oprivn~n
provozovat dopravu na dizemi stAtu jedn6 Smluvni strany, anii by po n6m bylo
poiadovino ziskat povoleni, licenci nebo jind oprdvn~ni pro tento zfm&,r v souladu s
vnitrostdtnimi prvnimi pfedpisy stdtu druh6 Smluvni strany, dovoleno dov zt prdzdn6
nebo naloiene nikladni vozidlo do~asn6 na dizemi stdtu druh6 Smluvni strany za
tielem ptepravy nikladu, vdetn6 zptn6ho nrikladu:

/a/ mezi ktermkoli mistem na uzemi stdtu jedn6 Smluvni strany a kter mkoli
mistem na uzemi stitu druh6 Smluvri strany;

/b/ ph tranzitu izemim stitu druhi Smluvni strany; a

/c/ mezi kter~mkoli mistem na iizemi stitu druh Smluvni strany a kter mkoli
ri stem na niemi tietiho stdtu a naopak.

dlanek 6

Zvliatni povoleni

Kaidd Smluvni strana m ixe na sv~m -izemi poiadovat zvlItni povoleni pro pouiiti
kter~chkoli vozidel, kterd z dfivodu hmotnosti nebo rozm~ru nebo jejich
ndidadu, nemohou b2t podle vnitrostdtnich prdvnich pfedpisMi pouiita na pozemnich
komunikacich na Utzemi stitu t6to Smluvni strany.
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OBECNA USTANOVENI

lnek 7

Zdan6ni

/1/ Ndkladni vozidla a autobusy, kteri jsou evidovfiny na xizemi st~tu jedn6 Smluvni
strany a jsou dodasn& dovezeny na izemi stftu druhd Smluvni strany, budou
osvobozeny od dani a poplatkdi za pouiiti pozemnich komunikaci nebo z vlastnictvi
vozidel a od dani a poplatk6 za dopravni operace proveden6 na fizerni stditu druhe
Smluvni strany.

/2/ Osvobozeni, uvedend v odstavci /1/ tohoto dlinku, budou poskytnuta na izerni
stAtu kaide Smluvni strany, pokud budou spIn~ny podminky stanovend v celnich
piedpisech, platnych na t~chto uzemich o dodasndm dovozu takov~ch vozidel na tato
iizemni bez placeni dovoznich cel a dovoznich dani.

/3/ Osvobozeni uvedend v odstavci /1/ tohoto dlinku se nevztahuji na:

/a/ dan6 a poplatky zahmut6 v cen paliva, nebo

/b/ m tnO a jin6 poplatky, jei plati stejn6 pro vgechna vozidla, za pouiiti &dsti nebo
druhi pozemnich komunikaci, urdit~ch most6, tunel1i nebo pfivoz6.

/4/ Zdsoba paliva, obsaieni v trvale namontovan2ch ridriich vozidla, je osvobozena
od dani a cla.

/5/ Ndhradni dily, dodasn6 dovezene na uzemi stdtu druh6 Smluvni strany, ur~en6 pro
opravy porouchan2'ch vozidel provozujicich dopravu podle teto dohody, budou
osvobozeny od cla a jin2ch dovoznich poplatk a dani v souladu s p-islugnmi
celnimi pfedpisy stat-3 Smluvnich stran. Vym~n~nd dily budou znovu vyvezeny nebo
znideny pod kontrolou ptslu~nfch celnich orgin5i druh6 Smluvni strany.

elinek 8

Vylou~eni kabotAie

Dopravce, kter je oprdvnn provozovat ptepravu na dzerni stitu jedn6 Srrduvni
strany, nesmi bez zvigtmho povoleni ptevzit cestujici nebo ndklad z mista na
tizemi stdtu druh6 Smluvni strany za fidelem sloieni nebo dodini v kterdmkoli mist6
na tomto tizemi. Toto zvlgtni povoleni bude vyddno po uvdieni pfislugn~m orgdnem
druh6 Smluvni strany, po obdri-eni Mdosti od dopravce pfedan6 pH slugnym orginem
stitu dopravce.
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C inek 9

Dodriovdni vnitrostitnich prAvnich pfedpisfi

Neni-li v dohodfch mezi Smluvnimi stranami, vdetn t~to dohody, stanoveno jinak:

/a/ jsou-li na dizeni stitu druh6 Smluvni strany, jsou dopravci a fidiii jedn6
Smluvri strany povinni dodriovat vnitrostitni privni ptedpisy, autobusy a nikladni
vozidla musi vyhovovat vnitrostitnim prdvnim ptedpisfim, kter6 plati na tomto iizemi
a tDkaji se silnikni dopravy a silnidniho provozu;

/b/ nebude 2idni ze Smluvnich stran poiadovat u autobus6 nebo nakladnich
vozidel druhe Smluvni strany spln~ni podminek, kter jsou vice omezujici ne-2 ty, kteri
jsou uplatiovdny jejimi vnitrostitnimi prrvnimi pfedpisy na jeji vlastni vozidla.

Clanek 10

Porugeni dohody

/I/ V ptipad6 jak6hokoli porugeni ustanoveni t6to dohody dopravcem, jeho fididem
nebo vozidlem jedn6 Smluvni strany na tizemi stAtu druh6 Smluvni strany, miaie
pislun, organ Smluvni strany, na tizemi jejiho, stftu doglo k porueni /anii by byly
dotdeny jak6koliv z:konn6 sankce, jei mohou bS't uplatn6ny soudy, nebo sprdvnimi
orgfny t6to Smluvni strany/, poiAdat phslu~n organ druh6 Smluvni strany, aby:

/a/ ulo.il vstrahu tomuto dopravci;

/b/ uloil takovou v~strahu spole~n6 s oznimenim, ie nisledky poru~eni pfedpisi
povedou k doiasnimu nebo trvalmu vyloudeni vlastn6n~ch nebo provozovanych
vozidel tohoto dopravce z dizemi stdtu Smluvni strany, na n6nmi k porueni pfedpis,5
doglIo; nebo

/c/ vydal rozhodnuti o takov6m vyloueeni.

2/ Pfislug n organ jedn6 Smluvni strany, kter v souladu s tim obdriel jakoukoli
takovou iAdost, informuje v nejkratgi moin6 dob& pfislugn9 orgin druh6 Smluvni
strany o proveden6m opatfeni.
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zAVGRECNA USTANOVENf

Cldnek 11

Smigend komise

PHslun6 orgdny obou Smluvnich stran ustavi Snigenou komisi pro zajigt6ni
uspokojiv6ho provdni t6to dohody a vzajemne v~m6ny informaci, t)kajicich se
zpisobu v)voje dopravy upraven6 touto dohodou. Snii-end konise se sejde na 2ddost
jednoho z pfslugnych orginfi kter6kofiv ze Smluvnich stran.

ldnek 12

Vstup v platnost a trvfni

/1/ Kad ze Srnluvnich stran pisernn6 oznfmi druh Smluvni stran&, ze nezbytn6
podminky pro vstup t6to dohody v platnost na jejim tizemi byly spln6ny. Dohoda
vstoupi v platnost tfict den po darn pozd6jgiho z t6chto dvou oznrimeni.

/2/ Tato dohoda z-6stane v platnosti, dokud ji jedna ze Smiuvnich stran pisemn6
nevypovi druhd Smluvni stran6- V tonto ptipad& pozbude dohoda platnosti gest
mrsici po dni dorudeni tohoto ozndmeni druh Smluvni stran6.

/3/ Dnem vstupu t6to dohody v platnost pozb~vd ve vztazich mezi Spojen2m
krIovstvim Velkd Britfinie a Severniho Irska a Ceskou republikou platnosti Dohoda
mezi vlIdou Ceskoslovenske socialistick6 republiky a vlidou Spojendho krilovstvi
Velk6 Britfinie a Severniho Irska o mezinfrodni silni4ni doprav6, podepsand v Praze
10.1istopadu 1970.

Na dOkaz toho, niie podepsani, nileiti zmocnini sv~mi viadami, podepsali tuto
dohodu.

Dino v ..... . . . . '. ......... ve dvou pfivodnich vyhotovenich,
kade v anglickdm a deskdm jazyce, pfieem± ob6 zn6ni maji stejnou platnost.

Za vlidu Spojen6ho krilovstvi Velke
Britunie a Severniho Irska-

Za vlIdu Cesk6 republiky:
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-

DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC ON INTERNATIONAL

ROAD TRANSPORT

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Czech Republic (hereinafter called "the Contracting Parties");

Desiring to facilitate international road transport between their two countries and in
transit through their territories;

Have agreed as follows:

DEFINITIONS

Article 1

For the purposes of this Agreement:

(1) the term "carrier" shall mean any physical or legal person who, in the territory of
either the United Kingdom or the Czech Republic, is authorised in accordance with the rel-
evant national laws and regulations of his country to engage in the international carriage of
passengers or goods by road for hire or reward or on his own account;

(2) the term "passenger vehicle" shall mean any mechanically propelled road vehicle
which:

(a) is constructed or adapted for use and used on the roads for the carriage of
passengers;

(b) has more than eight seats in addition to that of the driver;

(c) is registered in the territory of the country of one Contracting Party and is owned
or operated by or on behalf of a carrier authorised in that territory to carry passengers; and

(d) is temporarily imported into the territory of the country of the other Contracting
Party for the purpose of the international carriage of passengers to, from or in transit
through that territory;

(3) the term "goods vehicle" shall mean any mechanically propelled road vehicle or its
trailer or semi-trailer which is:

(a) constructed or adapted for use and used on the roads for the carriage of goods;

(b) registered or put into circulation in the territory of the country of one Contracting
Party and owned or operated by or on behalf of a carrier authorised in that territory to carry
goods;

(c) temporarily imported into the territory of the country of the other Contracting Party
for the purpose of the international carriage of goods for delivery at or collection from that
territory or in transit through that territory;
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(4) the term "territory", in relation to the United Kingdom, shall mean England, Wales,
Scotland, Northern Ireland, the Channel Islands, the Isle of Man and Gibraltar;

(5) the competent authorities for implementation of this Agreement shall be:

- in the United Kingdom, the Department of the Environment, Transport and the
Regions;

- in the Czech Republic, the Ministry of Transport and Communications.

PASSENGER TRANSPORT

Article 2. Transport Services

Carriers shall be permitted to operate transport services using passenger vehicles reg-
istered in the territory in which they are based, either between the territories of the countries
of the Contracting Parties or in transit through the territory of the country of either Con-
tracting Party, subject to the conditions laid down in this Agreement.

Article 3. Regular Services

(1) The term "regular bus service" shall mean bus services which provide for the car-
riage of passengers along specified routes, passengers being taken up and set down at pre-
determined stopping points in accordance with a pre-established time-table and fares tariff.

(2) Regular bus services between the territories of or in transit through the territories
of the countries of the Contracting Parties shall be subject to authorisations issued by the
competent authorities of the Contracting Parties, acting in common agreement and on the
basis of reciprocity. The competent authorities of the Contracting Parties shall issue autho-
risations for the stretches of the route lying in their respective territories.

(3) An application to one Contracting Party for authorisation of a regular bus service
shall be forwarded to the other Contracting Party by the competent authority of the first
Contracting Party. The contents of the application and the form and conditions of the au-
thorisation, including the period of validity, shall be agreed by the Joint Committee referred
to in Article 11.

Article 4. Occasional and Shuttle Services

(1) The following services shall not require authorisation:

(a) "closed-door tours": that is, services whereby the same vehicle is used to carry the
same group of passengers throughout the journey and to bring them back to the place of
departure;

(b) "inward services": that is, services on which a group of passengers is brought to the
territory of the country of the other Contracting Party for a temporary stay and the passen-
ger vehicle leaves that territory empty or on a service with other passengers covered by (c)
below;
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(c) "outward services": that is, services on which a passenger vehicle is used to enter
the territory of the country of the other Contracting Party empty or on a service with other
passengers covered by (b) above, and carries to the territory in which the carrier is autho-
rised a group of passengers each of whom:

-- has been carried to the territory of the other Contracting Party by the carrier;

-- before being so carried, had concluded a contract for both journeys;

(d) "shuttle services": that is, services between or in transit through the territories of
the countries of the Contracting Parties, where, by means of repeated outward and return
journeys, previously formed groups of passengers are carried from a single area of
departure to a single area of destination. Each group of passengers who have made the
outward journey together shall subsequently be carried back to the place of departure
together. "Area of departure" and "area of destination" mean respectively the place where
the journey begins and the place where the journey ends, together with, in each case,
localities within a radius of 50 kn. The first return journey and the last outward journey
shall be made unladen;

(e) the replacement of a passenger vehicle which has become unserviceable by a ser-
viceable one;

(f) the transit of the territory of the country of the other Contracting Party by an empty
passenger vehicle in the course of a journey to or from a third country.

(2) All other services not listed in paragraph (1) of this Article shall require to be au-
thorised by the competent authorities of the Contracting Parties.

GOODS TRANSPORT

Article 5. Authorisation for the Carriage of Goods

Subject to Article 6 of this Agreement, a carrier authorised in the territory of the coun-
try of one Contracting Party shall be permitted, without being required to obtain a permit,
licence or other authorisation for that purpose in accordance with the laws of the other Con-
tracting Party, to import an empty or laden goods vehicle temporarily into the territory of
the country of the other Contracting Party for the purpose of the carriage of goods, includ-
ing return loads:

(a) between any point in the territory of the country of one Contracting Party and any
point in the territory of the country of the other Contracting Party;

(b) in transit across the territory of the country of the other Contracting Party; and

(c) between any point in the territory of the country of the other Contracting Party and
any point in the territory of a third country and vice versa.

Article 6. Special Permits

Each Contracting Party may require a special permit for the use in its territory of any
vehicle which by reason of its weight or dimensions or those of its load may not otherwise
lawfully be used on roads in the territory of the country of that Contracting Party.
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GENERAL PROVISIONS

Article 7. Taxation

(1) Goods vehicles and passenger vehicles which are registered in the territory of the
country of one Contracting Party and are temporarily imported into the territory of the
country of the other Contracting Party shall be exempt from the taxes and charges levied
on the road use or possession of vehicles and from taxes and charges levied on transport
operations carried out in the territory of the country of the other Contracting Party.

(2) The exemption referred to in paragraph (1) of this Article shall be granted in the
territory of the country of each Contracting Party so long as the conditions laid down in the
Customs regulations in force in those territories for the temporary admission of such vehi-
cles into those territories without payment of import duties and import taxes are fulfilled.

(3) The exemptions referred to in paragraph (1) of this Article shall not apply:

(a) to taxes and charges included in the price of fuel; or

(b) to tolls and other charges which apply equally to all vehicles for the use of sections
or classes of road, particular bridges, tunnels, or ferries.

(4) The fuel contained in the permanently fitted supply tanks of a vehicle shall be ex-
empt from taxes and duties.

(5) Spare parts temporarily imported into the territory of the country of the other Con-
tracting Party, intended for the breakdown service of vehicles operating within the frame-
work of this Agreement, shall be exempt from Customs duties and from other import
charges and taxes in accordance with the respective Customs regulations of the countries
of the Contracting Parties. Replaced parts shall be re-exported or destroyed under the con-
trol of the competent Customs authorities of the other Contracting Party.

Article 8. Exclusion of Cabotage

A carrier authorised in the territory of the country of one Contracting Party is not per-
mitted without a special permit to pick up passengers or goods at a point in the territory of
the country of the other Contracting Party for setting down or delivery at any point in that
territory. This special permit shall be issued at the discretion of the other Contracting Party
on receipt of an application by the carrier, forwarded hy the competent authority of the
country of the carrier.

Article 9. Compliance with National Laws

Except where otherwise provided in Agreements between the Contracting Parties, in-
cluding this Agreement:

(a) carriers and drivers of one Contracting Party and passenger and goods vehicles
shall, when in the territory of the other Contracting Party, comply with national laws and
regulations in force in that territory concerning road transport and road traffic;
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(b) neither of the Contracting Parties shall impose on passenger or goods vehicles of
the other Contracting Party requirements which are more restrictive than those applied by
its national laws and regulations to its own vehicles.

Article 10. Infringements

(1) In the event of infringement of the provisions of this Agreement by a vehicle or
driver of one Contracting Party when in the territory of the country of the other Contracting
Party, the competent authority of the Contracting Party in whose territory the infringement
occurred may (without prejudice to any lawful sanctions which the courts or enforcement
authorities of that Contracting Party may apply) request the competent authority of the oth-
er Contracting Party to:

(a) issue a warning to that carrier;

(b) issue such a warning together with a notification that subsequent infringement will
lead to a temporary or permanent exclusion of vehicles owned or operated by that carrier
from the territory of the country of the Contracting Party in which the infringement oc-
curred; or

(c) issue a notice of such exclusion.

(2) The competent authority of one Contracting Party receiving any such request shall
comply therewith and shall as soon as possible inform the competent authority of the other
Contracting Party of the action taken.

FINAL PROVISIONS

Article 1]. Joint Committee

The competent authorities of both Contracting Parties shall establish a Joint Commit-
tee to ensure the satisfactory implementation of this Agreement and the mutual exchange
of information concerning the manner in which traffic covered by this Agreement has de-
veloped. The Joint Committee shall meet at the request of the competent authority of either
Contracting Party.

Article 12. Entry into Force and Duration

(1) Each Contracting Party shall notify the other in writing that the measures necessary
for giving effect to this Agreement in their territory have been taken. The Agreement shall
enter into force on the thirtieth day after the date of the later of these two notifications.

(2) This Agreement shall remain in force unless one Contracting Party gives notice to
terminate it in writing to the other Contracting Party. In that case this Agreement shall ter-
minate six months after the date of delivery of the notice to the other Contracting Party.

(3) On the date of entry into force of this Agreement, the Agreement on International
Road Transport between the Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, signed in



Volume 2290, 1-4079 7

Prague on 10 November 1970, shall terminate in respect of the Czech Republic and the
United Kingdom.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Copenhagen, this 27th day of May 1998, in the English and Czech
languages, each text being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

GLENDA JACKSON

For the Government of the Czech Republic:

PETR MOOS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE

LA REtPUBLIQUE TCHItQUE RELATIF AUX TRANSPORTS ROUTIERS

INTERNATIONAUX

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de la Rdpublique tchbque (ci-apr~s d~nomms "les Parties contractantes");

D~sireux de faciliter le transport routier international entre les deux pays et en transit
A travers leurs territoires;

Sont convenus de ce qui suit:

DtFINITIONS

Article premier

Aux fins du prdsent Accord :

1) Le terme "transporteur" ddsigne toute personne physique ou morale qui, soit au
Royaume-Uni, soit en R~publique tchbque, est habilit~e, conform6ment aux lois et rbgle-
ments nationaux pertinents de son pays, A transporter des passagers ou des marchandises
par la route en louage, moyennant r~mun~ration ou pour son propre compte.

2) L'expression "vhicule de transport de passagers" s'entend de tout v~hicule routier
A moteur qui :

a) Est construit ou adapt6 pour tre utilis&, et est utilis6, sur les routes pour le transport
de passagers;

b) Possbde plus de neuf places, non compris celle du conducteur;

c) Est immatricul& sur le territoire du pays de l'une des Parties contractantes et est ]a
propri~t6 ou est exploit& par ou pour le compte d'un transporteur autoris6 A transporter des
passagers sur ledit territoire;

d) Est temporairement import& sur le territoire du pays de 'autre Partie contractante
aux fins du transport international de passagers A destination ou en provenance de ce terri-
toire ou en transit A travers celui-ci.

3) L'expression "vhicule de transport de marchandises" s'entend de tout v~hicule
routier A moteur qui :

a) Est construit ou adapt& pour 8tre utilis6, et est utilis6, sur les routes pour le transport
de marchandises;

b) Est immatricul6 sur le territoire de rune des Parties contractantes et est la proprite
ou est exploit6 par ou pour le compte d'un transporteur autoris& A transporter des marchan-
dises sur ledit territoire;
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c) Est temporairement import& sur le territoire de l'autre Partie contractante aux fins du
transport international de marchandises dont il est fait ou pris livraison en un point
quelconque dudit territoire ou en transit A travers celui-ci.

4) Le terme "territoire" d6signe, dans le cas du Royaume-Uni, l'Angleterre, le Pays de
Galles, l'lcosse, lIrlande du Nord, les iles Anglo-Normandes, 'ile de Man et Gibraltar.

5) Les autorit~s comp6tentes charg6es de la mise en oeuvre du pr6sent Accord sont:

- Au Royaume-Uni, le D6partement de Penvironnement, des transports et des
r6gions;

- En R6publique tch~que, le Ministbre des transports et des communications.

TRANSPORT DE PASSAGERS

Article 2. Services de transport

Sous reserve des conditions stipul6es au pr6sent Accord, les transporteurs sont au-
toris~s A exploiter des services de transport au moyen de v6hicules immatricul6s dans le ter-
ritoire oh ils sont 6tablis, soit entre les territoires des Parties contractantes, soit en transit A
travers le territoire de lune ou lautre Partie contractante.

Article 3. Services r~guliers

1) L'expression "service r6gulier d'autobus" s'entend d'un service de transport de pas-
sagers sur des routes d6termin~es, de l'embarquement et du d6barquement de passagers A
des points d'arr&t pr~d~termin~s conform6ment A un horaire et A des tarifs pr6tablis.

2) Des services r~guliers d'autobus entre les territoires ou en transit A travers les terri-
toires des pays des Parties contractantes sont soumis A des autorisations accord6es par les
autorit~s comptentes des Parties contractantes, agissant d'un commun accord et sur ]a base
de la r6ciprocit&. Les autorit~s comp6tentes des Parties contractantes accordent les autori-
sations pour les portions de routes situ6es sur leurs territoires respectifs.

3) La demande d'autorisation d'une Partie contractante pour l'exploitation d'un service
r6gulier d'autobus est adress6e A Pautre Partie contractante par lautorit& comp&tente de la
premiere Partie contractante. Le contenu de la demande, ainsi que la forme et les conditions
de l'autorisation, y compris la p6riode de validit6, sont approuv6s par la commission mixte
vis6e A larticle 11.

Article 4. Services de transport occasionnels et de navette

1) Aucune autorisation nest requise pour les services suivants :

a) Les "tours en circuit ferm6" : c'est-A-dire des services permettant d'utiliser le mme
v6hicule pour le transport du m~me groupe de passagers pendant toute la dur~e du voyage
pour ensuite ramener ces passagers A leur point de d6part;

b) Les "services de retour" : c'est-A-dire des services au moyen desquels un groupe de
passagers est transport6 sur le territoire de l'autre Partie contractante pour un s6jour tempo-
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raire et dont le v~hicule de transport quitte ledit territoire A vide ou dessert d'autres passa-
gers visas A l'alin~a c) ci-dessous;

c) Les "services A l'aller" : c'est- -dire des services pour lesquels le v~hicule de trans-
port doit entrer A vide sur le territoire de l'autre Partie contractante, ou desservir d'autres
passagers vis~s A I'alin~a b) ci-dessus, et transporte vers le territoire autoris6 du transporteur
un groupe de passagers dont chacun :

- A W transport6 sur le territoire de l'autre Partie contractante par ledit transporteur;

- Avant d'tre transport6, a conclu un contrat pour le voyage aller-retour;

d) Les "services de navette" : c'est-A-dire des services entre les territoires ou en transit
A travers les territoires des Parties contractantes o6i, A l'occasion de plusieurs voyages aller-
retour, des groupes de passagers pr~alablement forms sont transport~s d'un lieu de depart
unique vers une destination unique. Chaque groupe de passagers ayant effectu6 en groupe
un d~placement A laller est par la suite ramen6 au point de d6part. Les expressions "zone
de depart" et "zone de destination" s'entendent respectivement du lieu o6i le voyage com-
mence et du lieu o6i il se termine, ainsi que, dans chaque cas, les localit~s situ~es dans un
rayon de 50 km. Le premier voyage de retour et le dernier voyage A laller sont effectu~s A
vide;

e) Le remplacement d'un v~hicule de passagers devenu inutilisable par un v~hicule en
6tat de fonctionner;

f) Le transit du territoire de l'autre Partie contractante par un v~hicule de passagers vide
durant le voyage A destination ou en provenance d'un pays tiers.

2) Tous les autres services non numr&s au paragraphe I du present article requirent
une autorisation des autorit~s comp~tentes des Parties contractantes.

TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 5. Autorisation pour le transport des marchandises

Sous reserve de larticle 6 du present Accord, un transporteur autoris& sur le territoire
de l'une des Parties contractantes est autoris&, sans devoir obtenir un permis, une licence ou
autre autorisation A cette fin, conformment aux lois de lautre Partie contractante, import-
er temporairement un v~hicule de transport de marchandises vide ou charg6 sur le territoire
de lautre Partie contractante aux fins du transport de marchandises, y compris les charge-
ments de retour :

a) Entre un point quelconque sur le territoire de l'une des Parties contractantes et un
point quelconque sur le territoire de lautre Partie contractante;

b) En transit A travers le territoire de lautre Partie contractante;

c) Entre un point quelconque sur le territoire de lune des Parties contractantes et un
point quelconque sur le territoire d'un pays tiers et vice versa.
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Article 6. Permis spciaux

Chaque Partie contractante peut exiger un permis sp&cial pour l'utilisation sur son ter-
ritoire d'un v~hicule qui, en raison de son poids ou de ses dimensions ou de ceux de son
chargement, ne pourrait 6tre autrement utilis6 I6galement sur les routes du territoire de la-
dite Partie contractante.

DISPOSITIONS GtNtRALES

Article 7. Imposition

1) Les v~hicules de transport de marchandises et de passagers qui sont immatricul~s
sur le territoire de lune des Parties contractantes et import~s temporairement sur le terri-
toire de lautre Partie contractante sont exon~r~s des droits et taxes perqus sur lutilisation
des routes ou ]a possession de v~hicules, de meme que les droits et taxes perqus sur les ac-
tivit~s de transport exerc~es sur le territoire de l'autre Partie contractante.

2) Les exonerations vis~es au paragraphe 1 du present article sont accord~es sur le ter-
ritoire de chaque Partie contractante dans la mesure oii les conditions impos~es dans les r-
glements douaniers en vigueur dans ces territoires concemant ladmission temporaire
desdits v~hicules dans ces territoires en franchise de droits et de taxes d'importation sont
remplies.

3) Les exonerations vis&es au paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas

a) Aux droits et taxes inclus dans le prix du carburant; ou

b) Aux p~ages et autres droits qui s'appliquent de la mme mani~re A tous les v&hicules
pour lutilisation de portions ou de categories de routes, de certains ponts, tunnels ou ferrys.

4) Le carburant contenu dans les r6servoirs fixes standard des v~hicules est exon6r6 de
taxes et de redevances.

5) Les pieces de rechange import6es temporairement sur le territoire de lautre Partie
contractante, destinies au d~pannage de v~hicules exploit~s dans le cadre du present Ac-
cord, sont exon~r~es de droits de douane et d'autres droits et taxes d'importation, conform-
ment A la r~glementation douani~re des pays des Parties contractantes. Les pieces
remplac~es sont r~export~es ou d~truites sous le contr6le des autorit6s douani~res com-
p~tentes de I'autre Partie contractante.

Article 8. Interdiction de cabotage

Un transporteur autoris& sur le territoire de lune des Parties contractantes nest pas au-
toris&, A moins de d6tenir un permis sp6cial, A prendre des passagers ou des marchandises
A un point sur le territoire de lautre Partie contractante pour ensuite les d~poser en un autre
point dudit territoire. Ce permis special est accord6 A la discretion de lautre Partie contrac-
tante sur rception d'une demande du transporteur, adress~e A l'autorit& comp6tente du pays
du transporteur.
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Article 9. Respect de la lgislation nationale

Sauf disposition contraire formulae dans des accords entre les Parties contractantes, y
compris le present Accord :

a) Les transporteurs et les conducteurs d'une Partie contractante et les v~hicules de pas-
sagers et de marchandises, lorsqu'ils se trouvent sur le territoire de l'autre Partie contracta-
nte, se conforment aux lois et r~glements nationaux en vigueur sur ledit territoire en ce qui
concerne le transport routier et la circulation routibre;

b) Aucune des Parties contractantes nimpose aux v~hicules destines au transport de
passagers ou de marchandises de l'autre Partie contractante des exigences plus restrictives
que celles appliqu~es A ses propres v6hicules en vertu de ses lois et r~glements nationaux.

Article 10. Infractions

1) En cas d'infraction aux dispositions du present Accord commise par un v~hicule ou
un conducteur de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contracta-
nte, l'autorit& comp~tente de la Partie contractante sur le territoire de laquelle linfraction a
&t& commise peut, sans prejudice de toute sanction lgale que les tribunaux ou les autorit~s
charg~es de l'application des lois de cette Partie contractante pourraient imposer, demander
aux autorit~s comptentes de l'autre Partie contractante :

a) D'mettre un avertissement au transporteur concern&;

b) D'6mettre un avertissement accompagn6 d'une notification indiquant que toute in-
fraction ulterieure entrainera l'exclusion temporaire ou permanente des vehicules apparte-
nant A ce transporteur ou exploit&s par lui du territoire de la Partie contractante o6I
linfraction a 6t6 commise; ou

c) D'6mettre une telle notification d'exclusion.

2. L'autorit& comp~tente de l'une des Parties contractantes recevant une telle demande
s'y conforme et informe, dans les meilleurs d~lais, I'autorit& comp6tente de lautre Partie
contractante des mesures qu'elle a prises.

DISPOSITIONS FINALES

Article 11. Commission mixte

Les autorit~s comptentes des deux Parties contractantes cr~ent une commission mixte
charg~e d'assurer la bonne application du present Accord et l'change mutuel de renseigne-
ments sur la mani~re dont &volue le trafic faisant I'objet du present Accord. La commission
mixte se r~unit A la demande de l'autorit6 comp~tente de l'une ou l'autre Partie contractante.

Article 12. Entr~e en vigueur et durge

1) Chaque Partie contractante notifie, par 6crit, A l'autre Partie contractante, que les me-
sures necessaires pour l'entree en vigueur du present Accord sur son territoire ont t prises.
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L'Accord entrera en vigueur le trenti~me jour suivant la date de rception de la derni~re de
ces notifications.

2) Le present Accord demeurera en vigueur, A moins que l'une des Parties contractantes
ne notifie par &crit I l'autre Partie son intention d'y mettre fin, Dans ce cas, l'Accord cessera
de prendre effet six mois apr~s ]a date d'envoi de ladite notification A l'autre Partie
contractante.

3) A la date d'entr~e en vigueur du present Accord, l'Accord entre le Gouvernement de
la R~publique socialiste tchbque et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord relatifau transport routier international, sign6 A Prague, le 10 novem-
bre 1970, sera abrog6 en ce qui concerne la R~publique tch~que et le Royaume-Uni.

En foi de quoi les soussign~s, A ce dfiment autoris~s par leurs gouvemements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire A Copenhague, le 27 mai 1998, en langues anglaise et
tchbque, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

GLENDA JACKSON

Pour le Gouvernement de la R~publique tch~que:

PETR MOOS
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE SLOVAK REPUBLIC ON INTERNATIONAL
ROAD TRANSPORT

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Slovak Republic (hereinafter called "the Contracting Parties");

Desiring to facilitate international road transport between their two countries and in
transit through their territories;

Have agreed as follows:

DEFINITIONS

Article ]

For the purposes of this Agreement:

(1) the term "carrier" shall mean any physical or legal person who, in either the terri-
tory of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (hereinafter called 'the
United Kingdom') or of the Slovak Republic, is authorised in accordance with the relevant
national laws and regulations to engage in the international carriage of passengers or goods
by road for hire or reward or on his own account;

(2) the term "passenger vehicle" shall mean any motor vehicle which:

(a) is constructed or adapted for use and used on the roads for the carriage of
passengers;

(b) has more than nine seats including that of the driver;

(c) is registered in the territory of one Contracting Party and is owned or operated
by or on behalf of a carrier authorised in that territory to carry passengers; and

(d) is temporarily imported into the territory of the other Contracting Party for the
purpose of the international carriage of passengers to, from or in transit through
that territory;

(3) the term "goods vehicle" shall mean any motor vehicle or combination of vehicles
which is:

(a) constructed or adapted for use and used on the roads for the carriage of goods;

(b) registered in the territory of one Contracting Party; and

(c) temporarily imported into the territory of the other Contracting Party for the
purpose of the international carriage of goods for delivery at or collection from
any point in that territory or in transit through that territory;

and any trailer or semi-trailer which fulfils conditions (a) and (c) of this paragraph and
is operated by a carrier of one Contracting Party; provided that if a trailer or semi-trailer
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and its towing vehicle both fulfil the conditions of this paragraph the combination shall be
regarded as one vehicle;

(4) the term "territory",

- in relation to the United Kingdom, shall mean England, Wales, Scotland, North-
ern Ireland, the Channel Islands, the Isle of Man and Gibraltar;

- in relation to the Slovak Republic it shall mean the territory of the Slovak Re-
public;

(5) the competent authorities shall be:

- in the United Kingdom, the Department of the Environment, Transport and the
Regions;

- in the Slovak Republic, the Ministry of Transport, Posts and
Telecommunications.

PASSENGER TRANSPORT

Article 2. Transport Services

Carriers of the Contracting Parties shall be permitted to operate transport services us-
ing passenger vehicles registered in the territory in which they are based, either between the
territories of the Contracting Parties or in transit through the territory of either Contracting
Party, subject to the conditions laid down in this Agreement.

Article 3. Authorisations and Exemptions

(1) The carriage of passengers in passenger vehicles by a carrier of one Contracting
Party to or from any point in the territory of the other Contracting Party or in transit through
that territory shall, with the exception of the services referred to in paragraph (2) of this Ar-
ticle, require to be authorised by the competent authorities of that other Contracting Party.

(2) The following services shall be exempted from the requirement for authorisation
referred to in paragraph (1) of this Article:

(a) "closed-door tours": that is, services whereby the same vehicle is used to carry the
same group of passengers throughout the journey and to bring them back to the place of
departure;

(b) "inward services": that is, services of which a group of passengers is brought into
the territory of the other Contracting Party for a temporary stay and the passenger vehicle
leaves that territory empty or on a service covered by (c) below;

(c) "outward services": that is, services on which a passenger vehicle is used to enter
the territory of the other Contracting Party empty or on a service covered by (b) above and
carries to the territory in which the carrier is authorised a group of passengers each of
whom:

- has been carried to the territory of the other Contracting Party by the carrier;
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- before being so carried, had concluded a contract for both journeys in the terri-
tory of the Contracting Party in which the carrier is authorised;

(d) "shuttle services": that is, services whereby, by means of repeated outward and re-
turn journeys, previously formed groups of passengers are carried from a single place of
departure to a single destination. Each group of passengers who have made the outward
journey together are subsequently carried back to the place of departure together. Passen-
gers are not taken up or set down during the journey. The first return journey and the last
outward journey shall be made unladen;

(e) the transit of the territory of the other Contracting Party by an empty passenger ve-
hicle in the course of a journey to or from a third country;

(f) the replacement of a passenger vehicle which has become unserviceable by a ser-
viceable one.

GOODS TRANSPORT

Article 4. Authorised Carriage of Goods

Subject to Article 5 of this Agreement, a carrier of one Contracting Party shall be per-
mitted, without being required to obtain a permit, licence or other authorisation for that pur-
pose in accordance with the laws of the other Contracting Party, to import an empty or
laden goods vehicle temporarily into the territory of the other Contracting Party for the pur-
pose of the carriage of goods, including return loads:

(a) between any point in the territory of one Contracting Party and any point in the ter-
ritory of the other Contracting Party;

(b) in transit across the territory of the other Contracting Party; and

(c) between any point in the territory of the other Contracting Party, and any point in
the territory of a third country.

Article 5. Special Permits

Each Contracting Party may require a special permit for the use in its territory of any
vehicle which by reason of its weight or dimensions or those of its load may not otherwise
lawfully be used on roads in the territory of that Contracting Party.

GENERAL PROVISIONS

Article 6. Taxation

(1) Goods vehicles and passenger vehicles which are registered in the territory of one
Contracting Party and are temporarily imported into the territory of the other Contracting
Party shall be exempt from the taxes and charges levied on the road use or possession of
vehicles and from taxes and charges levied on transport operations carried out in the terri-
tory of the other Contracting Party.
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(2) The exemption referred to in paragraph (1) of this Article shall be granted in the
territory of each Contracting Party so long as the conditions laid down in the Customs
regulations in force in that territory for the temporary admission of such vehicles into that
territory without payment of import duties and import taxes are fulfilled.

(3) The exemption referred to in paragraph (1) of this Article shall not apply to taxes
and charges included in the price of fuel or to tolls or charges for the use of particular bridg-
es, tunnels, ferries, roads, sections of road or classes of road.

(4) The fuel contained in the supply tanks of a vehicle of a carrier or one Contracting
Party shall be exempt from duties, taxes and other charges levied according to the national
law of the other Contracting Party.

(5) Spare parts temporarily imported into the territory of the other Contracting Party,
intended for the breakdown service of vehicles operating within the framework of this
Agreement, shall be exempt from Customs duties and from other import charges and taxes
in accordance with Customs regulations. Replaced spare parts shall be re-exported or de-
stroyed under the control of the competent Customs authorities of the other Contracting
Party.

Article 7. Exclusion of Cabotage

Nothing in this Agreement shall be held to permit a carrier of one Contracting Party to
pick up passengers or goods at a point in the territory of the other Contracting Party for set-
ting down or delivery at any other point in that territory.

Article 8. Compliance with National Laws

Except where otherwise provided in Agreements between the Contracting Parties, in-
cluding this Agreement:

(a) carriers and drivers of one Contracting Party and passenger vehicles as defined in
Article 1(2) of this Agreement and goods vehicles as defined in Article 1(3) of this Agree-
ment shall, when in the territory of the other Contracting Party, comply with national laws
and regulations in force in that territory concerning road transport and road traffic;

(b) neither of the Contracting Parties shall impose on passenger or goods vehicles of
the other Contracting Party requirements which are more restrictive than those applied by
its national laws and regulations upon its own vehicles.

Article 9. Infringements

(1) In the event of any infringement of the provisions of this Agreement by a vehicle
or driver of one Contracting Party when in the territory of the other Contracting Party, the
competent authority of the Contracting Party in whose territory the infringement occurred
may (without prejudice to any lawful sanctions which the courts or enforcement authorities
of that Contracting Party may apply) request the competent authority of the other Contract-
ing Party to:

(a) issue a warning to the carrier in question;
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(b) issue such a warning together with a notification that subsequent infringement will
lead to a temporary or permanent exclusion of that carrier from the territory of the Contract-
ing Party in which the infringement occurred; or

(c) issue a notice of such exclusion.

(2) The competent authority receiving any such request shall comply therewith and
shall as soon as possible inform the competent authority of the other Contracting Party of
the action taken.

FINAL PROVISIONS

Article 10. Joint Committee

For the implementation of this Agreement a Joint Committee is hereby established.
The competent authorities of the Contracting Parties shall appoint the members of the Joint
Committee to review the operation of the Agreement.

Article 11. Entry into Force and Duration

(1) Each Contracting Party shall notify the other in writing through diplomatic chan-
nels that the measures necessary for giving effect to this Agreement in their territory have
been taken. The Agreement shall enter into force on the thirtieth day after the date of the
later of these two notifications.

(2) This Agreement may be amended with the mutual agreement of both Contracting
Parties

(3) This Agreement shall remain in force for a period of one year after its entry into
force. Thereafter, it shall continue in force unless it is terminated by either Contracting Par-
ty giving six months' notice thereof in writing to the other Contracting Party.

(4) Upon entry into force this Agreement shall replace, in relation to the United King-
dom and the Slovak Republic, the Agreement between the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Czechoslovak
Socialist Republic on International Road Transport signed at Prague on 10 November 1970.

In witness whereof the undersigned duly authorised thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Bratislava, this eleventh day of January 2001 in the English and
Slovak languages, each text being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

WHITTY

For the Government of the Slovak Republic:

MACEJKO J
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[SLOVAK TEXT - TEXTE SLOVAQUE]

DOHODA

MEDZI

VLADOU SPOJENEHO KRALOVSTVA
VEEKEJ BRITANIE A SEVERNtHO iRSKA

A
VLADOU SLOVENSKEJ REPUBLIKY

0 MEDZINARODNEJ CESTNEJ DOPRAVE

VlIda Spojen~ho kr l'ovstva Vel'kej Britinie a Severn~ho irska a vlda Slovenskej

republiky (d'alej len "zmluvn6 strany")

v snahe ulahit' medzinirodn6i cestn6 dopravu medzi t ,mito dvoma gtitmi a tranzit

cez ich 6zemia;

dohodli sa takto:

POJMY

tLANOK 1

Na Rely tejto dohody pojem

1. ,,dopravca" znamend aktikol'vek fyzick6 alebo privnick6i osobu, ktori je oprivneni na

iizemi Spojendho kril'ovstva Verkej Britfnie a Severn~ho irska (d'alej len ,,Spojen6

krbrovstvo") alebo Slovenskej republiky, v sfilade s prislugngmi vrnitroftAtnymi privnymi

predpismi vykonivat' medzinirodn6i prepravu cestujicich alebo tovarov po ceste za odmenu,

odplatu, alebo pre vlastn6i potrebu;

2. "osobn vozidlo" znamen, ak~kol'vek samostatn6 motorov6 vozidlo, ktor6:



Volume 2290, 1-40798

a) je skon~truovan6 alebo prisp6soben6 na pouitie a poulivan6 na prepravu cestujficich

po ceste;

b) mA viac ako devtt' miest vr.tane miesta vodita;

c) je evidovane na Ozemi ,titu jednej zo zmluvn ,ch strhn a je vo vlastnictve alebo u ivani

dopravcu alebo je uiivan vjeho mene, pri~om tento dopravca je oprivnen , na tomto

fizemi prepravovat' cestujucich; a

d) je dodasne dovezend na iizemie §tttu druhej zmluvnej strany na adely vykonAvania

medzinArodnej prepravy cestujficich na toto Oizemie, z tohto izemia alebo tranzitom

cez toto Cizemie;

3. "nikladn6 vozidlo" znamenA ak6kol'vek samostatni motorovd vozidlo alebo kombiniciu

vozidiel, ktord je:

a) skon~truovane alebo prisp6soben6 na pou~itie a pouiivan6 na prepravu tovarov po

ceste;

b) evidovand na iazemi §tAtujednej zo zmluvnch strin; a

c) je do~asne dovezene na Ozemie gtAtu druhej zmluvnej strany na 66ely medzinirodnej

prepravy tovarov, ich dovozu na ak~korvek miesto alebo v ,vozu z akdhokorvek

miesta na torto 6zemi, alebo ich tranzitu cez toto Cizemie;

a ak~kol'vek prives lebo nves, ktor spifia podmienky pismena a) a c) tohto odseku a

pouliva ho dopravca 9titu jednej zo zmluvn ,ch strAn; pri~om ak sfiprava privesu alebo
nAvesu a vozidla, ktor6 ich tahA, sphia podmienky tohto odseku, bude sa pova2ovat' za

jedno vozidlo,

4. ,,jizemie gtitu"

vo vzt'ahu k Spojen~mu krArovstvu znameni Anglicko, Wales, k6tsko, Severn Irsko,

Ostrovy v Lamangskom prielive, ostrov Man a GibraltAr;

vo vzt'ahu k Slovenskej republike znamenA 6zemie Slovenskej republiky;
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5. prislu~n orginy si:

v pripade Spojeniho krhi'ovstva: Ministerstvo livotndho prostredia, dopravy a regi6nov;

- v pripade Slovenskej republiky: Ministerstvo dopravy, pa t a telekomunikicii.

PREPRAVA CESTUJUCICH

tLANOK 2

Dopravn6 sluby

Dopravca 9 ttu zmluvnej strany m6,e vykonivat dopravn6 slulby poulitim osobn 'ch

vozidiel, ktord s6J evidovan6 na 6zemi 9titu, kde mt dopravca sidlo, a to medzi 6izemiami

titov obidvoch zmluvn ,ch strin alebo tranzitom cez ich 6izemia v sidade s podmienkami

stanovengmi touto dohodou.

CLANOK 3

Povolenia a vnimky

1. Pri preprave cestujticich dopravcorii 9titu jednej zmluvnej strany osobnmi vozidlami na

akdkol'vek miesto alebo z akehokol'vek miesta na 6zemi t~tu druhej zmluvnej strany, alebo

tranzitom cez toto tzemie, sa vy.aduje povolenie prislugn~ho orginu titu druhej zmluvnej

strany s v>,nimkou preprhv uveden~ch v odseku 2 tohto 6ldnku.

2. Povolenie uveden6 v odseku I sa nebude vyladovat pri :

a) "preprave za zatvoren ,mi dverami", pri ktorej to ist6 osobn6 vozidlo je pou~it6 na

prepravu cestujticich poas celej jazdy a privezie tW istti skupinu cestuj6cich spat' do

v5chodiskov~ho miesta,

b) "preprave v smere tam", pri ktorej je skupina cestujiicich dodasne dovezenA na 6zemie

9 ttu druhej zmluvnej strany a osobne vozidlo opft'a 6zemie prizdne, alebo je poulit6

na slubu uveden6 v pismene c);
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c) "preprave v smere sp6t' ", pri ktorej osobn6 vozidlo vstupuje na 6izemie .titu druhej

zmluvnej strany prazdne, alebo je poulit6 na slubu uveden6 v pismene b), a

prepravuje na 6zemie, na ktorom je dopravca oprvneng, podnikat', skupinu cestuj6cich,

pri~om kaid , z nich:

- bol prepraven ' dopravcom na 6zemie titu druhej zmluvnej strany,

- predt ,m ne. bol takto prepraveny. uzavrel zmluvu na obidve jazdy po 6zemi thtu

zmluvnej strany, na ktorom je dopravca oprhvnen; podnikat';

d) "kyvadlovej preprave", pri ktorej sa prostrednictvom opakovan 'ch jizd v smere tam a

spat' prepravuje vopred vytvoreni skupina cestuj6cich z jedndho v~chodiskovdho

miesta na jedno miesto ur enia. KadA skupina cestuj6cich, ktori vykonali jazdu v

smere tam spolu, je potom spolodne prepraveni spat' do y')chodiskovdho miesta. Poas

jazdy cestujuci nepristupuj6, ani nevystupuja. PrvA jazda spat' a poslednA jazda v smere

tam je bez cestujicich;

e) tranzite cez &zemie §tAtu druhej zmluvnej strany prizdnym osobn ,m vozidlom do tretej

krajiny alebo z nej;

f) nahradeni osobndho vozidla, ktore sa stalo nesp6sobil'm, sp6sobilm vozidlom.

PREPRAVA TOVAROV

tLANOK 4

PovolenA preprava tovarov

Okrem ,lnku 5 tejto dohody m&le dopravca §tAtu jednej zmluvnej strany bez

povolenia, licencie, alebo indho oprhvnenia podl'a vntrogtitnych prAvnych predpisov 9tAtu

druhej zmluvnej strany, doviest' do~asne prkzdne vozidlo alebo vozidlo naloien6 tovarom na

63zemie §tftu druhej zmluvnej strany na Uely prepravy tovaru vritane spatnej prepravy:
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a) medzi ak ,mkol'vek miestom na 6izemi gtltu jednej zmluvnej strany a ak mkorvek

miestom na Ozemi gfitu druhej zmluvnej strany;

b) tranzitom cez 6zemie §thtu druhej zmluvnej strany; a

c) medzi ak mkol'vek miestom na kizemti Wttu druhej zmluvnej strany a ak mkorvek

miestom na izemi tretieho titu.

fLANOK 5

Osobitni povolenia

Ka i zmluvni strana m6.e poiadovat' osobitn povolenie na pou.itie ak~hokol'vek

vozidla na 6izemi svojho §tdtu, ktor6 nesmie byt' vzhl'adom na svoju hmotnost' a rozmery,

alebo hmotnost' a rozmery nakladu inak podra vnfitrogtktnych privnych predpisov pouit6 na

pozemnch komunikiciach uzemia ,titu tejto zmluvnej strany.

VgEOBECN#, USTANOVENIA

tLANOK 6

Spoplatnenie

1. Nfikladnd vozidli a osobn6 vozidli evidovan6 na uzemi ,t~tu jednej zmluvnej strany a

dodasne vykondvajfce prepravu na 6zemi 9t6tu druhej zmluvnej strany si oslobodend od

cestnej dane alebo dani a poplatkov vyberan ,ch za vlastnictvo vozidiel, ako aj od dani a

poplatkov za prevAdzku vozidiel uskuto6fiovan6i na t6zemi .titu druhej zmluvnej strany.

2. Oslobodenie uveden6 v odseku I tohto 61Inku sa uzniva na 6zemi 9titu kaldej zmluvnej

strany dovtedy, pok ,m bud6 splnen6 podmienky obsiahnut6 v platn~ch coln 'ch predpisoch na

tomto 6zemi pre do asn6 prijatie tak chto vozidiel na toto 6izemie bez platenia dovoznch

ciel a dovozn ,ch dani.
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3. Oslobodenie uveden6 v odseku I tohto dhinku sa neuplatfiuje na dane a poplatky tfkajfice

sa ceny paliva, alebo poplatkov za pouiivanie ciest, alebo poplatkov za u~ivanie ur it ch

mostov, tunelov, prievozov, ciest, 6sekov ciest vybran'ch tried.

4. Palivo obsiahnutd v obvyklej nidrii vozidla dopravcu tatu jednej zmluvnej strany je

osloboden6 od cla, dani a in'ch platieb podra platnch vn6trogtatnych privnych predpisov

titu druhej zmluvnej strany.

5. Nihradn6 dielce doiasne dovezen6 na uzemie gtitu druhej zm]uvnej strany, urden6 na

opravu v pripade havirie vozidiel previdzkovan~ch v rimci tejto dohody, s6i oslobodend od

cla a od in5'ch dovozn ,ch poplatkov a dani v s01ade s coln ,mi predpismi. Vymeneni dielce sa

vyvez i spat' alebo sa zni~ia pod kontrolou prislun ,ch coln ,ch orgfnov tAtu druhej zmluvnej

strany.

L,.NOK 7

Vyli~enie kabotAie

Ustanovenia tejto dohody neumolfuj6i dopravcovi Ntitu jednej zmluvnej strany

prevziat' cestujtcich alebo tovar na 6izemi ,t9tu druhej zmluvnej strany a prepravit' ich na

akdkol'vek in6 miesto na tomto tzemi.

LtANOK 8

Dodriiavanie vnkitrofttnych prhivnych predpisov

Ak nie je stanoven6 inak v dohod~ch medzi zmluvnmi stranami vrAtane tejto dohody:

a) dopravca a vodi~i gtitu jednej zmluvnej strany, osobne vozidhi definovand v ,inku I

ods. 2 tejto dohody a nikladnd vozidli definovan6 Mnku I ods. 3 tejto dohody, ak sa

nachidzaj6 na t6zemi 9titu druhej zmluvnej strany musia dodr~iavat' vntitrogtAtne privne

predpisy, ktor6 sa tkaj6 cestnej dopravy a cestnej premivky na tomto 6zemi;
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b) iiadna zo zmluvn'ch strun nem6le ulolit' na osobnd vozidl, alebo nikladnd vozidA

gthtu druhej zmluvnej strany poziadavky, ktor s6 viac obmedzujfce ako tie, ktord su

uplatfovane vn6trotitnymi prhvnymi predpismi na vozidliA jej 9titu.

(kLANOK 9

Porugenie predpisov

i. V pripade porugenia ustanoveni tejto dohody vozidlom alebo vodidom 9ttu jednej

zmluvnej strany nachhdzaj6cim sa na bzemi gtdtu druhej zmluvnej strany, m&le prislu!n,

orgfin Ntitu druhej zmluvnej strany, na 6zemi ktor~ho doglo k porugeniu (bez obmedzenia

zAkonnch sankcii, ktord m6-u byt' uplatnen6 sfidmi alebo v~konn ,mi orgAnmi 9titu tejto

zmluvnej strany) po iadat' prislu~n, orgin Wtftu druhej zmluvnej'strany aby:

a) dal v~strahu dopravcovi, ktordho sa porugenie t5,ka;

b) dal vSstrahu spolu s oznAmenim, 2e nisledne porugenie bude viest' k doaasndmu alebo

4iplndmu vylfieniu dopravcu z prev.dzky na 6izemi tktu zmluvnej strany, kde doglo

k porugeniu, alebo

c) ozn~mil tak~to vyl6denie.

2. Prislugn, orgAn tatu, ktor' prijal tak i liadost', je povinn, jej vyhoviet' a informovat' v do

najkratgom mo~nom ease prislugny orgin ,tfitu druhej zmluvnej strany o vykonanom opatreni.

ZAVEREtNE USTANOVENIA

kLANOK 10

ZmieganA komisia

Na vykonAvanie teito dohody sa zriad'uje zmieganA komisia. Do zmieganej komisie

vymenuj6t prislugn6 orginy gt.tov zmluvngch strin Nienov, aby presk6mali pinenie tejto

dohody.
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tLANOK 11

Nadobudnutie a skonfenie platnosti dohody

1. Kaldi zmluvnA strana oznimi pisomne diplomatickou cestou druhej zmluvnej strane

splnenie vetk ,ch vnftrotitnych privnych podmienok nevyhnutnch pre nadobudnutie

platnosti tejto dohody. Tito dohoda nadobudne platnost' tridsiatym dfiom, nasledujilcim po

dni, kedy druhi zmluvni strana obdriala neskorgie ozn.menie o spineni podmienok pre

nadobudnutie platnosti.

2. Tito dohoda sa m8-e menit' na zhklade vzhjomnej dohody zmluvn'ch strin.

3. Dohoda sa uzaviera na dobu I roka a zostiva nad'alej ' platnosti, ak ju iiadna zo

zmluvn ,ch strAn pisomne nevypovie so gest'mesa~nou v ,povednou lehotou.

4. Dfiom nadobudnutia platnosti tejto dohody skon~i vo vzt'ahu medzi Spojen ,m kral'ovstvom

a Slovenskou republikou platnost' Dohody medzi vltdou Spojendho kr.l'ovstva Vel'kej
Britinie a Severndho irska a vlAdou iteskoslovenskej socialistickej republiky o medzinirodnej

cestnej doprave podpisanej 10. novembra 1970 v Prahe.

Na d6kaz toho dolupodpisani, nAle~ite k tomuto splnomocneni ich prislugn ,mi vlAdami,

podpisali tiito dohodu.

Dand v .. ... (. .. dia . 2001 v dvoch p6vodnch vyhotoveniach

v anglickom a slovenskom jazyku, pridom obidve znenia maj6i rovnak6 platnost'.

/ , / '

Z44CI
Za vlAdu Spojenkho kril'ovstva Za vhidu

Vel'kej Britinie a Severniho irska: Slovenskej republiky:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET DIRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE

LA RE-PUBLIQUE SLOVAQUE RELATIF AUX TRANSPORTS
ROUTIERS INTERNATIONAUX

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et dirlande du Nord et le
Gouvernement de la R~publique slovaque (ci-apr~s d~nommds "les Parties contractantes");

Dsireux de faciliter le transport routier international entre les deux pays et en transit
5 travers leurs territoires;

Sont convenus de ce qui suit:

DEFINITIONS

Article premier

Aux fins du present Accord :

1) Le terme "transporteur" d~signe toute personne physique ou morale qui, soit au
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et dIrlande du Nord (ci-apr~s d~nomm6 "le Royaume-
Uni", soit en R~publique slovaque, est habilit~e, conform~ment aux lois et r~glements na-
tionaux pertinents de son pays, i transporter des passagers ou des marchandises par la route
en louage, moyennant r~mun~ration ou pour son propre compte.

2) L'expression "vhicule de transport de passagers" s'entend de tout v~hicule A moteur
qui:

a) Est construit ou adapt6 pour tre utilis6, et est utilis6, sur les routes pour le trans-
port de passagers;

b) Poss~de plus de neuf places, y compris celle du conducteur;

c) Est immatricul6 sur le territoire du pays de l'une des Parties contractantes et est
la proprit& ou est exploit6 par ou pour le compte d'un transporteur autoris6 A
transporter des passagers sur ledit territoire;

d) Est temporairement import6 sur le territoire de I'autre Partie contractante aux
fins du transport international de passagers 5 destination ou en provenance de
ce territoire ou en transit i travers celui-ci.

3) L'expression "v~hicule de transport de marchandises" s'entend de tout v~hicule A
moteur ou un ensemble de v~hicules qui :

a) Est construit ou adapt6 pour tre utilis&, et est utilis&, sur les routes pour le trans-
port de marchandises;

b) Est immatricul6 sur le territoire de l'une des Parties contractantes;
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c) Est temporairement import6 sur le territoire de lautre Partie contractante aux
fins du transport international de marchandises dont il est fait ou pris livraison
en un point quelconque dudit territoire ou en transit A travers celui-ci;

Et toute remorque ou semi-remorque qui remplit les conditions 6nonc(es aux alin~as
a) et c) du present paragraphe et qui est exploit~e par un transporteur de lune des Parties
contractantes; dans la mesure o6f une remorque ou une semi-remorque et son v~hicule trac-
teur remplissent les conditions du present paragraphe, lensemble est consid~r comme
6tant un seul v~hicule.

4) Le terme "territoire",

- Dans le cas du Royaume-Uni, d~signe l'Angleterre, le Pays de Galles, lcosse,
'lirlande du Nord, les iles Anglo-Normandes, lile de Man et Gibraltar;

- Dans le cas de la R~publique slovaque, d~signe le territoire de la R~publique
slovaque.

5) Les autorit~s comp~tentes sont:

- Au Royaume-Uni, le D~partement de renvironnement, des transports et des
r6gions;

- En R~publique slovaque, le Minist~re des transports, des postes et des
t~lcommunications.

TRANSPORT DE PASSAGERS

Article 2. Services de transport

Sous reserve des conditions stipul~es au present Accord, les transporteurs sont au-
toris~s A exploiter des services de transport au moyen de v~hicules immatricul~s dans le ter-
ritoire o6 ils sont 6tablis, soit entre les territoires des Parties contractantes, soit en transit A
travers le territoire de l'une ou l'autre Partie contractante.

Article 3. Autorisations et exon~rations

1) Le transport de passagers au moyen d'un v~hicule affect& au transport de passagers
par un transporteur de lune des Parties contractantes A destination ou en provenance d'un
point quelconque sur le territoire de l'autre Partie contractante ou en transit A travers ledit
territoire doit, A l'exception des services vis&s au paragraphe 2 du present article, etre au-
toris6 par les autorits comp~tentes de ladite autre Partie contractante.

2) Les services suivants sont exempt~s de l'exigence d'autorisation visee au paragraphe
I du present article :

a) Les "tours en circuit ferm" : c'est-ii-dire des services permettant d'utiliser le meme
v~hicule pour le transport du mme groupe de passagers pendant toute la dur~e du voyage
pour ensuite les ramener i leur point de depart;

b) Les "services de retour" : c'est-A-dire des services permettant de transporter un
groupe de passagers sur le territoire de lautre Partie contractante pour un s~jour temporaire
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et dont le v~hicule de transport quitte ledit territoire A vide ou dessert d'autres passagers
visas A l'alin~a c) ci-dessous;

c) Les "services A Faller" : c'est-A-dire des services pour lesquels le v6hicule de trans-
port est utilis6 pour entrer A vide sur le territoire de lautre Partie contractante, ou pour un
service vis6 A l'alin~a b) ci-dessus, et transporte vers le territoire autoris6 du transporteur un
groupe de passagers dont chacun :

- A 6t6 transport6 sur le territoire de l'autre Partie contractante par le transporteur;

- Avant d' tre transport&, a conclu un contrat pour le voyage aller-retour dans le
territoire de la Partie contractante dans lequel le transporteur est autoris&;

d) Les "services de navette" : c'est-A-dire des services permettant de transporter, A l'oc-
casion de plusieurs voyages aller-retour, des groupes de passagers pr~alablement form~s
d'un lieu de depart unique vers une destination unique. Chaque groupe de passagers ayant
effectu& en groupe un d~placement A laller est par la suite ramen6 au point de depart. Aucun
passager nest pris A bord ou nest d~pos6 durant le trajet. Le premier trajet de retour et le
dernier trajet aller sont effectu~s A vide;

e) Le transit du territoire de lautre Partie contractante par un v~hicule de transport de
passagers vide durant le trajet A destination ou en provenance d'un pays tiers.

f) Le remplacement d'un v~hicule de transport de passagers devenu inutilisable par un
v~hicule en 6tat de fonctionner.

TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 4. Transport autoris de marchandises

Sous reserve de l'article 5 du present Accord, un transporteur de l'une des Parties con-
tractantes est autoris6, sans devoir obtenir un permis, une licence ou autre autorisation A
cette fin, conformn6ment aux lois de iautre Partie contractante, A importer temporairement
un v~hicule de transport de marchandises vide ou charg6 sur le territoire de lautre Partie
contractante aux fins du transport de marchandises, y compris les chargements de retour :

a) Entre un point quelconque sur le territoire de l'une des Parties contractantes et un
point quelconque sur le territoire de lautre Partie contractante;

b) En transit A travers le territoire de l'autre Partie contractante;

c) Entre un point quelconque sur le territoire de lautre Partie contractante et un point
quelconque sur le territoire d'un pays tiers.

Article 5. Permis speciaux

Chaque Partie contractante peut exiger un permis special pour lutilisation sur son ter-
ritoire d'un v~hicule qui, en raison de son poids ou de ses dimensions ou de ceux de son
chargement, ne pourrait 8tre autrement utilis6 16galement sur les routes du territoire de la-
dite Partie contractante.
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DISPOSITIONS GitNIRALES

Article 6. Imposition

1) Les v~hicules de transport de marchandises et de passagers qui sont immatriculs
sur le territoire de lune des Parties contractantes et sont import~s temporairement sur le ter-
ritoire de l'autre Partie contractante sont exon&r~s des droits et taxes per~us sur I'utilisation
des routes ou la possession de v~hicules, de maime que les droits et taxes perqus sur les ac-
tivitas de transport exerc(es sur le territoire de l'autre Partie contractante.

2) Les exonarations visaes au paragraphe I du prasent article sont accord~es sur le
territoire de chaque Partie contractante dans la mesure o6i les conditions imposaes dans les
raglements douaniers en vigueur dans ledit territoire concemant l'admission temporaire de
ces v~hicules dans ledit territoire en franchise de droits et de taxes d'importation sont
remplies.

3) Les exonarations vis~es au paragraphe I du present article ne s'appliquent pas aux
droits et taxes inclus dans le prix du carburant; ou aux paages et autres droits pour I'utilisa-
tion de certains ponts, tunnels, ferrys, routes, sections ou categories de routes.

4) Le carburant contenu dans les raservoirs fixes standard des vahicules d'un transpor-
teur d'une Partie contractante est exonar& de taxes, de redevances et autres droits perqus
conformment la lagislation nationale de lautre Partie contractante.

5) Les piaces de rechange import6es temporairement sur le territoire de l'autre Partie
contractante, destinaes au dpannage de vahicules exploitas dans le cadre du prasent Ac-
cord, sont exoneraes de droits de douane et d'autres droits et taxes d'importation, conforme-
ment aux raglements douaniers. Les piaces remplacaes sont raexportaes ou dMtruites sous
le contr6le des autorit&s douaniares compatentes de lautre Partie contractante.

Article 7. Interdiction de cabotage

Aucune disposition du pr6sent Accord n'autorise un transporteur d'une Partie contrac-
tante A prendre des passagers ou des marchandises A un point sur le territoire de lautre Par-
tie contractante pour ensuite les daposer A un autre point quelconque dudit territoire.

Article 8. Respect de la lMgislation nationale

Sauf disposition contraire formulae dans des accords entre les Parties contractantes, y
compris le prasent Accord :

a) Les transporteurs et les conducteurs d'une Partie contractante et les vahicules de
transport de passagers, tels que dafinis au paragraphe 2 de l'article premier du prasent Ac-
cord, et les vahicules de transport de marchandises, tels que dafinis au paragraphe 3 de lar-
ticle premier du prasent Accord, lorsqu'ils se trouvent sur le territoire de lautre Partie
contractante, se conforment aux lois et raglements nationaux en vigueur sur ledit territoire
en ce qui concerne le transport routier et la circulation routiare;
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b) Aucune des Parties contractantes n'impose aux v~hicules de transport de passagers
ou de marchandises de l'autre Partie contractante des exigences plus restrictives que celles
appliqu~es A ses propres v~hicules en vertu de ses lois et r~glements nationaux.

Article 9. Infractions

1) En cas d'infraction aux dispositions du present Accord commise par un v~hicule ou
un conducteur de l'une des Parties contractantes sur le territoire de lautre Partie contracta-
nte, l'autorit comptente de la Partie contractante sur le territoire de laquelle linfraction a
W commise peut, sans prejudice de toute sanction l6gale que les tribunaux ou les autorit~s
charg~es de lapplication des lois de cette Partie contractante pourraient imposer, demander
A l'autorit6 comp~tente de l'autre Partie contractante :

a) D'6mettre un avertissement au transporteur concern6;

b) D'6mettre un tel avertissement accompagn& d'une notification indiquant que toute
infraction ulttrieure entrainera l'exclusion temporaire ou permanente dudit transporteur du
territoire de la Partie contractante o6i linfraction a W commise; ou

c) D'6mettre une telle notification d'exclusion.

2. L'autorit& comptente de l'une des Parties contractantes recevant une telle demande
s'y conforme et informe, dans les meilleurs dMlais, l'autorit& comptente de 'autre Partie
contractante des mesures qu'elle a prises.

DISPOSITIONS FINALES

Article 10. Commission mixte

Aux fins de 'application du present Accord, une commission mixte est cr~6e. Les au-
torit~s comptentes des Parties contractantes d~signent les membres de la Commission
mixte charges d'examiner le fonctionnement de 'Accord.

Article 11. Entr~e en vigueur et dur~e

1) Chaque Partie contractante notifie par &crit A 'autre Partie contractante, par la voie
diplomatique, que les mesures n~cessaires pour l'entr~e en vigueur du present Accord sur
son territoire ont W prises. L'Accord entrera en vigueur le trentibme jour suivant la date de
la demibre de ces deux notifications.

2) Le present Accord pourra tre modifi& d'un commun accord entre les deux Parties
contractantes.

3) Le present Accord demeurera en vigueur pour une duroe d'un an apr~s son entree en
vigueur. Par la suite, il continuera d'6tre en vigueur, A moins qu'il ne soit d~nonc6 par l'une
ou l'autre Partie contractante moyennant un pr~avis &crit de six mois 5 cet effet adress6 A
l'autre Partie contractante.

4) Dbs son entree en vigueur, le present Accord remplacera, en ce qui concerne le
Royaume-Uni et la R~publique slovaque, l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R~publique
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socialiste slovaque relatifau transport routier international, sign& A Prague, le 10 novembre
1970.

En foi de quoi les soussign~s, A ce dfiment autoriss par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire A Bratislava, le 11 janvier 2001, en langues anglaise et
slovaque, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

WHITTY

Pour le Gouvernement de la R6publique slovaque:

MACEJKO J.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED

KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SLOVENIA ON
INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Republic of Slovenia (hereinafter called "the Contracting Parties");

Desiring to facilitate international road transport between their two countries in transit
through their territories;

Have agreed as follows:

DEFINITIONS

Article I

For the purposes of this Agreement:

(1) the term "carrier" shall mean any physical or legal person who, in either the terri-
tory of the United Kingdom or of the Republic of Slovenia, is authorised in accordance with
the relevant national laws and regulations to engage in the international carriage of passen-
gers or goods by road for hire or reward or on his own account;

(2) the term "passenger vehicle" shall mean any mechanically propelled road vehicle
which:

(a) is constructed or adapted for use and used on the roads for the carriage of
passengers;

(b) has more than nine seats including that of the driver;

(c) is registered in the territory of one Contracting Party and is owned or operated
by or on behalf of a carrier authorised in that territory to carry passengers; and

(d) is temporarily imported into the territory of the other Contracting Party for the
purpose of the international carriage of passengers to, from or in transit
through that territory;

(3) the term "goods vehicle" shall mean any mechanically propelled road vehicle
which is:

(a) constructed or adapted for use and used on the roads for the carriage of goods;

(b) registered in the territory of one Contracting Party; and

(c) temporarily imported into the territory of the other Contracting Party for the
purpose of the international carriage of goods for delivery at or collection from

any point in that territory or in transit through that territory;

and any trailer or semi-trailer which fulfils conditions (a) and (c) of this paragraph and
is operated by a carrier of one Contracting Party; provided that if a trailer or semi-trailer
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and its towing vehicle both fulfil the conditions of this paragraph the combination shall be
regarded as one vehicle;

(4) the term "territory",

- in relation to the United Kingdom, shall mean England, Wales, Scotland, North-
ern Ireland, the Channel Islands, the Isle of Man and Gibraltar;

- in relation to the Republic of Slovenia it shall mean the territory of the Republic
of Slovenia;

(5) the competent authorities shall be:

- in the United Kingdom, the Department of the Environment, Transport and the
Regions;

- in the Republic of Slovenia, the Ministry of Transport and Communications.

PASSENGER TRANSPORT

Article 2. Transport Services

Carriers licensed in the territory of the United Kingdom or of the Republic of Slovenia
shall be permitted to operate transport services using passenger vehicles registered in the
territory in which they are based, either between the territories of the Contracting Parties or
in transit through the territory of either Contracting Party, subject to the conditions laid
down in this Agreement.

Article 3. Authorisations and Exemptions

(I) The carriage of passengers on regular and shuttle services in passenger vehicles of
a carrier authorised in the territory of one Contracting Party to or from any point in the ter-
ritory of the other Contracting Party or in transit through that territory shall require to be
authorised by that other Contracting Party.

(2) The following services shall be exempted from the requirement for authorisation
referred to in paragraph (1) of this Article:

(a) "closed-door tours": that is, services whereby the same vehicle is used to carry the
same group of passengers throughout the journey and to bring them back to the place of
departure;

(b) "inward services": that is, services on which a group of passengers is brought into
the territory of the other Contracting Party for a temporary stay and the passenger vehicle
leaves that territory empty or on a service covered by (c) below;

(c) "outward services": that is, services on which a passenger vehicle is used to enter
the territory of the other Contracting Party empty or on a service covered by (b) above and
carries to the territory in which the carrier is authorised a group passengers each of whom:

(i) has been carried to the territory of the other Contracting Party by the carrier and

(ii) before being so carried, had concluded a contract for both journeys in the ter-
ritory of the Contracting Party in which the carrier is authorised;
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(d) the transit of the territory of the other Contracting Party by an empty passenger ve-
hicle in the course of a journey to or from a third country;

(e) the replacement of a passenger vehicle which has become unserviceable by a ser-
viceable one.

GOODS TRANSPORT

Article 4. Authorised Carriage of Goods

Subject to Article 5 of this Agreement, a carrier authorised in the territory of one Con-
tracting Party shall be permitted, without being required to obtain a permit or other autho-
risation for that purpose in accordance with the laws of the other Contracting Party, to
import an empty or laden goods vehicle temporarily into the territory of the other Contract-
ing Party for the purpose of the carriage of goods, including return loads,

(a) between any point in the territory of one Contracting Party and any point in the ter-
ritory of the other Contracting Party;

(b) in transit across the territory of the other Contracting Party; and

(c) between any point in the territory of the other Contracting Party, and any point in
the territory of a third country.

Article 5. Special Permits

Each Contracting Party may require a special permit for the use in its territory of any
vehicle which by reason of its weight or dimensions or those of its load may not otherwise
lawfully be used on roads in the territory of that Contracting Party.

GENERAL PROVISIONS

Article 6. Taxation

(1) Goods vehicles and passenger vehicles which are registered in the territory of one
Contracting Party and are temporarily imported into the territory of the other Contracting
Party shall be exempt from the taxes and charges levied on the road use or possession of
vehicles and from taxes and charges levied on transport operations carried out in the terri-
tory of the other Contracting Party.

(2) The exemption referred to in paragraph (1) of this Article shall be granted in the
territory of each Contracting Party so long as the conditions laid down in the Customs reg-
ulations in force in that territory for the temporary admission of such vehicles into that ter-
ritory without payment of import duties and import taxes are fulfilled.

(3) The exemption referred to in paragraph (1) of this Article shall not apply to taxes
and charges included in the price of fuel or to tolls or charges for the use of particular bridg-
es, tunnels, ferries, roads, sections of road or classes of road.

(4) The fuel contained in the ordinary supply tanks of a vehicle shall be exempt from
taxes and duties.
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(5) Spare parts temporarily imported into the territory of the other Contracting Party,
intended for the breakdown service of vehicles operating within the framework of this
Agreement, shall be exempt from Customs duties and from other import charges and taxes
in accordance with Customs regulations. Replaced spare parts shall be re-exploited or de-
stroyed under the control of the competent Customs authorities of the other Contracting
Party.

Article 7. Exclusion of Cabotage

Nothing in this Agreement shall be held to permit a carrier authorised in the territory
of one Contracting Party to pick up passengers or goods at a point in the territory of the
other Contracting Party for setting down or delivery at any other point in that territory.

Article 8. Compliance with National Laws

Except where otherwise provided in Agreements between the Contracting Parties, in-
cluding this Agreement:

(a) carriers and drivers of one Contracting Party and passenger vehicles as defined in
Article 1(2) of this Agreement and goods vehicles as defined in Article 1(3) of this Agree-
ment shall, when in the territory of the other Contracting Party, comply with national laws
and regulations in force in that territory concerning road transport and road traffic;

(b) neither of the Contracting Parties shall impose on passenger or goods vehicles of
the other Contracting Party requirements which are more restrictive than those applied by
its national laws and regulations to its own vehicles.

Article 9. Infringements

(1) In the event of any infringement of the provisions of this Agreement by a vehicle
or driver of one Contracting Party when in the territory of the other Contracting Party, the
competent authority of the Contracting Party in whose territory the infringement occurred
may (without prejudice to any lawful sanctions which the courts or enforcement authorities
of that Contracting Party may apply) request the competent authority of the other Contract-
ing Party to:

(a) issue a warning to the carrier in question;

(b) issue such a warning together with a notification that subsequent infringement
will lead to a temporary or permanent exclusion of vehicles owned or operated
by that carrier from the territory of the Contracting Party in which the infringe-
ment occurred; or

(c) issue a notice of such exclusion.

(2) The competent authority receiving any such request shall comply therewith and
shall as soon as possible inform the competent authority of the other Contracting Party of
the action taken.
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FINAL PROVISIONS

Article 10. Joint Committee

At the request of either competent authority, representatives of both Contracting Par-
ties shall meet as a Joint Committee to review the operation of the Agreement.

Article 11. Entry into Force and Duration

(1) This Agreement shall enter into force when the Contracting Parties have notified
each other that the constitutional requirements pertaining to the entry into force of the
Agreement in their territories have been fulfilled. The Agreement shall enter into force on
the thirtieth day after the date of the later of these two notifications.

(2) This Agreement shall remain in force for a period of one year after its entry into
force. Thereafter, it shall continue in force unless it is terminated by either Contracting Par-
ty giving six months' notice thereof in writing to the other Contracting Party.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Prague this thirtieth day of May 2000, in the English and Slovene
languages, each text being equally authoritative.

For the Governm6nt of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

LORD WHITTY

For the Government of the Republic of Slovenia.

ANTON BERGAUER
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[SLOVENE TEXT - TEXTE SLOVENE]

SPORAZUM

MED VLADO ZDRUiENEGA KRALJESTVA VELIKE

BRITANIJE

IN SEVERNE IRSKE IN VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE

0 MEDNARODNEM CESTNEM PREVOZU

Vlada Zdru.enega kraljestva Velike Britanije in Severne

Irske in Vlada Republike Slovenije (v nadaljevanju "pogodbenici")

sta se

v .elji, da bi olajgali mednarodni cestni prevoz med svojima

drlavama in tranzitno 6ez njuni ozemlji,

sporazumeli, kot sledi:

OPREDELITEV IZRAZOV

I. CLEN

Za namen tega sporazuma:

(1) izraz "prevoznik" pomeni vsako fizi~no ali pravno osebo, ki

je bodisi na ozemlju Zdru~enega kraljestva bodisi na ozemlju

Republike Slovenije pooblakena v skladu z ustreznimi notranjimi

zakoni in predpisi za opravljanje mednarodnega prevoza potnikov ali

blaga po cesti za ra~un tretjega ali za svoj ra6un;

(2) izraz "potni~ko vozilo" pomeni kakrgno koli cestno vozilo na

motorni pogon, ki

(a) je konstruirano ali prirejeno za prevoz potnikov po

cesti in se v ta namen uporablja,
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(b) ima ve6 kot devet sede2ev, vklju~no z voznikovim,

(c) je registrirano na ozemlju ene pogodbenice in pripada

prevozniku, ki je na tern ozemlju pooblagen za prevoz

potnikov ali ga ta prevoznik upravlja ali se to vozilo

upravlja v njegovem imenu, in

(d) je za~asno uvo2eno na ozemije druge pogodbenice, da

bi opravilo mednarodni prevoz potnikov na to ozemije,

z njega ali v tranzitu dezenj;

(3) izraz "tovomo vozilo" pomeni kakrno koli cestno vozilo na

motorni pogon, ki

(a) je konstruirano ali prirejeno za prevoz blaga po cesti in

se v ta namen uporablja,

(b) je registrirano na ozemlju ene pogodbenice in

(c) je zadasno uvo.eno na ozemlje druge pogodbenice, da

bi opravilo mednarodni prevoz blaga zaradi njegove

dostave ali prevzema na katerem koli kraju na tern

ozemlju ali v tranzitu dezenj,

in kakr~en koli priklopnik ali polpriklopnik, ki izpolnjuje

pogoja tok a) in c) tega odstavka in ga upravlja prevoznik

ene pogodbenice; de priklopnik ali polpriklopnik in njegovo

vle6no vozilo izpolnjujeta pogoje tega odstavka, se

kombinacija vozil teje za eno vozilo;
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(4) izraz "ozemIje" v zvezi z Zdrulenim kraljestvom pomeni

Anglijo, Wales, kotsko, Severno Irsko, Kanalske otoke,

otok Man in Gibraltar,

v zvezi z Republiko Slovenijo pomeni ozemije Republike

Slovenije;

(5) pristojna organa sta:

v Zdru.enem kraljestvu Ministrstvo za okoije, promet in

regije;

v Republiki Sloveniji Ministrstvo za promet in zveze.

PREVOZ POTNIKOV

2. CLEN

Prevozi

Prevozniki z dovoijenjem na ozemlju Zdruenega kraljestva

ali Republike Slovenije lahko opravljajo prevoze s potnigkimi vozili,

registriranimi na ozemlju, na katerem imajo svoj sede., bodisi med

ozemljema pogodbenic ali v tranzitu dez ozemIje ene ali druge

pogodbenice po pogojih, dolodenih v tern sporazumu.

3. tLEN

DovoIjenja in oprostitve

(1) Za linijski in izrneniini prevoz potnikov s potni~kimi vozili

prevoznika, poobla enega na ozemlju ene pogodbenice, v kateri

koli kraj na ozemlju druge pogodbenice ali iz njega ali v tranzitu 4ez

to ozemIje, je potrebno dovoIjenje te druge pogodbenice.
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(2) Dovoljenja iz prvega odstavka tega 6lena, so oprogeni

naslednji prevozi:

(a) "kro.ne vo~nje zaprtih vrat": to so prevozi, pri katerih

isto vozilo ves 6as potovanja preva~a isto skupino

potnikov in jo pripelje nazaj v odhodni kraj;

(b) "notranji prevozi": to so prevozi, pri katerih se skupina

potnikov pripelje na ozemlje druge pogodbenice, da bi

tam zadasno ostala, potnigko vozilo pa to ozemlje

zapusti prazno ali opravi prevoz, vkljuden v todki c)

spodaj;

(c) "zunanji prevozi": to so prevozi, pri katerih potni~ko

vozilo vstopi na ozemlje druge pogodbenice prazno ali

opravi prevoz, vklju6eni v toZki b) zgoraj, in na

ozemlje, na katerem je prevoznik pooblag~en, pripelje

skupino potnikov,

(i) ki jih je prevoznik vse pripeljal na ozernje druge

pogodbenice, in

(ii) ki so pred tern na ozemlju, na katerem je prevoznik

poobla.Men, sklenili pogodbo za obe vo~nji;

(d) vo~nja praznega potnigkega vozila na poti v tretjo

dr~avo ali iz nje v tranzitu dez ozemlje druge

pogodbenice;

(e) zamenjava potnigkega vozila, ki se je pokvarilo, z

uporabnim vozilom.
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PREVOZ BLAGA

4. CLEN

Prevoz blaga brez dovoijenja

S pridr:kom 5. leena tega sporazuma lahko prevoznik, ki je

pooblaeen na ozemlju ene pogodbenice, brez dovolilnice ali

drugega dovoijenja za ta namen, v skladu z zakonodajo druge

pogodbenice na ozemije druge pogodbenice zadasno uvozi prazno

ali natovorjeno vozilo zaradi prevoza blaga, vkljudno s povratno

vonjo natovorjenega vozila,

(a) med katerim koli krajem na ozemlju ene pogodbenice

in katerim koli krajem na ozemlju druge pogodbenice;

(b) v tranzitu dez ozemije druge pogodbenice in

(c) med katerim koli krajem na ozemlju druge pogodbenice

in katerim koli krajem na ozemlju tretje dr~ave.

5. CLEN

Posebna dovoljenja

Vsaka pogodbenica lahko zahteva posebno dovoljenje za

uporabo vozil na svojem ozemlju, ki zaradi svoje mase ali dimenzij

all dimenzij tovora, sicer ne bi smela zakonito uporabijati na cestah

na ozemlju te pogodbenice.
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SPLOSNE DOLOCBE

6. CLEN

Davki

(1) Tovorna in potnigka vozila, ki so registrirana na ozemiju ene

pogodbenice in se zadasno uvozijo na ozemije druge pogodbenice,

so oprokena davkov in dajatev v zvezi z uporabo cest ali posestjo

vozil kakor tudi davkov in dajatev na prevozne storitve, ki se

opravljajo na ozemlju druge pogodbenice.

(2) Oprostitev iz prvega odstavka tega dlena, se na ozemlju

vsake pogodbenice priznava tako dolgo, dokler so izpolnjeni pogoji,

dolo~eni v carinskih predpisih, veljavnih na tistem ozemlju, o

za asnem uvozu takih vozil na tisto ozemije brez pladila uvoznih

carin in dajatev.

(3) Oprostitev iz prvega odstavka tega dlena, ne velja za davke in

dajatve, vkljudene v ceni goriva ali cestninah ali dajatvah za uporabo

dolodenih mostov, predorov, trajektov, cest, cestnih odsekov ali

kategorij cest.

(4) Gorivo, ki je v serijsko vgrajenih rezervoarjih vozila, je

oprogeno davkov in carin.

(5) Rezervni deli, ki so zadasno uvo2eni na ozemlje druge

pogodbenice in namenjeni servisiranju pokvarjenih vozil, ki se

uporabljajo v okviru tega sporazuma, so v skladu s carinskimi

predpisi opro deni carin ter drugih uvoznih dajatev in davkov.

Zamenjani rezervni deli se ponovno izvozijo all unidijo pod nazorom

pristojnih carinskih organov druge pogodbenice.
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7. CLEN

Izkljuditev kabota~e

Nit v tern sporazumu ne dovoljuje prevozniku, ki je

pooblaiden na ozemlju ene pogodbenice za prevzem potnikov ali

blaga v kraju na ozemlju druge pogodbenice, da bi potnike odloil

ali blago oddal v katerem koli drugem kraju na tem ozemlju.

8. ('LEN

Upogtevanje notranje zakonodaje

(te v sporazumih med pogodbenicama, vklju no s tern

sporazumom, ni druga~e dolodeno,

(a) prevozniki in vozniki ene pogodbenice in potni~ka

vozila, opredeljena v drugem odstavku 1. 6lena tega

sporazuma, ter tovorna vozila, opredeljena v tretjem

odstavku 1. tlena tega sporazurna, kadar so na ozemlju

druge pogodbenice, upogtevajo notranje zakone in

predpise o cestnih prevozih in cestnern prometu, ki

veljajo na tistem ozemlju;

(b) nobena od pogodbenic potnigkim ali tovornim vozilom

druge pogodbenice ne sine nalo2iti stro2jih pogojev, kot

so pogoji, ki jih notranji zakoni in predpisi nalagajo

njenim lastnim vozilom.
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9. CLEN

Krgitve

(1) Ce vozilo ali voznik ene pogodbenice, ko je na ozemlju

druge pogodbenice, krgi dolodbe tega sporazuma, lahko pristojni

organ pogodbenice, na ozemlju katere je bila kr~itev storjena (brez

vpliva na kakrgne koli zakonske sankcije, ki jih sodig~a ali organi

preiskave in pregona tiste pogodbenice lahko uporabijo), od

pristojnega organa druge pogodbenice zahteva,

(a) da takem prevozniku izrede opomin,

(b) da izre~e tak opomin skupaj z uradnim obvestilom, da

bodo ob nadaljnjih krgitvah vozila, ki pripadajo

prevozniku ali jih ta upravlja, zadasno ali dokon~no

izklju~ena iz prometa na ozemlju pogodbenice, v kateri

je bila krgitev storjena, ali

(c) da izda obvestilo o taki izklju~itvi.

(2) Pristojni organ ravna v skladu z zahtevkom, ki ga je prejel,

in 4im prej obvesti o sprejetih ukrepih pristojni organ druge

pogodbenice.

KON(ONE DOLOtBE

10. CLEN

Skupni odbor

Na zahtevo enega ali drugega pristojnega organa se

predstavniki obeh pogodbenic sestajajo kot skupni odbor, da

pregledujejo izvajanje sporazuma.
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11. tLEN

Zadetek veljavnosti in trajanje

(1) Ta sporazum zatne veljati, ko se pogodbenici medsebojno

uradno obvestita, da so izpolnjene notranjepravne zahteve, ki se

nanagajo na za~etek veljavnosti mednarodnih sporazumov.

Sporazum zaene veljati trideseti dan po daturnu kasnejgega od teh

dveh uradnih obvestil.

(2) Ta sporazum velja eno leto po zadetku njegove veljavnosti.

Po tern velja Ae naprej, Ze ga ena ali druga pogodbenica pisno ne

odpove s §estmeseenim odpovednim rokom drugi pogodbenici.

V dokaz navedenega sta predstavnika, ki sta ju njuni vladi za

to pravilno pooblastili, podpisala ta sporazum.

Sestavljeno v ................................................ dne

........ .. : ... O.... ......... v dveh izvimikih v angle~kem in

slovenskern jeziku pri derner sta obe besedili enako verodostojni.

Za Vlado Zdru~enega kraljestva Za Vlado

Velike Britanije in Severne Irske Rep So v e
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REtPUBLIQUE DE SLOVtNIE RELATF AUX TRANSPORTS
ROUTIERS 1NTERNATIONAUX

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de la R~publique de Slov~nie (ci-apr~s d~nomm~s "les Parties
contractantes");

D~sireux de faciliter le transport routier international entre les deux pays et en transit
A travers leurs territoires;

Sont convenus de ce qui suit:

DtFINITIONS

Article premier

Aux fins du present Accord :

1) Le terme "transporteur" d~signe toute personne physique ou morale qui, soit au
Royaume-Uni, soit en R~publique de Slov~nie, est habilit~e, conform6ment aux lois et r&-
glements nationaux pertinents de son pays, A transporter des passagers ou des marchandises
par la route en louage, moyennant r~munration ou pour son propre compte.

2) L'expression "vhicule de transport de passagers" s'entend de tout v~hicule routier
A propulsion mcanique qui :

a) Est construit ou adapt6 pour tre utilis6, et est utilis6, sur les routes pour le trans-
port de passagers;

b) Poss~de plus de neuf places, y compris celle du conducteur;

c) Est immatricul6 sur le territoire du pays de l'une des Parties contractantes et est
la propri~t6 ou est exploit6 par ou pour le compte d'un transporteur autoris6 A
transporter des passagers sur ledit territoire;

d) Est temporairement import& sur le territoire de lautre Partie contractante aux
fins du transport international de passagers A destination ou en provenance de
ce territoire ou en transit A travers celui-ci.

3) L'expression "vhicule de transport de marchandises" s'entend de tout v6hicule
routier A propulsion m~canique qui :

a) Est construit ou adapt& pour 8tre utilis&, et est utilis&, sur les routes pour le trans-
port de marchandises;

b) Est immatricul& sur le territoire de lune des Parties contractantes;
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c) Est temporairement import6 sur le territoire de l'autre Partie contractante aux
fins du transport international de marchandises dont il est fait ou pris livraison
en un point quelconque dudit territoire ou en transit A travers celui-ci;

Et toute remorque ou semi-remorque qui remplit les conditions &nonc~es aux alin6as
a) et c) du pr6sent paragraphe et qui est exploit6e par un transporteur de l'une des Parties
contractantes; dans la mesure o6i une remorque ou une semi-remorque et son v6hicule trac-
teur remplissent les conditions du pr6sent paragraphe, lensemble est consid6r6 comme
tant un seul v6hicule.

4) Le terme "territoire",

- dans le cas du Royaume-Uni, d6signe l'Angleterre, le Pays de Galles, l'Ecosse,
lIrlande du Nord, les iles Anglo-Normandes, l'ile de Man et Gibraltar;

- dans le cas de la R6publique de Slov6nie, d6signe le territoire de la R6publique
de Slov6nie.

5) Les autorit6s comp6tentes sont:

- Au Royaume-Uni, le D~partement de lenvironnement, des transports et des
r6gions;

- En R6publique de Slov6nie, le Minist~re des transports et des communications.

TRANSPORT DE PASSAGERS

Article 2. Services de transport

Sous r6serve des conditions stipul~es au pr6sent Accord, les transporteurs titulaires
d'une licence du territoire du Royaume-Uni ou de la R6publique de Slov6nie sont autoris~s
A exploiter des services de transport au moyen de v6hicules immatricul6s dans le territoire
o6 ils sont 6tablis, soit entre les territoires des Parties contractantes, soit en transit A travers
le territoire de l'une ou l'autre Partie contractante.

Article 3. Autorisations et exon~rations

1) Le transport de passagers en services r6guliers ou en services de navette effectu6 au
moyen de v6hicules de transport de passagers par un transporteur autoris6 de l'une des Par-
ties contractantes A destination ou en provenance d'un point quelconque sur le territoire de
lautre Partie contractante ou en transit A travers ledit territoire doit tre autoris6 par ladite
autre Partie contractante.

2) Les services suivants sont exempt6s de l'exigence d'autorisation vis~e au paragraphe
I du pr6sent article :

a) Les "tours en circuit ferm6" : c'est-A-dire des services permettant d'utiliser le mime
v6hicule pour le transport du mame groupe de passagers pendant toute la durae du voyage
pour ensuite les ramener A leur point de d6part;

b) Les "services de retour" : c'est-A-dire des services au moyen desquels un groupe de
passagers est transport6 sur le territoire de lautre Partie contractante pour un s6jour tempo-
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raire et dont le v~hicule de transport quitte ledit territoire A vide ou dessert d'autres passag-
ers visas A l'alin~a c) ci-dessous;

c) Les "services A Faller": c'est-i-dire des services pour lesquels le v~hicule de trans-
port de passagers est utilis6 pour entrer A vide sur le territoire de lautre Partie contractante,
ou pour un service vis6 A l'alin6a b) ci-dessus, et transporte vers le territoire autoris& du
transporteur un groupe de passagers dont chacun :

- A &t& transport& sur le territoire de lautre Partie contractante par le transporteur;

- Avant d'&re transport&, a conclu un contrat pour le voyage aller-retour dans le
territoire de la Partie contractante dans lequel le transporteur est autoris6;

d) Le transit du territoire de lautre Partie contractante par un v~hicule de transport de
passagers vide durant le trajet A destination ou en provenance d'un pays tiers.

e) Le remplacement d'un v6hicule de transport de passagers devenu inutilisable par un
v~hicule en 6tat de fonctionner.

TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 4. Transport autoris de marchandises

Sous reserve de 'article 5 du present Accord, un transporteur de l'une des Parties con-
tractantes est autoris6, sans devoir obtenir un permis ou autre autorisation A cette fin, con-
form~ment aux lois de lautre Partie contractante, A importer temporairement un v~hicule
de transport de marchandises vide ou charg& sur le territoire de lautre Partie contractante
aux fins du transport de marchandises, y compris les chargements de retour:

a) Entre un point quelconque sur le territoire de l'une des Parties contractantes et un
point quelconque sur le territoire de I'autre Partie contractante;

b) En transit 5 travers le territoire de l'autre Partie contractante;

c) Entre un point quelconque sur le territoire de l'autre Partie contractante et un point
quelconque sur le territoire d'un pays tiers.

Article 5. Permis sp~ciaux

Chaque Partie contractante peut exiger un permis sp&cial pour 'utilisation sur son ter-
ritoire d'un v~hicule qui, en raison de son poids ou de ses dimensions ou de ceux de son
chargement, ne pourrait tre autrement utilis& lkgalement sur les routes du territoire de ]a-
dite Partie contractante.

DISPOSITIONS GENERALES

Article 6. Imposition

1) Les v~hicules de transport de marchandises et de passagers qui sont immatricul6s
sur le territoire de lune des Parties contractantes et sont import~s temporairement sur le ter-
ritoire de lautre Partie contractante sont exon~r~s des droits et taxes perqus sur lutilisation
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des routes ou la possession de v~hicules, de m~me que les droits et taxes perqus sur les ac-
tivit~s de transport exerc~es sur le territoire de lautre Partie contractante.

2) Les exonerations vis~es au paragraphe I du present article sont accord~es sur le ter-
ritoire de chaque Partie contractante dans la mesure ob les conditions impos~es dans les r&-
glements douaniers en vigueur dans ledit territoire concernant ladmission temporaire de
ces v~hicules dans ledit territoire en franchise de droits et de taxes d'importation sont rem-
plies.

3) Les exonerations vises au paragraphe I du present article ne s'appliquent pas aux
droits et taxes inclus dans le prix du carburant; ou aux p6ages et autres droits pour lutilisa-
tion de certains ponts, tunnels, ferrys, routes, sections ou categories de routes.

4) Le carburant contenu dans les reservoirs fixes standard d'un v~hicule est exon~r& de
taxes et de redevances.

5) Les pieces de rechange import~es temporairement sur le territoire de l'autre Partie
contractante, destinies au d~pannage de v~hicules exploit~s dans le cadre du present Ac-
cord, sont exon&es de droits de douane et d'autres droits et taxes d'importation, conform&
ment aux r~glements douaniers. Les pices remplaces sont r~export~es ou d~truites sous
le contr6le des autorit~s douanibres comp~tentes de l'autre Partie contractante.

Article 7. Interdiction de cabotage

Aucune disposition du present Accord n'autorise un transporteur autoris6 d'une Partie
contractante A prendre des passagers ou des marchandises A un point sur le territoire de l'au-
tre Partie contractante pour ensuite les d~poser A un autre point quelconque dudit territoire.

Article 8. Respect de la lgislation nationale

Sauf disposition contraire formulae dans des accords entre les Parties contractantes, y
compris le present Accord :

a) Les transporteurs et les conducteurs d'une Partie contractante et les v6hicules de
transport de passagers, tels que d~finis au paragraphe 2 de larticle premier du present Ac-
cord, et les v~hicules de transport de marchandises, tels que d~finis au paragraphe 3 de lar-
ticle premier du present Accord, lorsqu'ils se trouvent sur le territoire de l'autre Partie
contractante, se conforment aux lois et rbglements nationaux en vigueur sur ledit territoire
en ce qui concerne le transport routier et la circulation routibre;

b) Aucune des Parties contractantes n'impose aux v6hicules de transport de passagers
ou de marchandises de lautre Partie contractante des exigences plus restrictives que celles
appliqu~es A ses propres v~hicules en vertu de ses lois et rbglements nationaux.

Article 9. Infractions

1) En cas d'infraction aux dispositions du present Accord commise par un v~hicule ou
un conducteur de l'une des Parties contractantes sur le territoire de lautre Partie contracta-
nte, lautorit6 comptente de la Partie contractante sur le territoire de laquelle linfraction a
W commise peut, sans prejudice de toute sanction lgale que les tribunaux ou les autorit~s
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charg6es de l'application des lois de cette Partie contractante pourraient imposer, demander
A l'autorit& comptente de lautre Partie contractante :

a) D'6mettre un avertissement au transporteur concern6;

b) D'6mettre un tel avertissement accompagn6 d'une notification indiquant que toute
infraction ult6rieure entrainera l'exclusion temporaire ou permanente des v~hicules appar-
tenant audit transporteur ou exploit6s par lui du territoire de la Partie contractante o6 Fin-
fraction a W commise; ou

c) D'&mettre une telle notification d'exclusion.

2) L'autorit6 comp6tente recevant une telle demande s'y conforme et informe, dans les
meilleurs d61ais, I'autorit6 comptente de rautre Partie contractante des mesures qu'elle a
prises.

DISPOSITIONS FINALES

Article 10. Commission mixte

A la demande de lune ou l'autre autorit6 comp~tente, des repr~sentants des deux
Parties contractante se r6unissent en commission mixte afin d'examiner l'application de
l'Accord.

Article 11. Entree en vigueur et duroe

1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds que les Parties contractantes se seront no-
tifi& de laccomplissement, dans leurs territoires, des conditions requises pour l'entr6e en
vigueur de l'Accord. L'Accord entrera en vigueur le trenti~me jour suivant la date de la
demi~re de ces deux notifications.

2) Le pr6sent Accord demeurera en vigueur un an apr~s son entree en vigueur. Par la
suite, il continuera d'8tre en vigueur, A moins qu'il ne soit d6nonc6 par l'une ou rautre Partie
contractante moyennant un pr6avis 6crit de six mois A cet effet adress6 A lautre Partie con-
tractante.

En foi de quoi les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvemements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait en double exemplaire d Prague, le 30 mai 2000, en langues anglaise et slovene, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

LORD WHITTY

Pour le Gouvernement de la R6publique de Slov6nie:

ANTON BERGAUER
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES NUCLEAR

REGULATORY COMMISSION (USNRC) AND THE COMMISSARIAT A
L'ENERGIE ATOMIQUE (CEA) REGARDING THE NUCLEAR

QUALIFICATION OF POLYMER BASE MATERIALS

The Contracting Parties:

Whereas the United States Nuclear Regulatory Commission (hereinafter USNRC) and
the Commissariat A 'Energie Atomique (hereinafter CEA) have a mutual interest in coop-
eration in the field of light water reactor safety research; and

Whereas the USNRC and the CEA have cooperated for several years in the field of
light water reactor safety research, originally under the technical exchange arrangement
signed between the United States Atomic Energy Commission and the CEA, then under the
new technical exchange arrangement (hereinafter referred to as the NRC-CEA LWR ar-
rangement) signed on September 12, 1980; and

Whereas, subject to the availability of appropriated funds, the USNRC is sponsoring
at the SANDIA LABORATORIES a program of safety research on nuclear qualification of
materials in LOCA conditions.

Whereas the CEA is implementing a program of safety research on nuclear qualifica-
tion of polymer base materials.

Whereas the USNRC and the CEA have expressed their intention to implement their
collaboration on a program of qualification of materials.

Have Agreed as follows:

Article 1. Objective

.1. The USNRC and the CEA, in accordance with the provisions of this agreement
and subject to applicable laws, regulations and national policy in force in their respective
countries, will join together for research in a Qualification program, as described in Appen-
dix A, or as amended.

1.2. The research program is intended to determine the influence of testing conditions,
during reference accident simulation tests (LOCA) performed in a sequential or simulta-
neous way (accidental thermal hydraulic, chemical and/or irradiation conditions). The CEA
has set up the CESAR test facility in the Saclay Research Center in order to submit polymer
samples to various conditions applied sequentially or simultaneously during reference ac-
cident simulation tests. This facility, along with the Sandia LICA facility, will be utilized
for performing tests on an equal volume of samples coming from both parties.

1.3. The technical work program set forth in Appendix A constitutes the base program
to be carried out by Sandia for the USNRC and by CEA.
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Article 2. Scope ofAgreement

2. 1. The USNRC will provide the necessary personnel, specimens, equipment and ser-
vices to carry out the qualification program as described in Appendix A, or, as amended,
subject to the availability of appropriated funds.

2.2. The CEA will provide the necessary personnel, specimens, equipment and servic-
es to carry out the Qualification program as described in Appendix A, or, as amended, sub-
ject to the availability of appropriated funds.

2.3. Each party will have access to all the experimental data and may send representa-
tives to visit or participate in the program by the assignment of personnel at the relevant
facilities of the other party.

2.4. A final report will be prepared under the responsibility of U.S. and French co-
authors, for unrestricted publication. Other publications under this program will mention
this collaboration. Progress reports and interim reports will be prepared by each party and
distributed to the other.

2.5. Each party will bear the costs of his own participation and, in addition, will be re-
sponsible for shipping all specimens going to the other party.

Article 3. Program Management

3.1. Each party shall appoint an official representative who shall be responsible for ap-
proving and scheduling the work to be performed under the Qualification program. The of-
ficial representatives will meet as needed or at least approximately annually to review the
status of work performed under this agreement and to recommend revisions for improving
and developing the cooperation.

Article 4. Exchange and Use of Information

The parties agree that the provisions on exchange and use of information set forth in
Article 5 of the above-referenced NRC-CEA LWR arrangement shall apply for this
agreement.

Article 5. Disputes

Any dispute between the USNRC and CEA concerning the application or interpreta-
tion of this Agreement that is not satisfactorily settled by negotiation between the represen-
tatives or other agreed mode of settlement shall be referred to the Administrators,
designated under the NRC-CEA LWR arrangement, for resolution.

Article 6. Patents

The Parties agree that the provisions on patents set forth in Article 6 of the above-
referenced NRC-CEA LWR arrangement shall apply for this Agreement.
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Article 7. Final Provisions

7.1. This Agreement shall enter into force upon signature of the parties and shall re-

main in force for a period of three years.

7.2. Either party may withdraw from the present Agreement after providing the other

party written notice of withdrawal six months prior to the next anniversary date of the

Agreement.

Done in duplicate, in the English and French languages, each equally authentic.

United States Nuclear Regulatory Commission:

BY: WILLIAM J. DIRCKS

Title: Executive Director for Operations
Date : April 23, 1982

For the Commissariat A l'Energie Atomique

BY: P. TANGUY
Title: Director of Nuclear Protection and Safety Institute

Date : May 14th, 1982
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APPENDIX A

PLAN FOR A COOPERATIVE PROGRAM BETWEEN THE NRC AND THE CEA
FOR THE NUCLEAR QUALIFICATION OF POLYMER BASE MATERIALS

REFERENCE ACCIDENT SIMULATION TESTS (LOCA)

EFFECTS OF SEQUENTIAL AND SIMULTANEOUS TESTS ON POLYMER
PROPERT IES

I. PURPOSE

This study is intended to determine the influence of testing conditions on the behavior
of polymer base materials during reference accident simulation tests (LOCA) performed in
a sequential or simultaneous manner (accidental thermodynamic, chemical and irradiation
test).

2. REASON FOR CHOICE OF PROGRAM

Investigations carried out in connection with the nuclear qualification study group re-
vealed striking synergistic effects on certain polymers, by differences in oxygen consump-
tion and changes in mechanical properties when ageing, temperature and irradiation
stresses are applied simultaneously rather than sequentially.

The geographic distribution and types of nuclear qualification test equipment in France
and the United States generally fulfill the requirements of equipment qualification testing
codes by using a sequential application of stresses.

It is important to determine the respective influence of stress application conditions on

polymer behavior when accidental thermodynamic, chemical and irradiation test condi-
tions are applied sequentially or simultaneously during reference accident simulation tests

(LOCA).

For this purpose, the CEA has set up the CESAR test installation, which is equipped
with the technical capabilities enabling it to perform both types of accident simulation tests.

3. PROPOSED PROGRAM

A selection of polymer materials used in the construction of equipment installed in
PWR reactors, the study of whose behavior can provide maximum information, will be dis-
tributed in two equal parts, corresponding to an American selection and a French selection.

3.1. CHOICE OF POYLMERS OF U. S. ORIGIN

3.1.1 Elastomers

Ethylene - propylene copolymer (EPR) composition #1 in the form of cable insulator.

Ethylene - propylene copolymer (EPR) composition #2 in the form of cable insulator.

Chemically cross-linked polyolefin (CLPO) composition #1 in the form of cable
insulator.

Chemically cross-linked polyolefin (CLPO) composition #2 in the form of cable
insulator.
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TEFZEL - composition #1 in the form of fluoropolymer cable insulator.

TEFZEL - composition #2 in the form of fluoropolymer cable insulator.

Hypalon - chlorosulfonated polyethylene in the form of cable jacket.

Chlorinated polyethylene in the form of cable jacket.

3.1.2 Thermoplastics

A selection of U.S. materials will be made and be provided for consideration at a later
time. Testing would be by mutual agreement.

3.1.3 Thermosets

A selection of U. S. materials will be made and be provided for consideration at a later
time. Testing would be by mutual agreement.

3.2 CHOICE OF POLYMERS: FRENCH PROPOSAL

3.2.1 Elastomers

Ethylene-propylene copolymer (EPR) in the form of cable insulator.

Chemically cross-linked polyethylene (PRC) in the form of cable insulator.

Hypalon chlorosulfonated polyethylene in the form of cable insulator.

Ethylene propylene polymer of a monomer in the form of cable insulator.

Ethylene-propylene copolymer (EPR) in the form of gaskets and dumbbells.

Vamac acrylic polyethylene copolymer in the form of gaskets and dumbbells.

3.2.2 Thermoplastics

Phenylene polysulfide (PPS) in the form of dumbbells and connector sockets.

Polydiallylphthalates in the form of connector sockets and dumbbells.

3.2.3 Thermosets

Thermosetting silicon in the form of dumbbells and connector sockets.

Epoxy resin in the form of microcontact fillers.

3.3 REFERENCE ACCIDENT SIMULATION TESTS

Reference accident simulation tests will be performed on:

- Virgin samples

- Samples that have undergone ageing phases corresponding to the simulation of
the normal operation of a PWR reactor.

Pre-ageing must represent the simulation of normal operation of a PWR reactor over
forty years of operation. Three series of normal operation simulation pre-ageing sequences
will be performed in accordance with the following phases:

(a) Simulation of thermal ageing followed by the irradiation simulation phase.

(b) Simulation of the irradiation phase followed by the thermal ageing phase.

and (c) Simultaneous irradiation and thermal ageing (for U.S. samples only).

The choice of thermal ageing temperatures in accordance with the chemical composi-
tion of the polymers, the temperature during the irradiation tests, the integrated dose, and
the dose rates are as specified below unless revised by mutual agreement.
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French specimen ageing conditions:

(a) Accelerated thermal ageing

The temperature of thermal ageing will be either 120'C, 140'C, or 160 0C in ac-
cordance with the chemical composition of the polymers for a period of 10 days
(240 hours) for sequentially aged specimens.

(b) Ageing irradiation

Gamma ray irradiation of cobalt 60 to an integrated dose of 25 Mrad(± 5%) eta
temperature of both 70'C and 28 0 C and a dose rate of 0.1 Mrad/hr (± 50%) in air
for sequentially aged specimens.

U.S. specimen ageing conditions:

(a) Accelerated thermal ageing

The temperature of thermal ageing will be 120'C for a period of 15 days (360
hours) for sequentially aged specimens.

(b) Ageing irradiation

Gamma ray irradiation of cobalt 60 to an integrated dose of 25 Mrad (+15%) at a
temperature of both 28 0C and 70'C and a dose rate of 70 Krad/hr (+50%) in air
for sequentially aged specimens. Specimens aged simultaneously (thermal plus ir-
radiation) will all be at a temperature of 120 0 C and a dose rate of 70 Krad/hr
(+50%) in air to an integrated dose of 25 Mrad (+ 15%).

3.4 ACCIDENTAL THERMODYNAMIC TESTS

(Reference accident, LOCA)

On virgin or pre-aged samples, it is important to determine the respective influence of
the stress application conditions of the accidental thermodynamic, chemical and irradiation
tests, on the changes in the properties of these polymers, using sequential and simultaneous
modes.

3.4.1. Sequential tests

The tests include two sequences, an accidental thermodynamic and chemical part and
an irradiation part.

These two tests may be applied to French polymers in a different order:

- the thermodynamic test followed by irradiation test,

- irradiation test followed by thermodynamic test.

The U.S. polymer samples will all follow the order:

- irradiation test followed by thermodynamic test.

The French samples will be tested according to the following conditions:

- Gamma ray irradiation of cobalt 60 in air, at a dose of 60 Mrad (±15%) with a
dose rate of 0.3 Mrad/hr (±50%) at a temperature of both 28°C and 70C when
the thermodynamic test follows the irradiation test and a temperature of 70o C
when the irradiation test follows the thermodynamic test.
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- Thermodynamic conditions according to the profile given in Figures 1 and
2 1attached to Appendix A. The duration of the tests will be about 200 hours,
corresponding to a first thermal shock followed by a second thermal shock and
then the test cycle described by the curve.

The U.S. samples will be tested according to the following conditions:

- Gamma ray irradiation of cobalt 60 in air, at a dose of 60 Mrad (±15%) with a
dose rate of 0.3 Mrad/hr (±50%) at a temperature of bath 28°C and 70'C.

- Thermodynamic conditions according to the profile given in Figures 1 and 2 at-
tached to Appendix A. The duration of the tests will be about 200 hours, corre-
sponding to a first thermal shock followed by a second thermal shock, and then
the test cycle described by the curve. The test of U. S. samples will be repeated
using both air and nitrogen as inert gas for injection along with the steam.

3.4.2. Simultaneous tests

These tests will be performed by simultaneously applying the stresses listed below and
will be conducted in the containment of the Poseidon irradiator:

- Thermodynamic conditions according to the profile given in Figures 1 and 2 at-
tached to Appendix A. The duration of the tests will be about 200 hours, corre-
sponding to a first thermal shock followed by a second thermal shock, and then
the test cycle described by the curve. The test will include simultaneously gam-
ma ray irradiation of cobalt 60 in air at a dose of 60 Mrad (±15%) and a dose
rate of 0.3 Mrad/hr (±50%).

The test in the case of the U.S. samples will be run using both air and nitrogen additions
to the steam during thermodynamic conditions.

3.5 POST-ACCIDENT

The tests will be performed in an oven at a temperature of I 000 C with relative humidity
of 100% for ten days, on all the samples.

4. MEASUREMENTS

To determine the behavior of the materials during the different test phases, the
following measurements will be taken:

- on virgin materials,

- on materials between the thermal ageing and irradiation ageing phases,

- on materials at the end of normal operation simulation tests,

- on materials at the end of the accident irradiation,

- on materials at the end of the post LOCA test cycle.

Measurements

- Mechanical properties

Determination of the break stess and elongation at break.

Measurements taken on elastomers (table sheaths, dumbbells and table insulators).

Bend test on cable sheaths. (French samples only)

1. Not printed.
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Determination of residual deformation in compression, on O-rings. (French samples
only)

- Electrical properties (French samples only)

Measurements of insulation resistance on cable insulators, connector sockets and
filler resins.

Measurements of dielectric rigidity on the same samples.

Measurements of dielectric breakdown on the same samples.

5. DISTRIBUTIONS OF TASKS

The overall test program will be conducted in close cooperation between the French
and American parties. Technical meetings will be arranged between the parties to specify
the number of samples and finalize the test program. After agreement each party will sup-
ply samples in adequate numbers.

The American party will perform the normal operation simulation tests in the United
States on all the samples (American and French).

The French party will perform the accidental thermodynamic tests and post-accident
tests on all the samples on the Poseidon irradiation and CESAR test facilities in France.

The measurement of sample properties will be taken by the American party for the
American samples and by the French party for the French samples.

A number of samples will be exchanged in order to calibrate the French and American
measurement instruments.

Both parties will exchange the technical and scientific information necessary for per-
formance of the tests.

A final Report will be prepared, under the responsibility of the American and French
co-authors, for unrestricted publication.

We propose scheduling the tests over a period of three years.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD ENTRE LA COMMISSION DE REGLEMENTATION NUCLtAIRE
DES ETATS-UNIS (USNRC) ET LE COMMISSARIAT A L'tNERGIE
ATOMIQUE (CEA CONCERNANT LA QUALIFICATION NUCLI'AIRE
DES MATtRIAUX A BASE DE POLYMERES

Les Parties Contractantes :
Attendu que la Commission de R6glementation Nucl6aire des Etats-Unis (ci-dessous

d~sign~e sous le sigle USNRC) et le Commissariat i l'Energie Atomique (ci-dessous
d6sign6 sous le sigle CEA) ont un int6r~t mutuel A coop~rer dans le domaine de ]a recherche
en matibre de si~ret6 des r6acteurs i eau 16g~re; et

Attendu que la USNRC et le CEA coop~rent depuis de nombreuses ann~es dans le do-
maine de la recherche en mati~re de sfiret6 des r&acteurs i eau 1kgbre, A l'origine, en vertu
de laccord d'6change technique sign& entre la Commission i I'Energie Atomique des Etats-
Unis et le CEA, puis, en vertu du nouvel accord d' change technique (ci-dessous d6sign& '
"accord NRC-CEA sur les r6acteurs A eau ordinaire", sign6 le 12 septembre 1980 et

Attendu que, sous r6serve de la mise en place des budgets appropri6s, l'USNRC com-
mandite un programme de recherche en matibre de shret&, dans le cadre des LABORA-
TOIRES SANDIA, en ce qui concerne la qualification des mat6riaux places sous condition
LOCA;

Attendu que le CEA met en oeuvre un programme de recherche en matiire de siret&
concernant la qualification nucl6aire des mat6riaux A base de polymbres;

Attendu que I'USNRC et le CEA ont exprim& leur intention d'engager une collabora-
tion dans le cadre d'un programme de qualification de mat6riaux

SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT:

Article 1. Objet

1.1 L'USNRC et le CEA, conform6ment aux dispositions du present accord et sous
r6serve des lois, r~glements et de la politique nationale en vigueur dans leur pays respectif,
joindront leurs efforts en mati~re de recherche relative A l'6tablissement d'un programme de
qualification d6crit A l'Annexe A, ou tel qu'il sera modifi6 par avenant.

1.2 Le programme de recherche est destin6 d d6terminer les effets provenant des con-
ditions d'essais, lors du d6roulement des essais de r6f6rence en mati~re de simulation d'ac-
cident (LOCA), r6alis&s de faqon isol~e ou simultan6e (accident thermique-hydraulique,
chimique et/ou sous des conditions d'irradiation). Le CEA a am~nag6 linstallation d'essai
"CESAR", au Centre de Recherches Nucl6aires de SACLAY, en vue de soumettre, A I'oc-
casion d'essais de r6f6rence en mati~re de simulation d'accident, des 6chantillons de
polym~res A diverses 6preuves isol~es ou simultan~es. Cette installation, ainsi que linstal-
lation LICA de SANDIA, seront utilis~es pour effectuer des essais sur un nombre 6gal
d'&chantillons en provenance des deux parties.
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1.3 Le programme de travail technique 6nonc6 A l'Annexe A constitue le programme
de base devant 8tre effectu6 par SANDIA pour I'USNRC et par le CEA.

Article 2. Etendue du Pr~sent Accord

2.1 L'USNRC procurera le personnel n~cessaire, les 6chantillons, les 6quipements et
les services n~cessaires i la r6alisation du programme de qualification tel que d6crit A I'An-
nexe A, ou modifi& par avenant, sous reserve de la mise en place des budgets appropri~s.

2.2 Le CEA procurera le personnel n~cessaire, les 6chantillons, les &quipements et les
services ncessaires A la r6alisation du programme de qualification tel que d6crit A l'Annexe
A, ou modifi6 par avenant, sous reserve de la mise en place des budgets appropri~s.

2.3 Chacune des parties aura acc~s A toutes les donn&es relatives aux experimentations
et pourra envoyer, sous forme de d6tachement de personnel, des repr~sentants qui partici-
peront au programme ou qui effectueront des visites dans les installations de lautre Partie.

2.4 Un rapport d~finitif sera prpar6 sous ]a responsabilit6 conjointe des rddacteurs
franqais et am&ricains, en vue d'une libre publication. Toutes les autres publications ayant
trait audit programme mentionneront cette collaboration. Les rapports d'avancement des
travaux et les rapports provisoires seront prepares par chacune des parties et communiques

l'autre.

2.5 Chacune des parties supportera les cofts de sa participation et, en outre, sera re-
sponsable de l'exp~dition des 6chantillons envoy~s A lautre partie.

Article 3. Direction du Programme

3.1 Chaque partie devra nommer un repr~sentant officiel qui sera responsable de l'ap-
probation et de la planification des travaux A ex6cuter dans le cadre du programme de Qual-
ification. Les repr~sentants officiels se rencontreront lorsque cela apparaitra ncessaire et,
au moins, environ une fois par an, afin d'examiner le d~roulement des travaux dans le cadre
du present accord et de recommander des modifications visant A am&liorer et A d6velopper
la coop&ration.

Article 4. Echange et Usage des Connaissances

Les parties sont d'accord pour que les dispositions relatives A l'&change et A lusage des
connaissances, fixes A P'Article 5 de laccord NRC/CEA sur les r~acteurs A eau ordinaire
pr~cit&, s'appliquent au present accord.

Article 5. Litiges

Tout litige entre I'USNRC et le CEA relatif A l'ex~cution et A l'interpr6tation du pr6sent
accord qui n'aurait pas requ de solution satisfaisante, apr~s n6gociation entre les repr6sen-
tants des parties, ou par tout autre moyen de rbglement accept par elles, devra 8tre soumis
pour rbglement aux administrateurs d~sign~s en vertu de laccord NRC/CEA sur les r~ac-
teurs A eau ordinaire.
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Article 6. Brevets

Les -parties acceptent que les dispositions relatives aux brevets, fix~es A i'Article 6 de
'accord NRC/CEA sur les r~acteurs A eau ordinaire, s'appliquent au present accord.

Article 7. Dispositions finales

7.1 Le present accord entrera en vigueur d~s sa signature par les parties et restera en
vigueur pendant trois (3) ans.

7.2 Chacune des parties pourra se retirer du present accord apr~s avoir adress A l'autre
partie notification 6crite de son d~sir de se retirer six (6) mois avant la prochaine date an-
niversaire du present accord.

Fait en double exemplaire, en langue fran~aise et en langue anglaise, chaque exem-
plaire faisant 6galement foi.

Pour la Commission de R~glementation Nucl6aire des Etats-Unis:

PAR: WILLIAM J. DIRCKS
Titre: Directeur Ex~cutifdes Operations

Date : June 23, 19821

Pour le Commissariat A l'l nergie Atomique:

PAR : P.TANGUY
Titre : Directeur de l'Institut de Protection et de Sfiret6 Nuclkaire

Date : 14 Mai 1982

I. La premiere date de signature du texte anglais par les Etats-Unis, le 23 avril
1982, est consid~r~e la date officielle de l'Accord.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

APPENDICE A

PLAN DE PROGRAMME DE COOPtRATION ENTRE LE NRC ET LA CEA POUR
LA QUALIFICATION NUCLEAIRE DE MATIRIAUX A BASE DE POLYMERE

ESSAIS DE SIMULATION DE LACCIDENT DE REFERENCE (LOCA)

EFFETS D'ESSAIS SEQUENTIELS ET SIMULTANES SUR LES PROPRIETES DE
POLYMtRES

1. OBJET

Cette 6tude a pour objet de determiner l'influence des conditions d'essai sur le compor-
tement des mat~riaux i base de polym~res pendant des essais de simulation de l'accident de
r~f~rence (LOCA) effectus de mani~re s~quentielle ou simultan~e (essai thermody-
namique, essai chimique et essai d'irradiation).

2. RAISON DU CHOIX DU PROGRAMME

Les recherches faites en relation avec le groupe d'&tude de la qualification nucl~aire ont
r~v6l6 des effets synergiques frappants sur certains polym~res, par des diff6rences dans la
consommation d'oxyg~ne et des changements dans les propri~tds m~caniques lorsque des
contraintes de vieillissement, de temperature et d'irradiation sont appliqu~es simultan~ment
plut6t que s~quentiellement.

La distribution g~ographique et les types de matriaux pour les essais de qualification
nucl~aire en France et aux Etats-Unis d'Amdrique remplissent gdn~ralement les conditions
des codes d'essai pour la qualification du materiel par l'application s~quentielle de con-
traintes.

I1 est important de determiner l'influence respective des conditions d'application des
contraintes sur le comportement des polym~res lorsque des conditions accidentelles d'es-
sais thermodynamiques, d'essais chimiques et d'essais d'irradiation sont appliqu~es s~quen-
tiellement ou simultan~ment pendant les essais de simulation de l'accident de r~f~rence
(LOCA).

A cette fin, le CEA a mis en place l'installation d'essai CESAR qui est dot~e de capa-
cites techniques lui permettant d'effectuer les deux types de simulation d'accidents.

3. PROGRAMME PROPOS1-

Un ensemble choisi de matriaux polym~res employ~s dans la construction du materiel
install& dans les r~acteurs A eau pressuris~e et dont le comportement est 6tudi6 peut foumir
une information maximale est divis6 en deux parties &gales repr~sentant un lot ayant son
origine aux Etats-Unis d'Am~rique et un lot ayant son origine en France.

3.1. LOT DE POLYMtRES AYANT LEUR ORIGINE AUX tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE
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3.1.1. Elastomres

Copolym~re thylkne-propyl~ne composition n I sous forme d'isolant de cable

Copolym~re &thylkne-propylkne composition no 2 sous forme d'isolant de cIble

Polyol~fine chimiquement rticul~e composition no I sous forme d'isolant de cable

Polyol~fine chimiquement r~ticul~e composition n I sous forme d'isolant de cable

TEFZEL - composition n I sous forme d'isolant de cable au fluoropolym&e

TEFZEL - composition no I sous forme d'isolant de cable au fluoropolymbre

Hypalon - Poly&thyl~ne hypalo-chlorosulfon& sous forme d'enveloppe de cable

Poly6thylne chlor& sous forme d'enveloppe de cable

3.1.2. Thermoplastiques

Un lot de mat~riaux ayant leur origine aux Etats-Unis d'Am&ique sera constitu6 et
soumis A examen ult~rieurement. Les essais se feront selon un accord mutuel.

3.1.3. Thermoforms

Un lot de mat~riaux ayant leur origine aux Etats-Unis d'Am~rique sera constitu& et
soumis A examen ult~rieurement. Les essais se feront selon un accord mutuel.

3.2. LOT DE POLYMERES: PROPOSITION FRANQAISE

3.2.1. Elastom~res

Copolym~re &thyl~ne - propylkne sous forme d'isolant de cable.

Polythylkne chimiquement rticul6 sous forme d'isolant de cable.

Polyethylkne chlorosulfon6 hypalon sous forme d'isolant de cable.

Polymre &thylkne - propylene d'un monombre sous forme d'isolant de cable.

Copolym~re &thylbne - propylkne sous forme de joints ou soupapes.

Copolymre poly&thylkne acrylique Vamac sous forme de joints ou soupapes

3.2.2. Thermoplastiques

Polysulfure ph~nylkne sous forme de soupapes et raccords de connecteurs Polydial-
lylphtalates sous forme de raccords de connecteurs et soupapes

3.2.3. Thermoform(s

Silicone thennoform& sous forme de soupapes raccords de connecteurs

R~sine 6poxy sous forme de charges pour microcontacts

3.3. ESSAIS DE SIMULATION DE LACCIDENT DE R FtRENCE

Les essais de simulation de l'accident de r6furence seront effectu~s sur:
- des 6chantillons vierges

- des 6chantillons qui ont &t& soumis A des phases de vieillissement correspondant A
la simulation de l'exploitation normale d'un r(acteur a eau pressurisee.

Le pr6-vieillissement repr~sente Ia simulation de l'exploitation normale d'un r~acteur
A eau pressuris~e au cours de quarante ans d'exploitation. Trois s~ries de s~quences de
pr&vieillissement d'une simulation d'exploitation normale auront lieu suivant les phases
suivantes :



Volume 2290, 1-40802

a)simulation de vieillissement thermique suivie par la phase de simulation de
l'irradiation.

b)simulation de la phase dirradiation suivie par la phase de vieillissement
thermique.

et c)simultan~ment irradiation et vieillissement thermique (uniquement pour les
6chantillons des Etats-Unis d'Am6rique).

Les temp6ratures pour le vieillissement thermique selon la composition chimique des
polym~res, la temp6rature pendant les essais d'irradiation, la dose int6gr6e et les d6bits de
dose sont choisis selon ce qui est sp~cifi6 ci-apr~s d moins de modification apport~e d'un
commun accord.

Conditions de vieillissement des 6chantillons ayant leur origine en France

a) Vieillissement thermique acc~lr6

Pour le vieillissement thermique, la temperature sera de 120 0 C, 140'C ou 160'C,
selon la composition chimique des polymbres pendant une p6riode de 10 jours
(240 heures) pour des chantillons vieillis s~quentiellement.

b)Vieillissement par irradiation

L'irradiation gamma au cobalt 60 A concurrence d'une dose int~gr~e de 25Mrad
(±15%) d des temp{ratures de 700 et 280 et un d6bit de dose de 0,1 Mrad/heure
(±50%) dans P'air pour de 6chantillons vieillis s6quentiellement.

Conditions de vieillissement des 6chantillons ayant leur origine aux Etats-Unis
d'Am6rique :

a)Vieillissement thermique accMlr6

Pour le vieillissement thermique, la temperature sera de 120'C pendant une p6ri-
ode de 15 jours (240 heures) pour des 6chantillons vieillis s~quentiellement.

b)Vieillissement par irradiation

L'irradiation gamma de cobalt 60 A concurrence d'une dose int6gr~e de 25Mrad
(±15%) A des temp6ratures de 280 et 70' et un dbit de dose de 70 Krad/heure
(+50%) dans l'air pour de 6chantillons vieillis s~quentiellement. Pour les &chantil-
Ions vieillis simultan~ment (vieillissement thermique plus irradiation), la tempera-
ture sera de 1200 et le debit de dose de 70 Krad/heure (+50%) dans l'air A
concurrence d'une dose int~gr6e de 25Mrad (± 15%).

3.4. ESSAIS THERMODYNAMIQUES ACCIDENTELS

(Accident de r~f&rence, LOCA)

Sur des 6chantillons vierges ou pr&-vieillis, il est important de dterminer linfluence
respective des conditions d'application des contraintes pour les essais thermodynamiques,
les essais chimiques et les essais d'irradiation accidentelle sur les changements des pro-
pri~t~s de ces polym~res, selon des modes s~quentiels et simultan~s.

3.4.1. Essais s~quentiels

Les essais incluent deux s~quences, une partie thermodynamique et chimique acciden-
telle et une partie d'irradiation.

Ces deux essais peuvent ktre appliqu6s aux polymbres frangais dans un ordre diff~rent:
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- l'essai thermodynamique suivi par l'essai d'irradiation,

- l'essai d'irradiation suivi de l'essai thernodynamique.

Les 6chantillons de polym~res originaires des Etats-Unis d'Am~rique suivront l'ordre
ci-apr~s :

- essai d'irradiation suivi de lessai thermodynamique.

Les 6chantillons frangais subiront des essais dans les conditions suivantes:

- Irradiation aux rayons gamma au cobalt 60 dans lair, A une dose de 60Mrad (±15%)

avec un debit de dose de 0,3Mrad/heure (+50%) A des temperatures de 28 0C et 70'C lorsque
l'essai thermodynamique suit l'essai d'irradiation et une temperature de 70'C lorsque l'essai
d'irradiation suit l'essai thermodynamique.

-Conditions thermodynamiques suivant le profil donn6 par les figures 1 et 2 jointes A
l'appendice A1 . La dur6e des essais sera d'environ 200 heures, correspondant A un premier
choc thermique suivi par un deuxibme choc thermique et ensuite par le cycle des essais
d~crit par la courbe.

Les 6chantillons ayant leur origine des Etats-Unis d'Am6rique dans les conditions
suivantes :

-irradiation gamma de cobalt 60 dans lair, A une dose de 60 Mrad (±15%) avec
un debit de dose de 0,3 Mrad/heure (±50%) A des temperatures de 28 0 C et 70'C.

-conditions thermodynamiques suivant le profil donn& par les figures 1 et 2
jointes A l'appendice A. La dur~e des essais sera d'environ 200 heures, corre-
spondant A un premier choc thermique suivi par un deuxi&me choc thermique et
ensuite par le cycle des essais d~crit par la courbe. L'essai des 6chantillons ayant
leur origine aux Etats-Unis d'Am6rique sera r6p~t6 avec A la fois de lair et de
lazote comme gaz inerte inject& en meme temps que la vapeur.

3.4.2. Essais simultan~s

Ces essais auront lieu par application simultan6ment des contraintes 6num&r6es ci-
aprbs et seront effectu6s A l'int~rieur du confinement de lirradiateur Poseidon :

-Conditions thermodynamiques selon le profil donn6 dans les figures 1 et 2 A lap-
pendice A. La dur~e des essais sera d'environ 200 heures, correspondant A un
premier choc thermique suivi par un deuxi~me choc thermique, puis le cycle
d'essai d~crit par la courbe. L'essai inclura simultan~ment une irradiation gam-
ma au cobalt 60 dans Fair A une dose de 60 Mrad (+15%) avec un d6bit de dose
de 0,3 Mrad/heure (±50%).

Dans le cas des 6chantillons ayant leur origine aux Etats-Unis d'Am~rique, les
6chantillons seront effectu~s avec addition d'air et d'azote A la vapeur dans la phase
thermodynamique.

3.5. SITUATION POSTtRIEURE A L'ACCIDENT

Les essais seront effectu~s dans un four A une temperature de 100°C avec une humidit6

relative de 100% pendant dix jours, sur tous les &chantillons.

4. MESURES

I. Non imprimae.
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Pour detenniner le comportement des matriaux pendant les diff~rentes phases d'essai,
les mesures seront faites :

-sur des mat~riaux vierges,

-sur des mat~riaux entre la phase de vieillissement thermique et celle de vieillissement
par irradiation,

-sur des mat~riaux Ai la fin des essais de simulation d'exploitation normale

-sur des mat~riaux A la fin de lirradiation accidentelle,

-sur des matriaux A la fin du cycle d'essai post~rieur A laccident par perte de liquide
de refroidissement

Mesures

-Proprit6s m~caniques

Determination des essais de rupture et de l'6longation A la rupture

Mesures effectu~es sur des lastomres (gaines de cable, soupapes et isolants de cable)

Test de courbure sur des gaines de cable. (Uniquement sur les 6chantillons ayant leur
origine en France)

Determination de la deformation r~siduelle au cours de la compression, sur des an-
neaux o (Uniquement sur les 6chantillons ayant leur origine en France)

-Proprit&s &lectriques ((Uniquement sur les 6chantillons ayant leur origine en France)

Mesure de la resistance de l'isolation sur des isolants de cable, raccords de connecteurs
et r~sines de joints

Mesures de la rigidit6 di~lectrique sur les memes 6chantillons.

Mesures de la panne di~lectrique sur les mmes 6chantillons.

5. R1tPARTITION DES TACHES

Le programme d'ensemble des essais sera mis en oeuvre en cooperation 6troite entre la
partie frangaise et la partie des Etats-Unis d'Am~rique. Des reunions techniques seront or-
ganis~es entre les parties pour pr&iser le nombre d'6chantillons et finaliser le programme
d'essais. Apr~s accord, chaque partie fournira des 6chantillons en nombres adquats.

La partie des Etats-Unis d'Am~rique effectuera les essais de simulation en exploitation
normale aux Etats-Unis d'Am~rique sur tous les 6chantillons (ayant leur origine en France
ou aux Etats-Unis d'Amrique).

La partie frangaise effectuera les essais thermodynamiques en condition d'accident et
les essais post-accidents sur tous les 6chantillons dans les installations d'irradiation Posei-
don et les installations d'essais CESAR en France.

La mesure des proprit~s des 6chantillons sera effectu~e par la partie des Etats-Unis
d'Am~rique sur les 6chantillons ayant leur origine dans ce pays et par la partie frangaise sur
les 6chantillons ayant leur origine en France.

Un certain nombre d'6chantillons seront 6chang~s en vue de l'&talonnage des instru-
ments de mesure de la France et des Etats-Unis d'Am~rique.

Les deux parties &hangeront les renseignements techniques et scientifiques nces-
saires pour effectuer les essais.
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Un rapport final sera 6tabli, sous les ordres des co-auteurs des deux parties, pour tre
publi& sans restriction.

Nous proposons d'&chelonner les essais sur une periode de trois ans.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

TREATY BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERN-
MENT OF THE FRENCH REPUBLIC CONCERNING THE IMPLEMEN-
TATION OF FRONTIER CONTROLS AT THE SEA PORTS OF BOTH
COUNTRIES ON THE CHANNEL AND NORTH SEA

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the French Republic;

Have agreed as follows:

TITLE I. GENERAL PROVISIONS

Article 1

1. The Contracting Parties shall, within the framework of this Treaty, take the neces-
sary measures to facilitate the exercise of Frontier Controls in the territory of the other Party
at the Sea ports of both countries on the Channel and North Sea.

2. To this end, they may create juxtaposed national control bureaux within the Control
Zones in the Sea ports of both countries on the Channel and North Sea. They consequently
authorise the Responsible Officers of each State to carry out their duties on the territory of
the other State, within the framework of this Treaty.

3. The designation of Sea ports under this Treaty and the establishment, modification
or removal of the Bureaux, Control Zones and Restricted Zones in the Sea ports of each
State shall be determined by the competent authorities of the two States.

4. The arrangements provided for in paragraph 3 of this Article shall initially be limited
to the exercise of Frontier Controls by the immigration authorities of either State in the Sea
ports in question.

5. The arrangements provided for in paragraph 3 of this Article, in so far as they con-
cern Frontier Control agencies expressly permitted to undertake juxtaposed control func-
tions by international agreement, will be confirmed through the exchange of diplomatic
notes except where there is an immediate operational need. They shall come into effect fol-
lowing, where appropriate, the completion of the formalities provided for under the nation-
al law of each State. Where there is an operational need the local representatives of the
authorities concerned may by mutual agreement temporarily bring into effect any alter-
ations to the delimitation of the Control Zones which may prove necessary. Any arrange-
ment so reached shall come into effect immediately and be recorded in writing.

Article 2

In this Treaty, the term:
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a. "Frontier Control" means the application in the Control Zone of all the laws and reg-
ulations of the Contracting Parties concerning immigration controls and the investigation
of offences relating to immigration;

b. "State of Departure" means the State upon whose territory the control of the other
State is carried out;

c. "State of Arrival" means the other State;

d. "Control Zone" means the part of the territory of the State of Departure within which
the Responsible Officers of the State of Arrival are authorised to carry out the controls;

e. "Restricted Zone" means that part of the Sea port of either country on the Channel
and North Sea that is subject to special protective security measures;

f. "Responsible Officers" means the officers given responsibility by each Government
for the exercise of Frontier Controls;

g. "Bureaux" means the juxtaposed national control bureaux including their control
booths and any other facilities directly supporting their control functions;

h. "Sea ports" means the commercial ports of both countries on the Channel and North
Sea from which persons travel by sea to the other State.

Article 3

1. Within the Control Zone each Government shall permit Responsible Officers of the
other State to carry out their functions in their own territory in application of their powers
relating to Frontier Controls.

2. The laws and regulations relating to Frontier Controls of the State of Arrival shall
be applicable in the Control Zone in the same way as they are applicable within their own
territory. These shall be applied by the officers of the State of Arrival in the same manner
and with the same consequences as in their own territory.

3. Breaches of laws and regulations relating to Frontier Controls of the State of Arrival
which are detected in the Control Zone of the State of Departure shall be subject to the laws
and regulations of the State of Arrival, as if the breaches had occurred there.

4. When an offence of any other kind is committed in the Control Zone of the State of
Departure that State shall have jurisdiction.

Article 4

I. The purpose of the immigration controls carried out by the authorities of the State
of Departure is to verify that the person may leave the territory of this State.

2. The purpose of the immigration controls carried out by the authorities of the State
of Arrival is to verify whether the persons leaving the State of Departure fulfil the Frontier
Control conditions and requirements laid down by the State of Arrival and can be allowed
to travel to the State of Arrival.
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3. The authorities of the State of Departure and the authorities of the State of Arrival
shall carry out their controls pursuant to this Treaty, their laws and regulations and their in-
ternational commitments.

4. The controls covered in the previous paragraphs of this Article shall be without prej-
udice to customs or security checks carried out by the State of Departure.

Article 5

1. The Responsible Officers of the State of Arrival may arrest and hold for questioning
in the Control Zone those who are being examined for the purposes of immigration control
or those who, there are reasonable grounds to suspect, have committed an act that infringes
the laws and regulations relating to Frontier Controls. For this purpose, the officers of the
State of Arrival responsible for immigration control may call upon the assistance of officers
of the State of Arrival responsible for investigations. Officers shall also be permitted to
conduct such persons to the territory of the State of Arrival.

2. However, except in exceptional circumstances, no person may be held more than
twenty-four hours in the areas reserved, in the State of Departure, for the Frontier Controls
of the State of Arrival. Any such detention shall be subject to the requirements and proce-
dures laid down by the legislation of the State of Arrival.

3. In exceptional circumstances, the twenty-four hour period of detention may be ex-
tended for a further period of twenty-four hours in accordance with the legislation of the
State of Arrival . The extension of the period of detention shall be notified to the authorities
of the State of Departure.

Article 6

1. All the Frontier Controls of the State of Departure must normally be carried out be-
fore the controls of the State of Arrival.

2. The Responsible Officers of the State of Arrival are not authorised to begin such
controls before the end of the controls of the State of Departure. Any form of relinquish-
ment of such controls shall be considered as a control.

3. The authorities of the State of Departure can no longer carry out their controls once
the Responsible Officers of the State of Arrival have begun their control operations. Ex-
ceptionally, operations concerning the departure control can be resumed with the consent
of the Responsible Officers of the State of Arrival.

4. If, in the course of the controls, the order provided for under paragraphs 1 to 3 of
this Article is modified for practical reasons, the Responsible Officers of the State of Ar-
rival cannot carry out any arrests until the controls by the State of Departure are completed.
If they wish to undertake such a measure, they must bring the persons for whom the depar-
ture control has not yet been completed to the Responsible Officers of the State of Depar-
ture for those officers to carry out the departure controls. If these wish to proceed with
arrests, they have priority.
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5. Exceptionally, Frontier Controls may be exercised by the State of Arrival at the Sea
port in its own territory when such controls have not been possible in the State of
Departure.

Article 7

If the State of Arrival refuses admission to persons or if persons decide not to pass
through the Frontier Controls of the State of Arrival, the authorities of the State of Depar-
ture may not refuse to accept back such persons. However, the authorities of the State of
Departure may take any measures to deal with them in accordance with national law and in
a way which does not impose obligations on the other State.

Article 8

1. Without prejudice to the application of other international agreements, and in accor-
dance with applicable national law, the authorities of the two States shall to the fullest pos-
sible extent co-operate, assist one another and co-ordinate their activities in discharging
their duties in relation to the functioning of the Bureaux, particularly as regards:

a. their respective Frontier Controls;

b. the prevention and detection of offences against the laws and regulations of either
State relating to Frontier Controls;

c. the exchange of information which may be of use in the performance of their duties.

d. the investigations of offences relating to immigration.

2. At the request of the Responsible Officers of the State of Arrival, the competent au-
thorities of the State of Departure will interview witnesses and experts, as well as carry out
investigations and pass on the results of these enquiries. This assistance is limited to offenc-
es relating to Frontier Controls which are committed and take place in the Control Zone and
which are discovered during or immediately after they have been committed.

Article 9

1. Where a person makes an asylum claim, or claims any other form of protection pro-
vided for under international law or under the national law of the State of Departure, during
a control carried out in the State of Departure by the responsible officers of the State of Ar-
rival, this application shall be examined by the authorities of the State of Departure in ac-
cordance with its national procedures.

2. The same provisions shall be applicable when the application is made after comple-
tion of the formalities of the control and before the departure of the vessel. In the event that
such an application is made after the departure of the vessel, it shall be dealt with by the
State of Arrival, in accordance with its national law.
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TITLE II. OFFICERS

Article 10

1. Each of the Governments shall designate the authorities or the persons having re-
sponsibility for the exercise of Frontier Controls.

2. Each of the Governments shall notify the other of these appointments as well as any
modification to these.

3. The authorities of the State of Departure shall grant the Responsible Officers of the
State of Arrival, in the exercise of their functions, the same protection and assistance as that
granted to their own officers.

4. The provisions of the criminal law in force in the State of Departure for the protec-
tion of officers in the exercise of their functions shall be equally applicable to the punish-
ment of offences committed against Responsible Officers of the State of Arrival in the
exercise of their functions.

5. Any provision of the criminal law in force in the State of Arrival for the protection
of its Responsible Officers and their property shall be applicable in the Control Zone.

Article II

Subject to paragraphs 2 and 3 of Article 14, the same regimes of civil and criminal law
provided for under the legislation of the State of Departure shall apply to the Responsible
Officers of the State of Arrival.

Article 12

1. The Responsible Officers of the State of Arrival who, in application of this Treaty,
are called upon to carry out their duties in the Control Zone, are authorised to cross the fron-
tier and travel to their place of work upon confirmation of their identity and their position
by production of official documents.

2. The competent authorities of the State of Departure reserve the right to request from
the authorities of the State of Arrival the recall of particular officers.

Article 13

1. The Responsible Officers of the State of Arrival who are called upon, in application
of this Treaty, to carry out their duties in the State of Departure, can wear their national uni-
form there or a visible distinctive symbol.

2. They may, within the Control Zone, carry their service weapons. The carriage and
use of these weapons shall be regulated by a separate arrangement to be agreed between the
Contracting Parties.
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Article 14

1. The Responsible Officers of the State of Arrival are exclusively answerable to the
authorities under which they serve for all matters concerning their official activity, their
service reports and discipline.

2. Claims for compensation for loss or injury caused by or to officers of the State of
Arrival in the exercise of their functions in the State of Departure shall be subject to the
law and jurisdiction of the State of Arrival as if the circumstances giving rise to the claim
had occurred in that State.

3. The Responsible Officers of the State of Arrival may be prosecuted by the author-
ities of the State of Departure for any criminal acts that are not undertaken in the exercise
of their functions. Criminal acts undertaken in the Control Zone in the exercise of their
functions may not be prosecuted by the authorities of the State of Departure.

4. The judicial authorities or the police of the State of Departure having taken steps to
record the complaint and to assemble the facts relating thereto, shall communicate all the
particulars and evidence thereof to the competent authorities of the State of Arrival for the
purposes of a possible prosecution according to the laws in force in the latter.

Article 15

The Responsible Officers of the State of Arrival who, in application of this Treaty, car-
ry out their duties in the State of Departure must, with regard to the conditions relating to
their residence, regularise their status with the competent authorities in accordance with the
provisions relating to the stay of foreign nationals.

TITLE II. BUREAUX

Article 16

1. The competent authorities shall determine by joint agreement the installations, ser-
vice accommodation and equipment required for the operation within the Control Zones of
the exercise of Frontier Controls. The State of Departure is to be responsible for the provi-
sion of such installations, service accommodation and equipment. Requests made by the
State of Arrival for installations should be no more than is absolutely necessary to enable
them to carry out their functions effectively.

2. The authorities of the State of Arrival shall be able to make use in the State of De-
parture of the service accommodation, installations and equipment necessary for the per-
formance of their functions. The working hours of the service and the functions of Bureaux
shall be fixed by joint agreement between the two competent administrations.

Article 17

The premises allocated for the Bureaux of the State of Arrival shall be identified with
official inscriptions and insignia of that State.
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Article 18

The Responsible Officers of the State of Arrival are authorised to keep order within
the premises allocated for their exclusive use and to eject any disruptive person from the
premises. They can, if necessary, request the assistance of the officers of the State of De-
parture for that purpose.

Article 19

1. Unless otherwise provided for in a joint agreement by the competent administra-
tions, the prohibitions or restrictions on importation and exportation do not apply to the
goods required for the running of the Bureaux or those which the officers of the State of
Arrival require during their service in the State of Departure.

2. This also applies to private service vehicles which the Responsible Officers use in

the course of their duties in the State of Departure or for travelling between their residence
and their place of work.

Article 20

1. The State of Departure shall authorise the installation of telephones required for the
operation of the Bureaux of the State of Arrival within the State of Departure, their con-
nection to the corresponding installations of the State of Arrival as well as the exchange of
direct communication with these Bureaux. These communications shall be considered to be
internal communications of the State of Arrival.

2. The Governments of both States agree to provide all the facilities connected with the
use of other communication resources for the same purposes wherever possible.

3. Moreover, the regulations of the two States in matters of construction and use of
communication installations shall apply.

4. The State of Departure will also authorise the installation and use of those informa-
tion technology installations required for the operation of the Bureaux of the State of Ar-
rival within the State of Departure, their connection to the corresponding Information
Technology installations of the State of Arrival as well as the exchange of direct commu-
nications between installations reserved exclusively for the service. Electronic communi-
cations are considered to be internal communications of the State of Arrival.

5. The State of Arrival is finally authorised to run any electronic encryption devices
and software in the State of Departure in order to ensure the proper functioning of the in-
stallations of the State of Arrival in use there and their communication with the above men-
tioned installations of the State of Arrival.

Article 21

Official letters or parcels as well as goods coming from or going to the Bureaux of the
State of Arrival may be transported by the Responsible Officers of this State, without going
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through the postal service. These dispatches must be sent under the official stamp of the
service concerned.

TITLE IV. FINAL PROVISIONS

Article 22

1. The procedures for the implementation of this Treaty may, as far as necessary, be
the subject of technical or administrative arrangements between the competent authorities
of the two States.

2. Any disputes concerning the interpretation or application of this Treaty shall be set-
tled through negotiation between the two Governments.

Article 23

1. Each of the Contracting Parties may terminate the arrangements provided for under
paragraph 3 of Article 1, within the time-scales and under the conditions agreed between
the competent authorities by an exchange of letters.

2. The Contracting Parties may make, by the exchange of diplomatic notes, any mod-
ifications to this Treaty they consider necessary. However, the provisions of this paragraph
do not apply to the clauses of this Treaty which, by virtue of the constitutional provisions
of the States, require the approval of the legislative authorities for their implementation.

3. Either Contracting Party may at any time request consultations with a view to revis-
ing the provisions of this Treaty in the light of new circumstances or needs.

Article 24

Each of the Contracting Parties reserves the right to take any measures necessary for
the safeguarding of its sovereignty or security.

Article 25

1. Each of the Contracting Parties shall notify the other of the completion of the inter-
nal procedures required for the implementation of this Treaty, which shall enter into force
on the first day of the second month following the date of receipt of the last notification.

2. This Treaty is concluded for an unlimited duration, and each of the Contracting Par-
ties may terminate it at any time by written notification addressed through diplomatic chan-
nels to the other Party. The termination shall come into effect two years after the date of
this notification.
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In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Treaty.

Done in duplicate at Le Touquet this 4th day of February 2003 in the English and
French languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

DAVID BLUNKETT

For the Government of the French Republic:

NIOLAS SARKOZY
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

TRAITE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RE-PUBLIQUE FRANCAISE

ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-

TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD RELATIF A LA MISE EN OEUVRE

DE CONTROLES FRONTALIERS DANS LES PORTS MARITIMES DE

LA MANCHE ET DE LA MER DU NORD DES DEUX PAYS

Le Gouvernement de la R~publique franqaise et le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord sont convenus des dispositions suivantes:

TITRE I. DISPOSITIONS GINtRALES

Article 1

1. Les parties contractantes prennent, dans le cadre du present trait6, les mesures nces-
saires visant A faciliter l'exercice des contr6les frontaliers dans les ports maritimes de la
Manche et de ]a Mer du Nord situ~s sur le territoire de lautre partie.

2. A cette fin, les parties peuvent crier des bureaux A contr6les nationaux juxtaposes
dans les zones de contr6les des ports maritimes de la Manche et de la Mer du Nord des deux
pays. Par consequent, celles-ci autorisent les agents en poste de chaque Etat A remplir leur
mission sur le territoire de lautre Etat, dans le cadre du present trait&

3. La designation des ports maritimes aux termes du present trait6, et la creation, la
modification ou le retrait des bureaux, des zones de contr6les et des zones restreintes dans
les ports maritimes de chaque Etat, sont d~termin~s par les autorit~s comp~tentes des deux
pays.

4. Les arrangements pr~vus par le paragraphe 3 sont dans un premier temps limit~s A
l'exercice des contr6les frontaliers par les services d'immigration de chaque Etat, dans les
ports maritimes en question.

5. Les arrangements pr~vus par le paragraphe 3, dans la mesure o6 ils concement des
organismes de contr6les juxtaposes express~ment habilit~s A effectuer des missions de con-
tr6les frontaliers aux termes d'un accord international, seront confirm&s par l'change de
notes diplomatiques, sauf en cas de besoin oprationnel imm~diat. Ceux-ci entreront en
vigueur, selon le cas, A l'issue de laccomplissement des formalit~s pr~vues par le droit na-
tional de chaque Etat. L o6 existe un besoin op~rationnel, les repr~sentants locaux des au-
torit~s concern~es pourront s'entendre pour mettre en oeuvre temporairement les
modifications A la delimitation des zones de contr6les qui s'av~rent n~cessaires. Tout ar-
rangement de la sorte, entrera imm~diatement en vigueur et sera consign& par 6crit.

Article 2

Dans le present trait6, lexpression:
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a) " Contr6le frontalier " d6signe lapplication par les parties signataires, au sein de la
zone de contr6le, de l'ensemble des dispositions 16gales et r6glementaires relatives aux con-
tr6les et aux enquites en mati~re d'immigration

b) " Etat de d6part" d6signe l'Etat sur le territoire duquel le contr6le de lautre Etat est
effectu6.

c) " Etat d'arriv6e " d6signe lautre Etat.

d) "Zones de contr6le" d6signe la partie du territoire de lEtat de d6part dans laquelle
les agents en poste de l'Etat d'arriv6e sont habilit6s A exercer les contr6les.

e) Les " zones restreintes " d6signent les espaces portuaires de la Manche et de la Mer
du Nord de chaque Etat soumis A des mesures de sret- sp~ciales.

f) Les " agents en poste " d6signent les agents charg6s par chaque gouvernement des

contr6les frontaliers.

g) "Bureaux " d6signe les bureaux A contr6les nationaux juxtapos6s y compris les cab-
ines de contr6le et les autres installations servant directement aux missions de contr6les.

h) " Ports maritimes " d6signe les ports commerciaux de la Manche et de la Mer du
Nord des deux pays A partir desquels les personnes voyagent par mer A destination de lautre
Etat.

Article 3

1. Au sein de la zone de contr6le, chaque gouvernement autorise les agents en poste de
rautre Etat A agir sur son territoire conform6ment aux pouvoirs qui leur sont conf6r6s en
mati~re de contr6les frontaliers.

2. La r6glementation de P'Etat d'arriv6e relative aux contr6les frontaliers est applicable
dans la zone de contr6le comme sur son propre territoire. Cette r6glementation est appli-
qu6e par les agents de l'Etat d'arriv6e de la mame faqon et avec les mames cons6quences
que dans leur propre Etat.

3. Les infractions A la r6glementation relative aux contr6les frontaliers de lEtat d'ar-
riv6e constat6s dans la zone de contr6le de lEtat de d6part sont sanctionn&es par le droit de
lEtat d'arrivae comme si elles avaient &t& commises sur ce territoire.

4. Lorsqu'une infraction d'une autre nature est commise dans la zone de contr6le de
l'Etat de d6part, cet Etat est comptent.

Article 4

I. Les contr6les d'immigration effectuas par les autorit6s de l'Etat de d6part ont pour

but de v6rifier que la personne peut quitter le territoire de cet Etat.

2. Les contr6les d'immigration effectuas par les autorit6s de lEtat d'arriv6e ont pour
but de v6rifier que les personnes quittant lEtat de d6part remplissent les conditions et les
obligations en matiare de contr6le frontalier fix6es par I'Etat d'arrivae et peuvent tre au-
torises A voyager A destination de l'Etat d'arriv6e.
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3. Les autorit6s de l'Etat de d6part et les autorit6s de l'Etat d'arriv6e effectuent leurs
contr6les en application du pr6sent trait6, de leurs lois et rbglements et des engagements
internationaux auxquels elles sont parties.

4. Les contr6les vis6s par les pr6c6dents paragraphes ne doivent pas goner les contr6les
douaniers et de sfiret6 effectu6s par I'Etat de d6part.

Article 5

1. Les agents de I'Etat d'arriv6e ne peuvent arrter et retenir pour interrogatoire dans la
zone de contr6le les personnes qui font l'objet d'un examen A des fins de contr6les de l'im-
migration ou celles concernant lesquelles ils existent des motifs raisonnables de soupqon-
ner qu'elles ont commis un acte enfreignant la r6glementation relative aux contr6les
frontaliers. Pour ce faire, les agents de P'Etat d'arriv6e charg6s des contr6les peuvent faire
appel A l'assistance d'agents de I'Etat d'arriv6e appartenant i des administrations charg6es
d'enqute. Ceux-ci sont &galement autoris~s At conduire de telles personnes vers le territoire
de P'Etat d'arriv6e.

2. Toutefois, sauf dans des circonstances exceptionnelles, nul ne peut 6tre retenu plus
de vingt quatre heures dans les locaux r6serv6s, dans I'Etat de dpart, aux contr6les fron-
taliers de l'Etat d'arriv6e. Cette r6tention doit avoir lieu dans les conditions et selon les mo-
dalit6s pr6vues par la 16gislation de l'Etat d'arriv6e.

3. Dans des circonstances exceptionnelles, le d6lai de vingt quatre heures pourra tre
prolong& d'une nouvelle dur6e de vingt quatre heures dans les conditions pr~vues par la 1eg-
islation de l'Etat d'arriv~e. Cette extension de la dur6e de rtention sera notifi6e aux au-
torit6s de l'Etat de d6part.

Article 6

1. Tous les contr6les frontaliers de l'Etat de d6part doivent tre effectu~s avant les con-
tr6les de l'Etat d'arriv6e.

2. Les agents en poste de l'Etat d'arriv6e ne sont pas habilit6s At entamer ces contr6les
avant la fin des contr6les de l'Etat de d6part. Toute forme de renonciation i de tels contr6les
sera consid6r&e comme un contr6le.

3. Les autorit6s de l'Etat de d6part ne peuvent plus effectuer leur contr61e une fois que
les agents en poste de l'Etat d'arriv6e ont entam6 leurs op6rations de contr6le. Exception-
nellement, les op6rations relatives au contr6le de sortie peuvent tre reprises avec le con-
sentement des agents en poste de l'Etat d'arriv6e.

4. En cas de modification au cours des contr6les de 'ordre pr~vu par les paragraphes 1
A 3 ci-dessus pour des raisons pratiques, les agents en poste de l'Etat d'arriv~e ne peuvent
proc6der i des arrestations, qu'au terme des contr6les de l'Etat de d6part. Si les agents de
l'Etat d'arriv6e souhaitent prendre de telles mesures, ceux-ci doivent pr6senter les per-
sonnes concern6es aux agents en poste de l'Etat de d6part, afin que ceux-ci effectuent les
contr6les de sortie. Ces derniers ont priorit& s'ils souhaitent proc6der i des arrestations.
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5. Exceptionnellement, les contr6les frontaliers peuvent 6tre effectu~s par l'Etat d'ar-
riv~e dans le port maritime se situant sur son propre territoire lorsque ces contr6les n'ont
pas 6t& possibles dans l'Etat de depart.

Article 7

Si des personnes se voient refuser le droit d'entr~e par l'Etat d'arriv~e ou si des per-
sonnes d6cident de ne pas se soumettre aux contr6les frontaliers de l'Etat d'arriv~e, les au-
torit~s de l'Etat de depart ne peuvent refuser le retour sur leur territoire de ces personnes.
Les autorit~s de l'Etat de depart peuvent toutefois prendre des mesures A cet 6gard, con-
form~ment leur droit national et sans imposer d'obligations A lautre Etat.

Article 8

1. Sous reserve de l'application d'autres accords internationaux, et conform~ment au
droit national applicable, les autorit~s des deux Etats doivent dans toute la mesure du pos-
sible coop~rer, s'entraider et coordonner leurs activit6s, en s'acquittant de leurs obligations
relatives au fonctionnement des bureaux, notamment en ce qui conceme

a) les contr6les frontaliers respectifs;

b) la prevention et le d~pistage des infractions aux dispositions l6gales et reglemen-
taires de chaque Etat relatives aux contr6les frontaliers;

c) l'6change d'informations pouvant Etre utiles A l'ex~cution de leurs obligations;

d) les enqu~tes sur les infractions relatives A limmigration.

2. Sur la demande des agents en poste de l'Etat d'arriv~e, les autorit~s comp6tentes de
l'Etat de depart interrogent t6moins et experts, proc&dent aux investigations et transmettent
les r6sultats des enqu~tes. Cette assistance est limit~e aux infractions en mati~re de con-
tr6les frontaliers commises et constitu&es dans la zone de contr6le et constat&es pendant ou
imm~diatement apr~s leur commission.

Article 9

Lorsqu' une personne &met une demande d'asile ou sollicite toute autre forme de pro-
tection prvue par le droit international ou le droit national de l'Etat de depart au cours d'un
contr6le effectu6 dans l'Etat de depart par les agents en poste de l'Etat d'arriv~e, la demande
est examinee par les autorit~s de l'Etat de d6part conformment A la procedure nationale de
cet Etat.

Les mmes dispositions sont applicables lorsque la demande est faite apr~s laccomp-
lissement des formalit6s d'un tel contr6le et avant le d6part du navire. Lorsque la demande
est faite apr~s le depart du navire, celle-ci est examinee par l'Etat d'arriv~e conform~ment

son droit national.
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TITRE It. AGENTS

Article 10

1. Chaque gouvernement d~signe les agents parmi les autorit~s ou les personnes qui,
sur son territoire, sont charges de l'exercice des contr6les frontaliers.

2. Chaque gouvernement informe lautre de telles designations et de tout changement
les concernant.

3. Les autorit~s de l'Etat de depart accordent aux agents en poste de l'Etat d'arriv~e la
mme protection et la mme assistance dans l'exercice de leurs fonctions que celles con-
fr~es A leurs propres agents.

4. Les dispositions de droit p~nal relatives A la protection des agents durant l'exercice
de leur mission en vigueur dans l'Etat de depart sont de la mme faqon applicables a la
sanction des crimes et d6lits commis A l'encontre des agents en poste de l'Etat d'arriv~e du-
rant l'exercice de leur mission.

5. Les dispositions de droit penal en vigueur dans l'Etat d'arriv~e, relatives A la protec-
tion de ses agents en poste et de leurs biens, sont applicables dans la zone de contr6le.

Article 11

Sous reserve des dispositions des paragraphes 2 et 3 de l'Article 14, les regimes pr~vus
par la legislation de l'Etat de depart en matire de droit civil et penal s'appliqueront aux
agents en poste de l'Etat d'arriv~e.

Article 12

1. Les agents en poste de l'Etat d'arriv~e auxquels il est fait appel pour exercer leur mis-
sion dans la zone de contr6le en application du present trait6, sont habilit~s h franchir la
fronti~re et i se rendre sur leur lieu de travail en justifiant de leur identit6 et de leur titre sur
presentation de documents officiels.

2. Les autorit~s comp~tentes de l'Etat de depart se r~servent le droit de demander aux
autorit~s de l'Etat d'arriv~e le rappel de certains agents.

Article 13

Les agents en poste de l'Etat d'arriv~e auxquels il est fait appel pour exercer leur mis-
sion dans l'Etat de depart en application du present trait6, peuvent porter leur uniforme na-
tional ou un symbole distinctif visible.

Ils peuvent, dans la zone de contr6le, porter leur arme de service. Le port et rutilisation
de ces armes seront r~glement~s dans un accord distinct conclu par les parties signataires.
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Article 14

1. Les agents en poste de l'Etat d'arriv~e relkvent exclusivement des autorit~s sous le
commandement desquelles ils sont places en ce qui conceme leurs activit6s officielles,
leurs rapports et la discipline.

2. Les demandes d'indemnisation de pr6judices ou de dommages causes dans I'Etat de
depart par ou aux agents de l'Etat d'arriv~e dans l'exercice de leurs fonctions, sont soumises
A ]a loi et relkvent de la comptence desjuridictions de l'Etat d'arriv~e, comme si les faits A
l'origine de la demande avaient eu lieu dans cet Etat.

3. Les agents de rEtat d'arriv~e peuvent &tre poursuivis par les autorit~s de l'Etat de d6-
part pour toute infraction qui nest pas commise dans l'exercice de leurs fonctions.

4. Les infractions commises dans l'exercice de leurs fonctions et dans la zone de con-
tr6le ne peuvent etre poursuivies par les autorit~s de l'Etat de d~part.

5. Les autorit6s judiciaires ou ]a police de I'Etat de depart ayant procd6 'enregistre-
ment de la plainte ou r~uni les faits la concernant, communiquent toutes les informations et
les pieces qu'ils d~tiennent aux autorit6s comp~tentes de lautre Etat, afin d'introduire &ven-
tuellement des poursuites, conform6ment au droit national en vigueur de cet Etat.

Article 15

Les agents en poste de l'Etat d'arriv6e qui, en application du present trait&, exercent
leurs fonctions dans l'Etat de depart doivent, au regard des conditions se rapportant i leur
domicile, r~gulariser leur statut aupr~s des autorit~s comptentes conform~ment aux dispo-
sitions relatives au s(jour des ressortissants 6trangers.

TITRE Ill. BUREAUX

Article 16

1. Les autorit~s comp~tentes d6terminent par accord mutuel les installations, les
logements de service et le mat6riel n6cessaires ft la mise en oeuvre dans les zones de
contr6les de l'exercice des contr6les frontaliers. La responsabilit6 de la mise en place des
installations, des logements de service et du materiel incombe A l'Etat de d6part. Les
demandes faites par l'Etat d'arriv~e concernant les installations sont limit&es au strict
n6cessaire i lexercice effectif de leurs fonctions.

2. Les autorit~s de lEtat d'arriv~e peuvent utiliser dans l'Etat de depart les logements
de service, les installations et le materiel n~cessaires A 'ex~cution de leur mission. Les heu-
res de service et l'attribution des bureaux sont d~termin~es par accord mutuel des deux ad-
ministrations comp~tentes.

Article 17

Les locaux A usage de bureaux de l'Etat d'arriv~e sont identifiables par les inscriptions
et les insignes officiels de cet Etat.
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Article 18

Les agents en poste de l'Etat d'arriv~e sont charges du maintien de la discipline dans
les locaux allou~s A leur usage exclusifet de l'expulsion des personnes A l'origine de graves
perturbations. Ils peuvent, le cas 6ch~ant, demander lassistance des agents de l'Etat de d6-
part A cette fin.

Article 19

Sauf dispositions contraires adopt6es d'un accord mutuel par les administrations com-
p~tentes, les interdictions ou les restrictions aux importations et aux exportations ne s'ap-
pliquent pas aux biens ncessaires au bon fonctionnement des bureaux ou aux biens que les
agents de l'Etat d'arriv~e demandent durant leur service dans l'Etat de depart.

Ceci s'applique &galement aux vhicules de service priv~s que les agents en poste uti-
lisent dans l'exercice de leurs fonctions dans l'Etat de d6part ou pour leurs d6placements
entre leur domicile et leur lieu de travail.

Article 20

I. L'Etat de d~part permet linstallation des t&lphones n6cessaires au bon
fonctionnement des bureaux de rEtat d'arriv~e dans l'Etat de dpart, leur connexion aux
installations correspondantes de l'Etat d'arrivee ainsi que l'change de communications
directes avec ces bureaux. Ces communications sont r~putes Etre des communications
internes I l'Etat d'arrivee.

2. Les gouvernements des deux Etats acceptent d'accorder, pour les mrmes fins et dans
la mesure du possible, toute installation se rapportant d l'utilisation d'autres moyens de
communication.

3. En outre, les r~glementations des deux Etats relatives d la construction et t l'utilisa-
tion d'installations de communication s'appliquent.

4. L'Etat de d6part permet 6galement linstallation et lutilisation de ces installations et
lutilisation des installations informatiques ncessaires au bon fonctionnement des bureaux
de l'Etat d'arriv~e au sein de l'Etat de depart, leur liaison aux installations informatiques
correspondantes de l'Etat d'arriv~e ainsi que l'&change de communications directes entre les
installations exclusivement r~serv~es au service. Les communications 6lectroniques sont
r~put~es tre des communications internes I l'Etat d'arrivee.

5. L'Etat d'arriv~e est enfin autoris& A utiliser des dispositifs et des logiciels de codage
6lectronique dans l'Etat de depart afin de garantir le bon fonctionnement des installations
de l'Etat d'arriv~e qui y sont utilis~es et leur communication avec les installations pr~cit~es
de l'Etat d'arriv~e.

Article 21

Les lettres et les paquets de service ainsi que les biens entrant et sortant des bureaux
de l'Etat d'arriv~e peuvent tre transport~s par les agents en poste de cet Etat sans 8tre con-



Volume 2290, 1-40803

fi~s aux services postaux. Ces colis doivent tre envoy~s sous le sceau officiel du service
concerne.

TITRE IV. DISPOSITIONS FINALES

Article 22

1. Les procedures de mise en oeuvre du present trait6 peuvent tre dans la mesure du
n~cessaire faire l'objet d'accords techniques ou administratifs entre les autorit~s com-
ptentes des deux Etats.

2. Tout diff6rend relatifi l'interpr~tation ou lapplication du present trait& sera r&gl par
la n~gociation entre les deux gouvernements.

Article 23

1. Chaque partie signataire peut mettre un terme aux arrangements pr~vus par l'Article
I (paragraphe 3) dans les d6lais et aux conditions faisant l'objet d'un accord entre les au-
torit~s comptentes par 6change de lettres.

2. Les parties signataires peuvent, par change de notes, faire les modifications au
present trait6 qu'elles jugent n~cessaires. Toutefois, les dispositions du present paragraphe
ne s'appliquent pas aux clauses du present trait6 qui, en vertu des dispositions
constitutionnelles des Etats, n6cessitent, pour leur mise en oeuvre, l'approbation des
autorit~s lgislatives.

3. Chaque gouvernement peut A tout moment demander l'ouverture de consultations
dans le but de reviser, au regard de nouvelles circonstances ou de nouveaux besoins, les dis-
positions du present trait6.

Article 24

Chacune des parties contractantes se reserve le droit de prendre toute mesure n~ces-
saire A ta sauvegarde de sa souverainet6 ou de sa s6curit&.

Article 25

1. Chaque partie informera l'autre de laccomplissement des procedures internes requi-
ses pour i'entr~e en vigueur du present trait6, qui entrera en vigueur le premierjour du sec-
ond mois suivant la reception de la demi~re notification.

2. Le present trait& est conclu pour une dur~e illimit~e et chaque partie peut y mettre
un terme A tout moment en en informant I'autre par 6crit par la voie diplomatique, laquelle
prendra effet deux ans aprbs la date de ladite notification.
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En foi de quoi les soussign6s, dciment habilit6s A cet effet par leur gouvernement re-
spectif, ont sign& le pr6sent trait&.

Fait au Touquet, le 4 f6vrier 2003, en deux exemplaires, en langues franqaise et ang-
laise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'lrlande du Nord:

DAVID BLUNKETT
Secr6taire au Home Office

Pour le Gouvernement de la R~publique franqaise:

NICOLAS SARKOZY

Ministre de l'int6rieur, de la s&curit6 int6rieure des libert6s locales
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

CIIOFOFi.A

I-IPABHTEJICTBOTO HA OGEJHEHOTO KPAJICTBO BEJIWKOEPHTAHI, I
H

CEBEPHA HPJAHZH.

H

rIPABHTEJICTBOTO HA PEFIYJIIKA 1B'J'APH31

3a o6paTHo npreMaHe Ha JnHua
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[-paBHTenCTBOTO Ha O6eniHeoo Kpancmo BeilHKo6pwTaHia H CenepHa lpJlaHAM.R

H IHpamlTencTOTo Ha Peny6jnlKa ibjirapti, Hapm'aHH nO-HaTaThK "AoroBapxma
cTpaHa" Hin "oroBapaum cTpaHm", cnopeA cnymasi,

143pa3.aBaKH KeiaHe Aa noao6pAT cbTpynHHiqecTBoTo Me)KAy aeeTe JgoroaapIaw
cTpaH, 3a Aa aonpHecaT 3a npeAoTBpaTnsaHeTo H 6op6aTa cpemUy He3aKoHHaTa
TpaHcrpaHHqna MHrpaLwm,

fapa maai 4 xcefaHne iia yiiecHAT o~paTHOTO npHeMaae H Tpatc3HTHOTO

npeMHHaBaHe B CJly4aH Ha eKcnyJIcHpaHe Ha nHua, I4HeTO BJIH3,He Hh npe6HBaBaHe
Ha TepHT0pHHTe Ha TexHmTe c-Tpanm e He3aKOHHO,

HMarim npenBHz Heo6xoHMocTra OT flpHJhp)KaHe KbM OCHOBHHTe qOBeLUKH inpaBa
H CBO 6 OJIH, rapaHThpaHH OT TRXHOTO HauntOHajio 3aKOHOf1aTenCTBO H OT
Me)KayHapoAHHTe AOFOBOpH, KOHTO ca B CHiia 3a AoroBapauttTe cTpaHH,

ce xLoroRopHXa, KaKTO cneaBa:

.JeH I
Onpeie.enns

3a uelHTe Ha Ta3H Cnoroa6a H FlpooKoJla "cbM Hes cuieutune nOHATHf4 HMaT
CeaHHTe 3Ha'IeHma:

(1) "Pa3peueHme 3a npe6HBaBaHe" o3Ha'aB pa3peweHHe, H31jaaeHO oT enzHa OT
XAoroBapHutiTe cTpaHm, AaBauao npaBo Ha hHueTo a npe6HBaha Ha
TepHTOpMrTa Ha Ta3 AorouapAuma cTpaa, C H3KrnqoeHHc Ha BH3H H
BpeMeHHH pa3peeHH 3a ripecToi, tnagaeHH no BpeMe Ha pa3rneawaHe Ha
Mon6a 3a pa3petueLe 3a npe6naaHe Hnii 3a y6einue.

(2) "TpawaaHHH" H "FpaAnaHCTBO" no oTHoUleHue Ha O6eIHmeHOTo KpajncTO

BenHao6pmTaHHA H CeBepHa HpnaHuax ce oTHacq caMo. ao Spi4'raHcKH
rpamamaua H EpTaHCKo rpa)KuaHCTBo.

(3) "npaBO Ha MecTonpe6HBaBaHe" ce nptuara camo no oToiuemte Ha
O6en HeHoTo KpancTo Beanto6pTaHms i Ceaepaa I4piiauaa H wMa
3HaqeHHe co6pa3Ho c ,oTBeTHOTO HaUHOHanHO 3aKoHoaTeajiCTBo.

(4) "Bina" o3HaqaBa paapeweHlIe Hfh peueHme OT cTpaHa HiH TepHTopHl,
BKJnOqHTeJIHO OT BCaKa OT ,AOrOBapSIWHTe cTpaHH, 3a AanaHe Ha npano Ha
nHue aa Bae3e H Ra octaHe Ha HeAHaTa TepnTOpHm, cIrnaCHO H3nlJIHeHIeTO
Ha ycnoImTa, cnopeA KOHTO e H3AaeHa BlUara.

(5) "Pa3peeHHe 3a TpaH3HT" 03HaqaBa pa3pcLueHHC HmH peLueHme, nH
noHcKaHa OT XIoroBapmIa ce cTpaHa BH3a, OCHrypsBaLIH B-b3MOHKHOCT Ha
rpaKAuaHHH a TpeTa cTpaHa Aa npeMHHe 11pe3 TepHTOPHMTa Ha HerHaTa
u1,bp)KaBa Hnm Aa ripeMHHe npC3 TpaH3HTHaTa 3OHa Ha ipHcTaHHIUe HuIH
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nemme, cT-ra Aa 6-wiaT H3n-bnHeHH ipyrHTe yCIOBHJA 3a TpaH3HTHO
rlpeMHHaBaHe.

(6) "Fpaw-aan1 Ha TrpeT-a cTpaHa" o3Ha4aBa mnue, KOeTO He nptiTe)fcaBa
r-pa)KaaicTBO Mn43l npaRo Ha npe6HBaBaHe Ha O6eatieHoTo Kpa..CTBO
BeJiHKo6pu-TaHwI i CeBepna HpnaRnM 141- Ha Peny6nKa BJmrapHA, a

"JbpKaBa Ha TpeTa cTpaHa" o3Ha1aBa cTpaHa 1n1 TepHTopIMR, pa3niHMa OT
O6enAwHeHoTo KpaJncrao BernKo6pHraHnI H Cenepia ipinaHAw 1nH
Peny6nnaKa babnrapti.

(7) "Pa6o-reH AeH" 03maqafa AeH, xOiTO He e c,6O-a, Heaenm ruit o(ptim4aJeH
nlpa3HIqeHJleH BbB acqKa OT JAorOBapALQHTe CrpaHiH.

(8)(a) HpH ycnoBHARTa Ha aJ].8(B) no-aoiry "KoMneTeHTHii opraim" no oTHomueHHe
Ha O6e2aHHeHOTo KpaqICTBO ca:

(i) 3a noztaBae Ha Mo16a, ao KOMnIeTeHTHHTe opratH a Peny6nixa
Bwx nrapui, npemaHe Ha o-rroeop Ha Mon6a, npouenypa 3a
no1ymaBaHe Ha a1OKyMeHT 3a ImhTyBaHe OT 6iwwapcKo

nmnjioMaTwmeCKo . 1MM1 KOHCyJICKo npeflCTaBHTeJICTBO B

O6eaHteHOTO KpaaCTBO H 3a yBeJIoMJreHHA 3a Jlma, KOJITO

TpA6Ba aa 6 BAaT B pHa-m B Peny6nHKa BnrapHA:

- jjtpeKjiAura no BinpoctiTe Ha 4MMrpaumnI' H

FpBILaHCTBOTO Ha MHH4CTepcTBoTo Ha BbTrpeMHHTe pa6oTH;

(ii) 3a ipfeMaHe Ha MoJ6a OT KOMnCTeHTHHTe opramn B Peny6mKa
137.nrapRM, 3a AaBane Ha OTrOBOp Ha Moj16a i naaase Ha RCIIKH

yBejxOMn eC 3a Jntia, KOmTO Tpi6Ba aa 61AaT BibpHtaTh B
O6eqHenoTo KpanicTBo:

- JHpeKuIHATa no oinpocHTe Ha H.mrpaH{Ta t1

FpaxcKaHCTBOTO Ha M[HHICTep TBOTO Ha B-TpeWHHTe pa6oTm,

(iii) 3a I43naBBaHeTO Ha nacnopTH H Apyrm /IoKyMeHTH 3a IbTyBaHe
cjewi no Io mKTeJreH OTFOBOp Ha Mon6a:

- [IocoCTBOTO Ha 06erHHeHOTo KpaiCTBO B Peny6HKa

Bi3nrapm.

(8)(6) f-pm ycnoBHrTa ma aji. (8)(a) no-Aojiy "KoMneTeimrIfTe opraHH" no
OTHOtWeHHe Ha Peny6mia Bmarapms ca:

(i) ~a no1aBaHe Ha moa6a Ao KomneTeHTHmTe opraiH B
O6eaHHeHoTo Kpaiie-rao, npHeMaHe Ha orroaop Ha moj6a, 3a
npoueaypaTa no noJlyqaaaHe Ha aoKyMeHT 3a nbTysaHe OT

FIocoAiCTBOTO ta O6e1HHeHoTo KpancTo B Peny6ju4a 3bi- irapHA
H 3a yBeaOMJ1eHi4l 3a naua, KOHTO Tp16Ba xta 61bgaT BbpHaTH B
O6eitmeHoTo KpancTmo:
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- HaLuOHaIIHa Cuy*6a "flonmum" iHm HauioHamna CJTy6a
"rpaHtiHa noJnU11H" Ha MH-HCTepCTBOTO Ha BbTpeWHHTe
pa6oM Ha Peny6nlKa 63 ,nrapHA;

(ii) 3a npHeMaHe na MOJI6a OT KoMreTeHTHHTe ophHai Ha
O6eaHeHoTo KpaicTBO, 3a zaaante Ha OTrOBOp Ha MOJ16a 14
2laBaHe Ha BcH1KH yBeaoMneHRA 3a aaUa, KOHTO -rps6Ba aa 6baaaT
BbpmaTH a Peny6jrilKa Bbnrapim:

- Hauoam-ia Cny 6a "RonmLwta" inm HautoaniHa Ciy)K6a
"rpaHmIHa noJHUMW" Ha MHHHCTipCTBOTO Ha 8'bTpeWHHTe
pa6oTM Ha Peny6nKa Suiraptm.

(iii) 3a H3XAaBaHeTO Ha nacnopmr " Apyrl aIOKyMeHTH 3a nbTyaaHe
cnea nojioJKHTeJieH OTrOBop Ha Mol6a:

I-IOCOMcTBOTO HR2 KoncJcKara cayxc6a Ha Peny6Jrm~a
BibirapHi B O6eatiHeHoTo KpajrCTBO.

(8 )(B) BcqKaKaBH npoMeHH B nnOHATeTo "KoMfie-reHnti opraH" Ha ema OT
goroBapwuta{Te cTpaHH c , obo6iuaBaT Ha Apyrara JRoroBaputUa cTpana no
at4HJIOMaTrlqecKH4 HT. BcAKa noxio6Ha npoMilHa BnI3a B cmna OT In, BHA
pa6oTeH ;eii cnea nofyiayae na yaexoineH~eTo OT ApyraTa aoroBapmna
cTpaHa.

(9) "Moxeuia 21oroaapmma cTpaHa" o3Halaqaa JAoroaapsmuaa crpama, KOmITO
noaaBa Moj16a ao 3aMoneHaTa ZforoaapmuaTa cTpaiia, ga npiieMe o~paTHo
iHa ia nO3BOJJH TpaH3HTHO npeMmaaHae Ha nJie npHi ycJloBKATa Ha Tmm14

Cnoro~a6a, a "3aMojieHa goroBapquxa cTpaHa" ojHaqaaa JZoroapstuaTa
cTpaHa, K-bM KOao e o-mpaaea Mon6a-ra.

(10) "JaeTe" Hirn "R/eaa" o3naqaaa .niua, KOHTO B aeHe Ha nojaaaane Ha MoJI6aTa
3a o6paTo npleMate He ca HaBbptiini ! 8-ro;tiuma aI,3pacT.

(11) "TlcMeHo" o3HaaBa B ncMceHa 4bopMa Ha allriiH1cr, e311-.
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qACT 1

OIPATHO IIPHEMAHE HA FPAWIQ AHH H JIHIA C UPABO HA
UIPEEHBABAHE

ttien 2
3aamJaceHne 3a o6paTHo npHeMaHe

(1) 3amoneHam Aorosapmuia cTpana nphela o6paTHo, no moi6a Ha Monetuaa
JJorOBap~ma cTpafa H 6e3 cnet.LaJnIH 4opMaimocrm, BCJlKo mue, KoeTO He
OTrOBaPa HnH noBeqe He OTrOBnapA Ha H3HcKBaHHJ1Tr 3a BJIH3aHe HnH

npe6BaaBaHe Ha TepHTOpHRTa Ha a-bp)Kaeara Ha MoietuaTa alorofapAua
crpana rpH ycoBHe, qe mtiueTo e HaaaleifClo HAeHTmhiHuHpaHo H e aoxauaao
B C1bOTBCTCTBHe C 14u. 3, aii.( I). Ha Ta3H Cnoroai6a HnH MOwe ocHoBaTeiHO la

ce npeanon1o"n, a cboBercTBHe c qjn. 3, an.(2), qe rHu4 rnuero e
rpataKHHH Ha 3aMoineHaTa JoroBapatua cTpaHa, H2H e apyro intue c npano
Ha npe6HBaaaHe B A-hpKaaaa Ha 3amorienaa foroaapiua cTpaHa, run ge

amiero e 6Hno (npii noc1eJHoTo My BMa3aHC Ha T-eptTOpliTa Ha ,Whp)KaBaa
Ha MonetuaTa AoroBapAuma cTpaua) rpmaaHRH Ha 3aMonieHara
goroBapstua cTpaHa, Ho BnocJ1e.cTBue ce e oTxa3a21o OT CBOeTO
rpawvaaKHCTO H He e nOAyHJO Apyro rpaXKaHcTBo.

(2) Monetuiara AoroBapqiua crpaHa npaema o6paTHo, no Mol6a Ha 3aMoTeHaTa
JAoroaapAiua cTpaHa H 6e3 cneuHaI 4DopMaiHOCTH, BCAKO .tHue, KOeTO
npeaf ToBa e HanycHaJo HeAHaTa TepHTopHJ B c'boTBeTCTBHe c an.(l) Ha
T03H qieH, aKO nocu1egBautH nPOlePKH yCTaHORAT, qe no BpeMCTO Ha

HanyCKaHeTO TOBa Jie He e 6ano rpazw.aKHH HJIH apyro anue c npaBo Ha
npe6HaanaHe B 3aMoneHaTa JAorosapAuma cTpaHa. B TO3W caayMa

JioroBaplAtaTa cTpaHa, KoxTO e npHena ToBa jiiue, e ai,)KHa ua BpHe
BcH4Km noJyqenHH OT xtpyraTa JAoroaapAuwa crpaa aoKyMeHTH BIB Bph63Ka c
nipBoHata.lHaTa o6paTmo npmemae. 3az.LameuueTo 3a o6paTmo npseaHae
no Ta3H aJAHHeR He Ce npnw1ara, KoraTo 3amoueHaa AoronapRtua crpaia e
JIiHna OT rpaxa.CTaO HJIH npaBo Ha npe6wlaaaHe BbnpoCHoTO jiHte, fnl
aKO JIHueTO ce e oTKa3aJIo HuH e no3BOJIiO .a My 6ze OTHeTO HerOBOTO

rpa xAaHcTBO HaH npaBOTO My Ha npe6HBaaaHe, cnea xaTo To e BJI3.o Ha

repHTopHA-ra na A-hp)aaara Ha Mouetuara )Joronapswa cTpaua, 6e3 Ha

.iuLlteTO aa e 6-IO nfloHe o6euxaHo HaTypajH311paHe OT cTpaHa Ha Monetuaa
floronapima crpa~a.
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tben 3
CpeAcTBa 3a onpeleag.e Ha CaMOJIH4tHOCra n rpawaaHCTBOTO HSa .lta,

noxti~e'catus Ha o6paTHo nptieMaHe

(1) CaMoaHKr-1ocrra ti rpa.,aaHcTisOTo Hm'ii npaBOTO Ha npe6HBaBae Ha Jnue,
nojaiewawo Ha, o6panio npHeMaHe Ha ocHoBaHe qti 2, asi.(1) Ha Ta3H
Cnoroa6a, ce a1OKa3BaT C nIOMOLIUa Ha e.1HH OT CJIAHHTe BaII.iLHH

.aOKyMeHTH:

(a) HaLtHOraneH AIOKyMeHT 3a caMOJI4qHoCT (jaopti aKo e HeOCTO2HeH H11H

BpeMeHeH), KOAITO ofrpeaenHo e tnaaj, eH Ha ToBa KOHKpeTHO aiue,

(6) nacnopT HIM 3aMecmatu ro AOICyieMT 3a n1TyBaHe CIc CHHMKa (nece-
nace), noconBaLu rpaxwaaHcrBo /m wi npHTe)caHHC Ha npaBo Ha

npe6maBaie B JIoroBapama cTpaHa; 113m

(2) I-peanololKeiwe 3a caMonmqHOCT H r-paz)aaKCTBO Hntt npaBo Ha npe61BaBaHe
ce noTBbp>uaama cbc ciieAHOTO:

(a) AOKyMeHT, npeaBisAeH B an.(I) Ha TO3m qlieH, BaJIaOCT'a Ha KOrITO e
H3TeKiia, HO K6ITO MOxKc ocHoBaTenUo Aa ce cqitTa 3a H3Aa~eH Ha

(6) ztpyr o4HutnaJIeH nOxyMeHT, no3BOMBaLu onpeaeJAHeTo Ha
caMonwiHocTra Ha CnOMeHaTOTO 'Hue (HanpuMep womopcKa KHHIRKa);

(B) H3B3ieeHHe OT TpyaoBdaKHIIIa Hn BoeHm aO"yMeHTH.

(r) IIpOTOKOJIHpaHH CBHJIeTeJIcKii IOKa3aHI, , isaripaBeHi OT A6pOC1,BeCTHH

CBHJLeTeJIH npea KOMrIeTeHTHisITe opraHM Ha Molemuaza AoroBapfa

cTpaa-a;

(A) npOTOKompa1HH o65iceHw, HanpaBeii OT BbfnpOCHOTO JIHUe npeA
KoMneTeHTHmTe opraiHw Ha MoneuxaTa JoroBapatta cTpaHa;

(e) e3tiKa, rOBopeHi OT 3atlHwepecoBaHOTO iTImle;

()) cIy)xe6eH nponyCK;

(3) H3BaAKa OT o0IsLUanHMI perlcThp 3a HacenenieHo,

(H) MopMRinia KRHwKa;

(i) AOlKapcKa Kmisllca (aOxyMeiHT 3a caMOJrIH4OCT Ha pa6OrnK Ha wnsen);

(K) apyrH aoKyMewni, nOTBi-pwaaBamH caMoJImqHoc-ra Ha BinpOCHOTO
inme;
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(A) 4)OTOKOrmA Ha ropecnoMenaTzHTeOIrOKMeHTm;

KaKTo H c nOMOUfra Ha BC31KaKBo apyro npneMn{BO 3a RBMTr gioroBapq".M

CTpaHH floKa3aTejicTho, KOeTO MO)Ke aa nOMOrHe 3a YCTaHOaaBHe Ha
rpa)KHaaICTBOTO HH lnpaBOTO Ha npe6HBaBaHe Ha 3aHHTepCOBaHOTO miLdue.

Lben 4

Moni6a 3a o6paTHO npneMane

(I) BcaKa M o6a 3a o6paTHo npiemaae no qai.2 or Ta3H Cnoroa6a ce M3rOTB B
lHCMeHa 4,opMa H c4bA-p)Ka HH4opMaUHSTa, nocoiena B 'neH I Ha
-lpoToKOia K'bM Ta3H Cnoroa6a.

(2) Mon6ara 3a o6paTHo npneMaHe ce nozaa ao KOMneTeHTHRm opran Ha
3aMojena-ra Aioroeapawa cTpaHa.

-Ihen 5
OTroHop Ha MOJI6aTa

(1) OTroBopT Ha MoJ16iTa 3a o6paTo ripeMaHe no qineH 2 OT Ta3H CnoroA6a
ce aaaa Or KoMnereHHmI opraH Ha 3aMonenaTa ioroaapama cTpaa ao

KoMneTeHTHHA opraH Ha Monema'ra AoroBapimua cTpaHa cbrinaCHo
npoueuaypaTa H B CpOKOBeT, noCOWeHI B 1JneH 6 Ha HacToqimaTa Cnoroa6a.

(2) OTroBopiT Ha Mon6aTa c ba-bpxca HH4)opMauaTa, nocoqena B qine II Ha
-poroKona IObM Ta3H Cnoroa6a.

theN 6

CpoICoBe

(1) C Hi3KnOeqile Ha OHC3H MOin6H, KORTO ce OCHoBaBaT Ha nocoqeHHTe B -i. 3,
an.(1) Ha Ta3H Cnoroa6a uaoKyMeHTF, OTroaopwTe Ha MOn 6 H 3a o6paTHO
npmeMaHe, nolaaeHH cbrnacno '-In. 2 Ha Ta3H Cnorog6a, ce JaaaT B nHcMeHa
4opMa B paMKHTe Ha neTnaieceT pa6oHH AZH OT aaTaTa Ha noAaBaHe Ha
Moa6aTa. OTKa3BT 3a o6paTHo npHeMane cc o6ocHoBaBa.

(2) Ao MoJI6a 3a o6paTHO npmeMaHe, nogaaeHa cir.uacHo In. 2 OT TM3H
Cnoroa6a, ce ocHoBaBa Ha nOCO'qeHHTe B 1-I1. 3, an.(I) tia Cnoroa6aTa
,lAoKyMeHTH, OTrOBOp'bT Tpl6Ba aa 6i ae 1aaeH no npHHuHn B paMKHTe tia
AeceT pa6oTHH AIHH OT aarara Ha nolaBaHe Ha Moj6aTa. KoraTo JiUeTO,
'imeTO o6paTHo npneMane c zioroBopeHo, ce npeBo3Ba cic CaMOJiCT, 3a
HeloBoTO TpaHcnopTHpaHe Tps6aa ce cbcTaBa HpOTOKoJI, lpenAHa3Haieff 3a
KoMneTeHTHHTe oprasi ma 3aMoneaaa J[oroBapAmua ctpaHa.



Volume 2290, 1-40804

(3Xa) Aio npeaCTaBeHriTe noKyMeHTH ii 4)aKTH ca HleaOCTalTh4HH HJhI cnopHH,
KOMneTeHTHHTe KOHCyflCKH CJIyWMTent Ha 3aMoIeHaTa AroBapmua cipaHa

MoraT aia noHCKaT OT MoJieaTa AoroBapma c-paiia ga iHTepBioHpa
B bfpOCHOTO JlHIle BbB Bb3MO)KHO Hagi-KpaTbK CpOK, KaTo Te MOraT 2Aa

npHCbCTBaT Ha B-flpocHOTo HHTepBtO.

(3X6) BpeMeTo ii MACTOTO Ha HIITCBpoTO ce onpeaena5T no B3aHMHa AoroBopeHoCT.
HcKaHeTo 3a TaKoBa ce npenana OT 3aMoneHaTa )JoroBapatua cTpaHa B cpoKa,
npelBHneH B aJ.(1) Ha TO3H 4AeH. OTroBOpT Ha Moj6aTa 3a o6paTo
npueMaHe ce gana a nIcMeHa ()opma B paMKHTe Ha oceM pa6oTit AHH OT

AaTaTa Ha IHTepBIOTO.

(4) MonetnaTa JloroBapmu~a c-TpaHa npeInpeMa BcWqTKH Heo6xoaHMH CmllK4 3a
OCHrypnlBaHe Ha H43Be)KaHeTo Hn1It 3ammHaBaHeTo OT TepHTopHAra tia CBOaTa

2p)KaBa Ha J1HieTo, HreTo o6paTHO npHeMa~e e 61lO aIOrOBopeHO Ha
OCHOBaHmie Ha Ta3t Cnoroa6a, B paMKHTe Ha Tpt4c~eT pa6OTHH a]HH OT aaTaTa

Ha nouiyqaaaHe Ha cTr1acHeTO Ha 3aMoneHaTa )IoroBapalua cTpaHa. TO3H
CpOK MOxce zta 6iie npOA,'bJ1KeH TOJAKOBa, KOJlKOTO e pa3yMHO Heo6xOflHMo 3a
npolaonJBaHe Ha eBeHTyajiH npaBHI 111 npaKTHqecKi FnpS4KH.

qACT 2

OGPATHO TIPHEMAHE HA FPA)IaAHH HA TPETH CTPAHH

TLeH 7
rpawK1aHH Ha TpeHT crpann c nu3a Raij pa3peueHne 3a npe6aBnaiane

(1) C1,riacHo ycsionATa Ha an.(2) ua TO3H qneH, BcSxa OT JlorosapmnIWTe
CTpanH npmema o6paTo, no Moj16a Ha apyraTa RoroBapmuLa c-paHa m 6e3
H3JinmH (jopMaJIHocTI, rpaw-aSaHHI Ha TpeTa cTpaHa, KORTo He OTroBapR Hind
nOBeqe He oTroBapa Ha pa3nopeA6Te 3a BJIH3aHe t1jiH nIpe6IBaBaHe Ha
TepHTopHRTa Ha A-,pwaaaam Ha MoieulaTa JjoroBapaiua cTpaHa, cTrra
cuumT z La npiniexcaa aajnHAa 8H3a HRtH BaJIHAHO palpeeHne 3a
npe6H.BaBaHe, H311aeHO OT 3aMoaeHaTa goroBapauia cTpaHa, H La oTroBapA
Ha H3HCKBaHHaTa Ha HeAHOTO HaLmHOHarlHO 3aKOHO1aTerjiCThO 3a BIIH3aHe i
npe6HBaBaHe Ha 4ywLteeHIH.

(2) He3aBHcHMo OT flOCOqeHOTO B an.(]) Ha TO3H qTIeH, B CniyaH, KoraTO eTe

AOrOBap.LrH CTpaHIm ca n3aaJim BH311 HJ11 pa3peuWeHHe 3a upe6lHBaBaHe,

OTrOBOpHOCT HOCH AoroBapLwaTa cTpaHa, qhMTO Bd3a Himm pa3pe ueHme
H3THqa nocJieaHO.

1i'zen 8
Fpawan Ha peTH c-TpaHH, KOnTo Ca m eH HH npe6HBaBaSjI na

TepHTOPHSITa Ha x~pwasaa Ha 3 aMo.nenaTa oroBapuaTa cTpaHa
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(1) BcBKa OT ,orOBapWHmTe cTpaHH npHeMa o6paTHO Ha TepHTopRmTa Ha csoTaa
,aT p)Kasa no Mon6a Ha ApyraTa QoroBapALa cTpaHa H 6e3 H3JINUWHH
4)opMaJ]HOCTH BCeKH rpamKJmaHHH Ha Tpera cTpaHa, KOiTO He OTroBap5i lan
noBeqe He oTroaapa Ha Iel4cTByBaLUHTe yCJIOBHA 3a BaH3aHe HIJI
npe6laaBaHe Ha TepHTOpHqFa Ha At-pmaaaTa Ha MonetuaTa aoroaapama

cTpaHa, npM yCJIOBHe, 4e TOBa e jaoxyMeHTpaHo B C'BOTBeTcTBHe C q-b. 9,
aY.(l) Ha Tawl Cnoroa6a tul Mowe c OCHOBaH~ie aa ce npeMe B
CWTBeTCTBHe c qn. 9, aii.(2), 4e T03i rpacKaHHH Ha TpeTa cTpama e BJLa3l,n
FHil rpe6laaBal Ha TCpHTOptA-ra Ha aip)Kasa-a Ha 3aMoneHaTa J'oBapama
cTpana.

(2) C, rnaCHO pa3nope6HTe Ha an.(1) Ha TOml tqieH 3aa-blnweHlMeTO 3a o6paTo
npHeMae oTnaia 3a:

(a) rpaiwaHi Ha TpeTm cTpaHH, Ha KOHTO Moneua-ra JAoronapRita crpana e
npenocranui"a cTaryT Ha 6ewaHeu CiriTacHo KoHBeH~tuHTa 3a Cra-yra
Ha 6e)aHwMTe, nom"mcaHa B'2fCeHeBa Ha 28 iorn 1951 r, fipoToKona,
noarmcaH B Hio I4 opK Ha 31 anyapm 1967 r., zonbnam KoHBeHLuHRTa,

ull cTaTyT Ha .nue 6e3 rpaxiaHcT-3o, crniaCHo KOHBeHHSiTa 3a

cTaryTa Ha nJlaTa 6e3 rpaAmaHCTBO, noAnnicaHa a Hio IopK Ha 28
cenlTeMBpI 1954 r.

(6) FpamcAaHM Ha Tpem cTpaam, -HO Ar.poaaa iMa o6ma rpana c
TepHTopHRATa Ha iabpKaBaa Ha Moieumam ]LoroBapatua cTpaHa, KaKro H
,Apyrn rpma.,-AHa Ha TpeT crpaHH, npe6lBaaamH noc-omHHO Ha
TepwropHrATa Ha Albpfanaa Ha TaKaBa Tpema cTpama;

(B) rpa,JaaHi Ha TpeTH cTpaHH, KOITO 3aMoneHaTa g[oroBap.Ra crpaHa e
BlpHaiia npemH ToBa B TeXHITe CT'paHm no npoH3xoi 11rnH B apyra

zmpw aaa Ha TpeTa cTpaHa, B KOATO BaM3aHeTO HM e OCHypeiHO;

(r) FpaxcnaHl Ha Tpei-H cTpaHH, KOuTO HMaT pa3peiueHne 3a TpaH3HTHO
npeMtHanaae OT 3aMoneHaTa goroBap.Raia crpa-a Ha OCHOBaHme Ha

BaJI1aHa BH3a H4ll pa3peLueRHe 3a npe6miaaHe, H3aaaelHH OT cjleasama
ATpicaa Ha TpaH3HTHO npeMIHaBaHe HnH OT ilbp)KaBaTa - KpaAHa ei
Ha niTyBaHeTo.

(a) Fpaiviai Ha TpeTH cTpaHN, KOITO HMaT pa3peeHHe 3a TpaH3lTHO
npeMHHaBaHe Or 3aMoeieHaTa AoroBapAtua CTpaHa, H3IaateHO nopatH
JHfnca Ha H3HcKBaHe 3a BH3a 1411 pa3peweHHe 3a flpe6HaaBaHe, 3a Aa
BAIA3aT Hnl npe6HaaBaT B cJieuBauLa a-bphcaBa Ha TrpaH3HTHO

npemamaHBe Wnm Kparma uen Ha InhTyBaHeTO.

(e) rpaaM Ha TpeTH cTpaHn, KomrO, cnea KaTo ca HanycHanm
TepmzopHHTa Ha Ap)KaBaTa Ha 3aMoneHaTa AoroBapAma cTpana H ca
Bjie3uH B TepTopHATa Ha Abp~xaBaTa Ha Monetuara AoroBapmua
cTpaHa OT TpITopHATa Ha Tpera Aipcaaa, Ha KOATO Mouetuara
JAoroBapmta cTpaHa Mowe aa B-6pHe Toaa JiHe o6paTHo B
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C1,OTBeTCTBHe C yCJnOBIATa Ha ZIByCTpaHHO HnH MHOrOCTPaHHO

Cnopa3yMeanie;

()K) rpanLamH na ipeT cTpaHH, KOHTO ca npiTeaKaaau samIAtno
pa3pewetnie Ha npe6eaaaaHe, H3uaneHo OT Mojieam goroBapsma
cTpaa 3a cpoK no-ijmT h OT uecr Mecetia.

(3) FpaMnaiH Ha Tpem cTpaHH, qgero o6paTHO npHeMaHe Ha TepHTOPHMTa
Ha AsprcanaTa Ha 3aMoJleHaa IoroBaptua crpama, He e 6Hno nOHCKaHO
OT Monewuara JAoroBapiuia crpaHa a CpOK OT enHa rOgtHa or gaTara, Ha
KORTO CbOTBeTHHTe opraHm Ha Monewuaa ,oroBapmmua cTpaHa ca
y3HaJaii Him 6Hxa MorJIH OcHOBaTeJIHO Aa y3HaRT 3a TAXHOTO He3aKOHHO

BnH3aHe H npe6HBaBaHe Ha TepHTop~rTr Ha caoATa aip)KaBa.

1Lbeli 9
nlpe3yMuUaH 3a B aH3aHe Him i npe6mBaBHe

(1) Bjln3aHe-o HimH npe6mHaaBaHeTO Ha rpa)Kaait Ha TpeTa cTpaHa Ha
TepHTOpHRqTa Ha n-bp)aaaTa Ha 3amoneaTa goroBaptuna CTpaHa ce AoKa3Ba
Ipe3 nonlaraHe Ha rpamHmqnH. ieaTH Ham ApyrH HotaXOaARUH OTMeTKH B
TeXHHTe IoKymeHTh 3a nl TyBaHe OT r-PaHHqHHTe KOHTPOJrHH op-aHH Ha

3aMojneHaTa Xtoroaapiwa crpaa npu BJmI3aHeTO HAH HanyciaiieTo Ha
TepHTopHATa Ha He iHaTa zupwana.

(2) Bau3aHero HJ1H npe6aaBa-HeTo Ha CpaxuaHt Ha TpeTa cTpaHa Ha
TepHT0FTo a Ha A71wasa-Ta Ha 3aMojneHaa goroaapsia cTpaHa Mowe Aa

6-.Ae npefmoliaraHo i,3 oCHOBa Ha:

(a) tOK eHTM 3a ibmryaane;

(6) aoKa3a-rencTBo 3a nnatuaie Ha XOTeiJ, MeAHUHHCKH Him npyrm ycnyrm H
T.H.;

(B) npOTOKOJnhpaHH noKa3aHHM Ha no6pocbBeCTeH cBmae-TeJI, AaiieHm npeal
mOMneTeHTHHTe opraaM Ha MojieuxaTa goroBapmLtaTa cTpaHa;

(r) npoTOKOBHpaHH HOKa3aHlI, 1aiaeHm OT rpaxKLaaHHHa Ha TpeTa cTpaHa npea
KOMHeTeHTHHTe oprami Ha MoneiuaTa RoroBapsuiaTa cTpaHa.

t
tiren 10

Moui6a 3a o6paTHo pneMaHe na rpa ann Ha TpeTH erpaim

(1) Moji6aTa 3a o6paTHo npHeMaHe Ha P8kJa1lHH Ha TpeTH cT-paHH npH

yCjiOBHSTa Ha 'li. 7 ai '-in. 8 Ha HaCTOamaTa Cnoroa6a ce noxaBa B
rmcmeHa 40pma Hi c ,impwa mHicpmaumama, nocoxieHa B LlneH IV Ha
IIpOTOKoila KICM HeC.
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(2) Moi6aTa 3a o6pa'mo npHeMate c-,rnacno qn. 7, an.(I) " 4.8, ait.(]) Ha
HacTosniuaTa Cnoron6a ce noixaBa ;o KOMneTeHTHHR opraH Ha 3aMo~neHaTa
JloroBapgmla cTpaHa. I43rOTBsl Ce npOTKOJI 3a npeaaBaHe/npHeMaHe Ha

Moj6aTa 3a o6paTHO JpHeMaHe m npiHIo)KeHHTe AOKyMeHTH.

(3) OrroBOpbT Ha Moji6ara 3a o6paTHo npiteMaHe c-br.qacHo qn.7 naR qn. 8 Ha
HacTo.tLtaTa Cnoroa6a ce aaiaa a nticMeHa c)opMa B paMKHTe Ha fleTHa ieCCT
pa6oTH alm OT aa-ra-raa HeAiHOTO notyraaaHe. BceKH OTKa3 3a o6paTHo
npHeMaHe ce o6ocHoaaea.

(4) Monetara ,foronapama cTpaHa npeanpHeMa BCH'tH Heo6xoziHMH CTh KM 3a
ocH-ypAsBaHe Ha H3BeiwnaHeTo HIll 3aMHHaBaHeTo OT TepHTOPHJ1Ta Ha cBOATa
aup)Kaaa Ha nHUeTO, IHeTo o6paTHo npieMaae e 6wno xxoroBopeHo Ha
ocHolaHfe Ha HacToAujaTa Cnoroa6a, H paMKMTe "a TpKAeceT pa6oTm JiHH
OT xtaTaTa Ha lonyqaBaHe Ha ChrlaCHeTO Ha 3aMojieHaTa AoroBapimaTa
cTpaHa. To3H CpOK Mowe aa 6biae npounbaweH TOniKOBa ariiro, KOJIKOTO e

pa3yMHO Heo6xoIHMO 3a npeoamoiatiaHe Ha npaBHHH ill nparcrlMcKli npeqlKH.

'-Iieu 11

OTroBop Ha MOJ]6aTa

(1) OTrOBop1,T Ha Mon6aTa 3a o6paTHO npHeMaHe c-blracHo tq'. 7 Hmi qn. 8 Ha
HacToRmaTa CnoroA6a ce floaaBa OT KOMIneTeHTHHA OpraH Ha 3aMoneHaTa
JAoroBapstua cxpana no KoMneTeHTHHM opraH Ha MoneaTa ,Toromaptuja
cTpaHa cbrjiacuo npouenypaTa H 0 CpOKOBeTe, npeaaeHi B qleH 10 Ha
HacTostuaTa CnoroR6a_

(2) OTroaopiT Ha Moji6aTa c-,a bpwKa tHHOpMaU4mTa, nocoieHa B 'lJeH V Ha
flpOTOKOa K'bM HacTOSAIaTa Cnoroit6a.

'-heH 12
3axm~uieaHe 3a o6paTHo npneMaHe

(I) Bcsmta OT .foroaapAWHre cTpamR npHeMa o6paTHO no Moa6a aa apyraTa
J[oroaapmua cxpaaa m 6e3 H3JIHWHH 4OpMaTHOCTH Bcet rpawLranH Ha
TpeTa cTpaHa, KOATo e HanycHanl HRH e Gta H3BeuieH OT TepHTOprATa Ha
HeR1aTa at'bp)KaBa B c'boTeTCTBte C pa3nopea611Te Ha tLa. 7, ars.(1) Ha
HacTOAulaTa Cnoro;16a, KoaTo nocnelaamu ripoBepKH yCTaHOBAT, 4e no
BpeMe Ha HaflycKaHe Ha TepHTOpHATa Ha a bpKaaTa Ha Moineutara
)Aoroaapsina cTpaHa o6pamTo npHeTOTO jinue He e rfpHTexa)aaio BajH~aHa
BH3a HnH BaJIHaHO pa3petuenne 3a npe6BaaaHe, KOHTO My AaaaT fpaao Aa
aBne3e H npe6HBaEa B apxaara Ha 3aMo.neHaTa ,AoroBapqita cTpaHa
c-brnaCHO 4LeH 7 Ha HacTo LtaTa Cnoroa6a.

(2) B cuyqati, KoraTO ce ripiuaraT pa3nopea6HTe Ha ait.(I) Ha TO3H qJieH,
4Loroeap~tuara c-rpaHa, n7,paoHaqaumo npsieia o6paTHO TaKiffa uHua,
HH4)OpMHpa apyraTa ZloroaapsAta cTpaHa 3a npwmsHTe 3a oTK:a3a H Bp tta
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BcHqKlt LAoKyMeHTti, lOJy4eHR B'bB BJTh3Ka C npoue1 ypaTa na

mIpBoHaqa1HoTo o 6 paT- o npmeMaHe.

(3) BcaKa OT )IoroBapttTe cTpaHH npHeMa O6paTHO no MoJi6a iia zApyraTa
RoroBapsima cTpatia H 6e3 H3JIHiLHH opMajIHOCTH BCeKiH r-pawaaHMH Ha
TpeTa CTpaHa, KOITO e Hanycaan HJH e 6Hn 31eneH OT TepHTopHTa Ha

CBOATa -p)Kaaa B cioTeTCTBNe c pa3nopeq6MTe Ha tin. 8, a~n.(I) Ha
HacToRILara Cn'oroa6a, KoraTo noCexBaLu npoBepKH yCTaHOBRT, me no
apeme Ha HanycKaHeTo Ha TepHTOpHSTa Ha A-,pmaBaTa Ha Monewara

oroBapuia crpaua o6pamno npmeTOTO juite diaTwqecKH Hie e Bq3J10o 14Jm
npe6tdBaBa-o Ha TepHTOpm-ra Ha a-.p)KaaaTa Ha 3aMonenaa )Ioroaapaiaa
cTpaHa B C'bOTBerCTBHe C 4JIeH 8 Ha HaCTORLtsTa Cnoroa6a.

(4) B cnyqai, rpll KOHTO ce npHJaraT pa3nopea6tTe Ha an.(3) Ha TO3H "meH,

jloroBapLtUaTa cTpaHa, n-hpBoHaqajHo npiena TaKHBa aomU, KH4iopMHpa
tpyra-a AtoroBapma cTpaHa 3a npm4I4HHTe 3a OTKa3a m BprbULma BCHiKH

,aoKyMeHTH, IIOJlyqeHH BbB Bp-b3Ka C npoteAypaTa Ha nbpBoHaiaJIHOTO
o6paTHo ripmeMaHe.

qACT 3

TPAH3HTHO HPEM HABAHE

tLbeu 13
3am.aemt~e 3a pa3petuaaHe Ha TpaH3HTHo npeMHHaBaHe

(I) BcAKa OT goroBapLLmmTe cTpaHH no Mon6a Ha zpyraTa )joroaaptUta cTpaHa
pa3peuiaBa TpaH3HTHoTO nlpeMHIaaaHe npe3 TePHTOpITa Ha CBOJTa 2mipwCaBa

Ha rpagaHH Ha TpeTH cTpaHi, H3BeaeHH OT MoneuiaTa RIoroaapmua cTpa a
c ueji O6paTiHoTo mM ripHeMaHe B TexHHTe CTpaHH Ha HpoH3XOa HJI B TpeTH
cTpaHH, Hp14 yCJIOBHe 'e:

(a) npHeMameTo HM B apyrti z1,pwKaBHl Ha TpaH31THO npeMHHaBaHe H B
x7bp)KaBaTa -Kparma Liel Ha n6TyBaHeTO e ocHrypeHo; ii

(6) MonemuaTa gIoroBapAima c-rpaHa non~yqH 3a rpawAaHHma Ha TpeTa cTpana
pa3peuieHme 3a TpaH3HTHO npeMHHaaaHe, KOeTO ce H3HCKBa CbrilaCHO -LI2.
13, an.(2).

(2) 3aMojieHaTa U2oroBapAma cTpana MoxKe aa rioHcKa Monewaia goronapauta
cTpaHa Aa oJyim - npe4an HaycKaHeTo Ha rpaw-EaHUHa Ha TpeTa cTpaHa OT
TepmTOp"ATa Ha Ap)KaBaaTa Ha MonetUaTa Aoroeapuna cTpaiia - pa3pewente
3a TpaH3HTHO npeMtHaBaHe, H3HCKBaHo OT 21ejicTByBaiuHTe Ha TeptiTOpHtiTa
Ha 2Lbp)KaBaTa Ha 3aMoneHaTa foroBapa~ua cTpaHa 3aKOHH HJIH pa3nopeal6H,
flpeli TpaH3HTHOTO npemasaHe rpe3 TepHTopmWFa Ha g-bpxKaBaTa Ha
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3aMoinemara ,Q oroBapAtua crpana Ha rpaxcAaHHH Ha Tpera cTpaHa Ra 6i,,te
OcLtueCTBeHo.

(3) Monewara RoroaapAtua cTpaHa HOC4 n-bjia OTrOBOpHOCT 3a rpaH3HThOTO

npeMHHaBaHe Ha TaHBa jit4ua Ki'M cpaHa-a - KpaAHa Lten Ha n1.TyBaHe'ro m

OTroBapa 3a M3BeXKL1aHeTO OT TepHTOpHATa Ha a-hp)KaaaTa Ha 3aMonenaTa

)IoroBapsiita CTpaHa Ha Te3H jHita, aKO TS.XHOTO no-HaTaTbUIHO I7TyBaHe He

Mo)Ke aa npon1bJKH.

(4) 3aMoneHa-ra JAoroBaptAma cTpaHa MOce tja noMoJn npeaIcTasHTeT Ha

KoMneTeHTHKTe OpraHM Ha Mojiewara L[oroBapuma cTpaHa aa octrypH

eCKOpTHpaHeTO Ha TaKmia TpaH3HTHo npeMHHaBauuH rpa*A1aHm Ha TpeTH

crpaHH no BpeMe Ha npeMHHaBaHeTo mm npe3 TepnTopHSITa Ha 3aMojieHa-a

floroBapRma cTpaHa.

(5) He3aBHCHMO or BHAa Ha H31Ia1eHOTO pa3pemeHme, npeaiB14eHHTe 3a

TpaH3rHO rrpemNHHaBaHe .jiua rpsi6Ba aa 6-oaaT o6paTlo npmeTH Or
Monettara AoroBapAtua cTpata 6e3 4popManfocTm, aKo no CMHCma lHa -(Reif

21 Ha Hac-o~mawaa Cnoroa6a BnocJIeuCTBHe Blb3HHKHaT HnH 61,,aT OTKpHTH

o6CTOATelCTBa, KOMTO npeniTCTBaT ocHrypABaHeTo Ha npoueziypHTe 3a

TpaH3HTHO npeMlIHaBaHe Hiqh aKO ro-HaTaTUIHOTO rLTyBaHe Hum npeMane
oT cTpaHa Ha a1ipKaBaTa -KpaAHa Ueii He e OC14rypeHO.

(6) JAoroBapAttmTe cTpaHH nojiaraT BCWqrK" ycHnH. 3a orpamawaBaHe Ha

onepaau4H no TpaH3HTHo npeMHHaBa~e Ha rpava Ha TpeTH CTI3aHH, KOHTO
Hie MOrI-T za 6,naT p-bttuIaHH JIHpeKTHO Ha -bp)KanaTa, ten Ha TnXHoTO

nibTyBaHe.

1-hen 14
Moix6t 3a TpaH3HTHO flpeMHHaBale

(1) Moj16HTe 3a pa3peLuaBaHe na TpaH3HTHO npemmiaaaHe ipt4 ycJ1oBHATa Ha
qjieH 13 ca B rnHcMe oa opm n c14UipwcaT HHc)opMatwaTa, B3no)ieHa B MTheH
VI Ha flpOTOKOJla K-bM HacTonuaTa Cnorou6a.

(2) MORi6HTe 3a pa3pewaBaHe Ha TpaH3mTHo npeMmmaBaae ce 13rnpaumaT
,atipewTmo Ao KOMcnereHTHme opraHH Ha goroBapaiaHTe cTpaiH.

(3) Mon6aTa ce nOztr1HCBa H noaneaTBa OT KOMnCTeHTHII opraH Ha MoneLUaTa
Aoroaapaua cTpaHa.

'lbeii 15
OTroBop Hs MojifaTa

(1) OTi'OBOpST Ha moj16aTa 3a pa3pemaeaHe Ha TpaH3HTHO npeMlHaBaHe
cbrnacHo qR. 14 Ha HacToiaIaTa Cnoron6a ce QaBa B ncMeHa 4DopMa OT

KomneTeHTHH4 oprau Ha 3arioneHaTa JAoroaapAsua CTpaHa H ce apecfpa ao
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KoMneTeHTHHI oprai Ha MoneulaTa JJoroBapama cTpaHa, KaTO TOBa CTaBa B

paMKl4Te Ha neTHaaeceT pa6OTHH AtHil OT ,ifraTaTHa a B1qBaHe Ha MoJa6aTa.
BceKH O'rKa3 Ha MoJI6a 3a TpaH3HTHO npeMHHaBaHe ce O6OCHOBRaBa.

(2) OTrOBopbmT Ha Mof6aTa aa cbabpwa HH4)opMaLumTa, noconeHa B MneH VII Ha
FIpOTOKOJla KbM Hac-ormuaTa Cnoroa6a.

(3) CriiacHo tqn. 13, an.(2), npH nptieMaHe Ha Moj16a 3a pampeuiaBaHe Ha
TpaH3HTHO npeMHHauaHe 3aMojieHaTa JOIroBapqLua cTpaHa MowIe Ra co6um4,
qe HeItHoTo npHeMaHe e nO, yCJIOBHe Ha noJygaBaHc OT rpa,-KJaHHa Ha
TpeTa cTpaa Ha pa3peuieHte 3a TpaH3HTHO ripeMHHaBaHe npeAiH
3aMHHaBaHeTO My OT TepHTop1aa Ha Ahp)xaiaTaa Ha MoieamaTa ToroBapsR=a
cTpaHa, 3a Aa npeMHHe TpaH3HTHO npe3 TepHTopHqTa Ha Heua-ra 1aTIp)KaBa.

rlieu 16

OTIa Ha MoJ16a

(1) CirnacHo HacTowLmaTa Cnoroa6a, Mo.n6a 3a TpaH3HTHO npcMHHaBaHe npH
yCJ1OBRATa Ha t-n. 13 Ha Cnoroa6aTa MoKe aa 6-,ae oTKa3aHa, KoraTo:

(a) [IpcbcrBHeTo .Ha r aHHaa Ha TpeTa crpana Ha TepiTopHTa Ha
ap)KaaaTa Ha 3aMoJeHaTa iorosapauIa cTpaHa MoKe aa 6-,Ae
CMeTHaTO 3a He6JaronpHATHO 3a 1HTepeCHTe Ha HatHoHaniHaTa
CHrypHOCT, o6UeCTBeHR pe[ mn o61ecreHoTo 3,apaae; uHm

(6) rpazaHHn ,T Ha TpeTa cTpaHa He rlony' pa3peueHneTo 3a TpaH3MTHO
npeMHHaBane, amwcKaHo OT 3aMojaeHara JoroBaptua cTpana Ha
OCHOaaHne qn. 13, an.(2 ); HJnHI

(B) Ha rpamamiHaH Ha TpeTa crpaa 6-,ie oTKa3aHo pa3peweHHe-ro 3a
TpaH3HTHO npeMHaBaHe, H3HCKBaHO OT 3aMoneHaTa , oronapqiua
cTpaHa Ha OCHOBamie q~n. 13, an.(2).

qACT 4

OBIR H 3AKAIIOqHTEAI4 PA3HOPEJLEH

tthen 17
ExcnepTma icoMHCHa

(1) Aoroaapaiuiwe cTpaHm CH npeaociaBAT B3aHMHa IIOMOm npH H3hJiHeHHeTo
H ThJiKyBaHeTO Ha HaCTOqtmaTa Cnoroa6a. 3a Ta3H uen Te C,3zaaaaT
EKcnepTHa KOMHCHM, KaKTO TOBa e npeABHaeHO B lITeH XII Ha HpoToKOna

K1,M Cnoroa6aTa.
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(2) JoroBapMATe cTpaHm CH 3ana3BaT npaBoro aa npmeMaT tu taa He npHeMaT
npe~jio)KeHHRTa H MepKffTe Ha EKcnepTHaTa KOMHCHI.

heH 18
EcaCopTpaie

(1)(a) Monemara Aoroaapswa crpana MHHOpMtpa 3aMonreHaTa RoroBapstta crpaHa
(KoraTo Tona e pa3yMHO H t1n-rJrHtiMO) 3a Heo6xoaWMociTa OT ecKopTHpaHe
Ha utHuaTa, qlHCTO O6paTHo npHeMaHC HBH TPaH3HTHO npeMHHaBaHe ca 6H.M

,OFOBOpeHH np ycJnoBHqTa Ha HaCTOAwaTa Cnoroa6a.

(1)(6) KoraTo ycsiyrH-re no ecKopTmpa~e ce ocr-ypsBaT OT aim no p xOBO)IcTCOTO
Ha MonewaTa RoroBapima cTpana, OT npwipyKaaaLUMTe CJIyyXHTeam me ce
H3HCKBa npeAuH 3aMHHaaaHeTo HM OT TepHTOpHMTa Ha ip)KaaaTa Ha
MonemaTa )JoroBapsima crpaa Aa nonyqa'r pa3peueHne, peweHme, BH3a Him
pa3peLJeHHe 3a TpaH3HTHO npeMHIHaBaHC, KOHTO ce H3HCKBaT OT 3aMoneHaTa
)Ioroaapsima crpala, 3a Aa ocibtuecxBAT ycnyrwTe no ecropTpanero.

(2) KoraTo TpaH3HTOTO RpeMiHaBaHe ce oc7uiecTBqBa '4pe3 neTHmnH
TpaHcjepH Ha TepHToptiTa .Ha aip)KaaaTa Ha 3aMoneHaTa JoroBapltua
cTpaua mIH 4pe3 BJT3aHH1 B HeAHaTa TepHTopnA, MepOHHTR1MTa no
ecKopTHpaHeTO, KOraTO ToBa e BRb3MO)KHO, Ce H3BIpbIBaT OT MojleuaTa

goroBapxua CTpaHa, a 3aMoneHaTa gIoroBapam a cTpaHa B3HMa BCH tIKH
Heo6xo2tlMH MepKm, 3a aa He ce nO3BOJiH Ha nmu~e-o-o6eKr Ha TpaH314THO
npeMHnaBaHe Aa HarrycHe TpaH3MTHaTa 30a Ha neTHLueTO Ha 3aMoneHaTa
Aioroaapsmua c paia.

(3) KoraTo 3a uejmTe Ha o6parHo np~eMae cc H3BIbpuBaT H3Be cuaHH4 OT
crpaHaTa, MeponpRTi4JTa no eCKOpTHpaHeTo ce H3nbriuABaT, KOraTO TOa e
Bb-3MOK-O, OT MojiemuaTa JoroBapiua cTpaHa.

Lhel 19
Pa3xoAi HO B1 tURHeTO

(1) Paz3xoanTe, CB4p3aiHK c o6paTHOTO npneMaHe Ha Juita, BKJIIOqHTeJ]HO
pa3xo~nJTe 3a cboTheTHoTo eCKOpTHpaHe, IHCBHM H TpaHCIOpTHH pa3XOliH, ce
noeMaT, B C1bOTBeTCTBie C qjieHoBe 2, 7, 8 m 12 Ha iiacTo- tTa CnoroA6a, OT
MoneiuaTa AorosapJIma cTpaHa.

(2) B C',OTBeTCTBie C 1-A. 13 Ha HacToimaTa Cnoro46a pa3XOX4HTe 3a TpaH3HTHO
npCMMHaBaHe Ao rpaHmuara Ha a-hp)aaaTa Ha KpatlHa gecTHHauHR H, npH
Heo6xoauHMocT, pa3xOlHTe, CB ,p3aHH C o6parnmi TpaHcnopT, H B aBaTa
cnytiaA B pa3xoAHTe ce BJ rFo'fBaT pa3HOCKITe no ecKopThpaHe, AHeBHH H
nb THH paaxo)I, ce noeMaT OT Moneuiara AoroBapsuua cTpaHa.
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'.lteH 20
YBeROMSIa He

(1) Flpeau4 BIm3aHeTo B cima Ha Ta3ti Cnoroa6a JloroBapmuTe cTpaHli Ce
yneAOMlsaT B3aHMHo no ajnfJIOMaTHqeCKi I'T 3a CneaHoTo:

(a) rpaHHtiHHTe KOHTpOHi nyHKToBe, KOHTO MoraT Aa ce H3lOJI3BaT 3a
o6paTio rrpaeMaHe ii TpaH3HTHO npeMmHaBaie;

(6) opratarTe, icOHTO ca KoMneTeHwrm ia o6pa6oTBaT MOn6HTe 3a o6paTHO
nptieMaHe H TpaH3HTHO npeMHHaBaae rlpH yCnO i1Ta ia HacTostmaTa
Cnoroa6a.

lhei, 21

JIpyrUH AOUoopeHOCTH, KOHTO OCTaBaT B CHJia H H31CA1010'eHHU

(1) Pa3nopea6HTe Ha Ta3H Cnoroi6a He 3acxtaT ripaBaTa H 3aa,-meH"Ta Ha
AoroBapttmTe cTpaHH no:

(a) ipyriH MewayHapox1aHH cnopa3yMeHHA 3a eicTpaAHtuHms, npe~iaBaHe Ha
ocibgxeHH jinula, B3aHMi4a npaRHa nOmOHi no KpHMHHaJiHH B npocH n
o6paTHo npHeMane HuH TpaH3HTHO nlpeBo3BaHe B Ctly'1aH Ha M3Be)KLmaRe
Ha irmua ao6ine;

(6) KOHBeHUIHjTa 3a CTaTyTa Ha 6ewaHumTe, 1InIIHcaa B WeHena Ha 28
iouiH 1951 H H3MeHeHa C HpOTOKOna, io)anticaH B Hio 1IOpI Ha 31
anyapn 1967 r;

(B) MewgyHapoAHH cnopa3yMemiH no npaBara Ha qoBeKa;

(r) MewKayiapoalm cnopa3ymeHH 3a jjanane Ha y6eKHtte, B 4aCTHOCT
KOHBeHuH1Ta, onpeenua flbp)KaBaTa, oTroaopna 3a pa3rnewfaHe Ha
Moj16H 3a y6exmine, nouametm B XI-hpiKaaa-MeHKa Ha EBponeficKara
O6MocT, noa1HHcaHa a Ah,6uiVW Ha 15 om 1990 r;

(ai) apyrH MedcwaynapoiH cnopa3yMeHlR.

(2) BBB BpIb3Ka c:

(a) urnue, KOeTO JIoroBapxaua cTpaHa mma 3axsnxemne Aa npneMe o6paTHO
Ha oclonaHHe t-l. 2, an.( 1) Ha HacTogwaTa Cnoron6a;

(6) Fpaw2aHH- Ha TpeTa CTpaHa, KOHITO e Ba1l3 ,Jl amHpeKTHO OT TepHTopHmTa
Ha gipwaBaTa Ha eAHa oT ,AoroapAnuTe cTpa4H B TepHTOpHMTa Ha
21 pxasaTa Ha apyraTa )Ioroapaua crpaHa (KaTo JmeTo me 6i,,Qe
CqHTaHO 3a 1HpeKTHO BJ153JIo, aKo e flpeMHHaJIO TpaH3HTao npe3

x.apicaBa Ha TpeTa cTpaHa, 3a zAa Bjie3e B apyraTa ,loroBapama cTpaiia
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6e3 a1a HanycKa TpaH3HTHaTa 3OHa Ha npHcTaHHHue Hi H neTiue m 6e3
Aa npem"e npe3 HNMrpat HOHKH KOHTpOJI);

pa3nopefna6e Ha Ta3a Cnoroa6a He aeiCTBaT no HaiHH, KOHTO Hapywaea
ApyrH 4OpMaIHH HAN He(popMaJAHH aBycTpatHH cnopa3yMeHmA, KOI4TO ce
npunaraT KIM iiaTa Ha Tam CnoroA6a HRH KOHTO Mo)Ke Aa ce np~naraT B

6ibneue Ha TepHTopHHTe Ha ABeTe OroBapALuH cTpaHH, no cHfiaTa Ha KOHTO
eIHO imue MOxce aa 6bae AenopTltpaHo HJH no Apyr HaqmH H3Be1eHO OT
TepuHTOphTa Ha eAna OT AOroBapAlUrHTe cTpaHH.

tbeH 22
YCJIOBHSI 3a M3nrflrIHeHHe

BcwIK apyrm pa3nopea6H 3a H31mJHeHHe ca 4MopMyjrmpam B nfipOTOKoJa bM
HaCTOAJaTa Cnoroa6a, KOATO HpeAcTaBnqBa Hepatemna qaCT Heft.

tlhen 23
TepHTopHaao npHaoHmeHHe

Ta3H CnoroA6a ce npHnara:

(a) no oTHoluHe na 06eaneHoTo KpaicTBo:

(i) 3a AHrjnm H Yenc, UJoTmamaHj H CeBepHa HpnanaHa; m

(ii) 3a BCAKa TepirropH$ 3a MexyHiaotunrre OTHotUeHHA, 3a KOHTO
06e2HHeHOTO KpacTBo OTrOBapA H 3a KOHTo npjH1oweHHeTO Ha
Ta3H Cnoroa6a Tps6Ba Aa e 6tino pa3wHpeHo, flpH YC6IOBtie Ha
JAOrOBOpeHH H3MeHeHi4l, cic Cnoro6a Memicny JioroBapaH-re
cTpaHn. ToBa pa3UmpRmaHe Ha o6cera Mo)Ke Ra 6&bae
npeK-paTeHo OT Bcsuca OT AorOBapA~uHTe cTpaHi4 no
)lHnnoMaTqec~iu HIT C mecmece-Ho I1HCMeHO npeAH3BecTHe
AO utpyraTa CTpaHa; H

(6) 3a Peny6RnMa Bi mrapHR.

Ithen 24

Buw3ae B CHJAS

BcAKa OT foBapamtcTe cTpaHH yBeAoMMBa apyraTa no A1HnJIOMaTHMeCKH nT 3a
H3fn-jiHeHHeTo Ha B-bTpeuIHo-npaBHnTe npoueaypH, H3HCKBaHII OT HefHmTe 3aKOHH 3a
BJH43aHeTO B CHla Ha HaCTOS11a-Ta CnoroA6a. Cnoroa6aTa BJlH3a B cHla Ha
wecTece mi ,eH, cJleaBau AeH A Ha nouiytaaaHe Ha IIOCJIeHOTO yBe1OMueHHe.
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tuen 25
CpoK, H3MeHeHIe, BpeMeHHo npeycTaRoBBBaHe H npelpam BaHe

(1) HacToqLaaTa Cnoroa6a ce cKiultoBa 3a HCOnpeleelCH CpOK OT BpeMe.

(2) Bcsiya QoroBapiua cTpaHa MowKe a npeKparH aeicTBHeTo Ha HacToALtaTa
Cnoro 16a no OCHOBaTeiHH npH'u4HH, KaTo Hianpa nlCMeHo yBeaoMneHHe
RO ApyraTa aforooapHLua cTpaHa. flpeKpaaaaHeTo BRIH3 B CHiia Ha
TpmjieceTHA AeH, cneaaat u AeHf Ha nojiyiaaaHe Ha rnlCMeHOTO yBegomernHe
OT Apyraa gocoBapaLua cpania, wiH oT Apyra no-K1cHa aaTa cnopeA
nOCOqeHOTO B HOTt4dHKaUtiTa.

(3) BCqKa jloroBapxma c-rpaHa MoxKe aa npeycTaHOBH BpeMeHHo AeicmHero Ha
HacTolLrara Cnoroa6a c nHCMeHO yteaoiMneimie Aio ApyraTa cTpaHa 3a
ocHoBaTejiHH npHtHHI. BpemeHHOTO npeycTaHoBaaHe BJIH3a B craa npH
nonytavae Ha rLcMeHoTo yBeAomneime OT ApyraTa gToroaapqma c-paHa
HflH OT apyra Data, nocometa B HOTH(InattraLa. ,foroBapluuiTe cTpaH ca
InIAbr He3a6aBHo no tiiomaTtWtecKm H'bT a ce yBeAoMAT B3aHMHO 3a
auyrjipaeTo Ha Ta3H HOT(mHKaIHI.

(4) goroaopCHHTe OT JIoroBapsttHTe cTlpaHH H3MeHeHHA HJIH AOHl1,JHeHHA Ha

Ta3w Cnoroa6a JI1H3aT B cna, cherA KaTo 6- aT flOTB-,p1eHi4 C pa3MAHa Ha
HOTH.

B HOTB P)KflCHHe Ha KOeTO aOxjynonrlcaHH-Te, HaaDJeKHO yrflbJIHOMOI.eHH OT

cbOTBeTHHTe CBOH npaBHreJiCTBa, flOJrlHCaxa HacTosluaTa Cnoron6a.

143rooeHo B a eK3eMnjisipa a....... (ra
Ha. .a... a ............... ie .......... 2003 r. Ha anrinIiCK m
6'inrapcKH e3HK, aTO H ABaTa TeKCTa tiMaT ealHaKBa CHJia.

3A FlPABWTEJICTBOTO HA 3A rIPABHTEJICTBOTO HA
OBERMHEHOTOTO KPAJICTBO PEFIYBJIIiKA BfirAPI451
BEJTHKOBPHTAHI4h H CEBEPHA
14PJIAHJUI5
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HPOTORO[
3A H3H JIHEHIIE HA CHOroiEATA ME24AY HPABHTE ICTBOTO HA

OSEAUIHEHOTO KPAICTBO HA BEJIMOLPHTAHIa H CEBEPHA
HIPJIAHXM H IPABHTEACTBOTO HA PEIIYNIHKA S1)JIrAPHAI 3A

OPATHO [IPHEMAHE HA JHIIA

HlpaanTencTmoTo Ha O6ejmHeuoTo KpanCTBO Ha BelHKo6pmTaHm H CenepHa
MpnaHa H npaawrTjicOTO Ha Peny61nia ELJrapHa (Hapwiarm no-oiy
"JQorosapatnH c-rpatm");

KoTro H3IIBIxa )KeJaBHe aa ce cnopa3yMeAT B163 oCHOBa Ha Cnoro6aTa, CmlJ1OwHa B

(MacTo) Ha (aa'a), 3a o6pamTo npHeMaiie Ha irmta, no-,toqy Hapi'qaHa 'Cnoro6ala";

Ce cnopaaymixa 3a cjRe.aHOTO:

Ila. I: Moa6H 3a o6paTHO npaeMane Ha JIua cmrancno qI. 2 OT CnoroA6aa

(1) Bc"thmI mon6H 3a o6pamo npHeMane tia nmta CmrnacHo qJn. 2 Ha Cnoroa6a-ra
cne xia a ce nOnaaaT B nHCMeH BIA t Aa CbAipxcaT:

(a) HMeTo H anpeca Ha KoMrieTeHTHHTe opriaHti Ha MonewaTa
Af]OrOBaptwaTa cTpaia, perHcrpaUHOHHIHn HoMep OT npOTOKOna H AaTaTa Ha
no/laBaHe Ha Moj16aTa;

(6) HMero H aapeca Ha 3amoneHaa XoroBapAwaTa cTpaHa;

(B) BCTIHTeiieH TCKCT C-,C cJeIAHOTO cilpcaHHe: "Hajrime ca
Aocm'aTbqHo flpHqItH a ce npmeme, tie MHWleTO, 'IHTO ,/IaHHH Ca iocoqeHH
no-Aojyy, orroapA Ha iqn. 2 OT CnoroA6aTa meIcAy npaBHTCJCTBOTO Ha
O6eA1uHeHOTO KpaJIcTo Ha Benrmxo6pHTatwn H CesepHa MpnanHnM H
npaBHTe$iCTBOTO Ha Peny6jmua Bbjirapmi 3a o6paTHo lp~ieMaHe Ha tIHM, B'B
Bp1Ka c KOeTO MOjiHM C-biiuOTO JImUe Aa 61.Re AIOIyCHaTO B TepiTOpmLTa Ha

(O6ewHeHoTo KpajicTBo) (Peny6zmtca Si-rapm), B clBoTB'rcTsHe C
yCJIoBHUra Ha Cnoroa6aTra."

(2) BCAKa Mon6a 3a o6paTHo npHeMaHe rpA68a 3aaiwiemjiHo Aa BKjmqm:

(a) JIHHHaaHHm

(i) DaMHlrHO Hm pyrH HmeHa;

(ii) naTa Ha paacaaHe;

(iii) R~CTO Ha paJICaHe H poatHa;

(iv) non;

(v) caMo 3a aeia, 4pamJmoTo H apyro ;aMe(Ha) Ha
pOXIHHHa, H3BeCTHi Ha MonemaTa ,toroBapulLuaTa

CTpaHa.
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(6) HoTapHajuo 3aBepeHH KonA Ha AOKyMeHTh, npeCTaBJamIaU.
cpCACTBO Ha ioKa3BaHe HJIH CpeACTBO 3a m3rpaKaaHe Ha

npe Inono)KeHHe 3a rpaAaHCTBOTO Hu npaBOTO Ha
MecTonpe6,BaBaHe Ha muIeTo, KOeTO noLj1eM Ha o6paTHo npmemaHe:

(i) AOKyMeHTH 3a rpaaHcTBo: HOMep, DaTa H MACTO Ha

H3ulaBaHe, HHCTHTyUI4H, H3uAalUa AOKyMeH-a; HlH

(ii) tHacnopr: E HA m HoMep, aalra Ha H3faBaiie, kHCTHTyWIJ,

mzaBana AoKyeMHTa H MACTO Ha H3,lamHe; m

(iii) ApyrH nbTHH aOKyMetrH, y[K3Bauu rpaxCaHCTBO: HMe
Ha 2OKyMeHTa, HoMep, aiaTa H MACTO Ha H3lRaBHe u
HHcTHTyuH, H3JaBama AIoKyMeHTa; vim

(iv) LApyril 2IOKyMeHTH, no cdI.ecrao cpelCTBO 3a

H3rpaAl~aHC Ha rnpenonoxeme, KOHTO c.lueBa Aa

67IaT fpeCcTalBHM Ha 3aMoienHaTa cTpaHa no
Cnoron6aTa, cnopeA pella Ha qjj 3, an. 2 Ha
CnoroA6aTa, KaTo HanpHMep mo4)bopcKa Iiaouca, ar
3a pamaHe u rip.

(a) JABe cHimlm B foCfopTrH4)opMaT.

(r) Cimcai Ha npecamBeHHre cbruiacHo CnoroA6a-m CpCaCTBa 3a
aOKa3Bame H/HjHJ cpeucTBaTa 3a H3rpal0aHe Ha npenoijoweHHe.

( A) t-JMaHotN MapmpyT, TpaHcnopTHH cpeAcTha, AaTa H qac Ha
o6paTHo upmeMaue no nlaH, nyHKTOBe Ha npemmiaBaHe Ha

rpaHmua'a

(e) Yla3aRmA 3a Heo6xoAlHMOcT-ra OT OMIUerICKH HJaM Apyr
ecKOpT H/HiH MeAI4W4HCKO Ha6mOiOeHHe a pa3ymHH rpaHn; a B
culyqali, 9e CCKOThT cji)eBa Aa Ce OCH!rypH OT KOMIIHT=HHfe opraHH
Ha Monemar-ra jloroBapn=ua cTpaHa no CnoroA6aTa, noapo6iocTm 3a
ArbamOCTHmTe mna, KONTO we 6ibAaT eCKOPT Ha mflleTo.

(xK) JAemapatm, Re nbnpocHoTo mete oTrosapq Ha yCAOBM Ma no
peua Ha "4J. 2 oT CnoroOara.

(3) -lo IrMC H ne48T Ha KOMFneTeHTHmA opraH Ha MoueinaTa
Jloroaapuma cTpaHa no Cnoro16aTa.

(3) B rpaHmuHTe Ha pa3yMHOTO, Ra 6-baaT npeacTaaeHn ciuwo H CJIeaHHTe
loKyMeHTh:

(a) Jlwm Aamni

(i) rrhHo Hme Ha 6auaaTa HJwm MaiKa-Ta;
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(ii) fnpmumm niMena;

(iii) InceiaBOHM Hni apTcTaqio HMe,

(iv) nocneaeH ajipec no MecToxcHBeeHe Ha it-pxaaHaTa TepHTopHA
Ha 3aMoeHaTa JIoroBapua cTpaHa no Cnoroa6aTa;

(v) AaHHH, CB,p3aHH CIbc 3,paBocJiOBHOTO CbLCTOu-iHC, KaKTO H
HaMmeHOBaHHeTo Ha naTHHCKH e3Hx Ha 3apa3HaTa 6ohIneT, Ha
Koirro JmweTo, nOZWeCICauLo Ha o6paTHo npmeMaHe, eaeHTyamo
e HOCHTeJI.

(6) no OTHoieme Ha AeuaTa, HoapHajio 3aCepHO Kornie oT aKr 3a
paMxfaHe.

'qi. 11: Olrrosop Ha MOJI6aTa 3a oGpaTH0 npHeMaHe Ha AHa cibr.aacHo
'in. 2 or CnorojaiaTs

(1) OrTOBOprbT Ha Moj16aTa 3a o6paTHo rlpHeMaHC Ha jinma c-braCHO 'IJI. 2
Or Cnoroa6aa cnejwa a ce 14rOTBH OT KoMnCTeHTHI4Te opraHm Ha
3aMojicHaTa )Joroaapia c-paHa no CnoroA6aTa, a C',oTeTCTBHe C
pea H npoueAypaTa H B PaMKHTe Ha CpOKOBeTe, flOCoqeHH B qn. 6 Ha
CnoroA6aa.

(2) OTroaop bT Ha MoJ16aTa TpA6Ba Aa sKino'ia CJIeHOTO:

(a) Hmro H a2peca Ha KOmIICnTeHTHmx opraH Ha 3aMojieHaTa
,Ioroaapnwa cpoa no CnoroA6aTa, peric-aquHotmu HOMep no
npoToicOji H AalaT a OTroBopa Ha MOni6aTa,

(6) HMeTO H aApeca Ha KOmIneTeHThm opraH Ha MonewaTa
floroap3Dxa cTpaHa no CnoroA6aTa;

(B) 1ama nHoTo H MC H apyro Hme(Ha) Ha mueTo, KOeTO noj1exm
Ha o6paTHo npHeMaHe, AaTaTa Ha pawAaHe, MSCTOTO Ha paaHme H
pOHaTa, KOraTO Ca H3BCCTHH; H

(r) im (i) B cnyqak Ha nonoo KneH oTrosop, noTmBpwcx em , qe
lmeTO, KOCTO Le 61ite BlpHaTo, o ronapR Ha peAa H yCnOBHjTa Ha
'in. 2 oT CnoroA6aTa; MnH (ii), B Cny'iai Ha oTpHLaTeneH OTrOBOp,
npwm'UHHTe, BSB Bp73Ka C KOTO JWHeTO He oTroaapA Ha peAa H
ycnoBsnJa Ha 'n. 2 OT Cnoron6aTa.

'LA. m: HuTnHqeCI AoKyMeHTH

(1) Komnereirnn e opranm Ha Monewara Roroiapima crpana no Cnoroa6ara
C. 3arb21icaBaT Aa H3npaTRT Ha AHmnhIOMaTHqCCKOTO HnH KOHCyXJCKO
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npeACTaBHTeACThO Ha 3aMoneHaTa goroaapAuia crpana no Cnoro6aTa,
nonoamTemiHm oTroBOP Ha Moj6aTa c ornea Hu3 annimTo Ha nfbTHH-eCKH
2oKyMeHT, KOraTO TaKbB e He 6xOaHM. )blmOMaThqeCKOTO HAH KOHCyJCICKO
rrpecraBCTeTaCTO Ha 3aMoeHaTa XgoroBapRLaa cTaHa no CnoroA6aTa
cne Ba ab3 ocHoaa Ha nOno)KHTeIHR oTroBop no oTnpaa eR ahnpoc ula
H3umIe rlTbTHtlWCcKH AOKyMeHT B nOJI3a Ha lHfueTo, L'meTO o6paTo npmeMane
e 6&ao oxo6peHo.

(2) lTHmleCKSKiT AOKyMeHT e RaHq CH 3a CpOK He no-roaM OT TpHAeceT MH,
c'mTaHo OT aaaTa Ha noJiyaaHeTo My OT MonewaTa AoroBapAma crpaHa
no CnoroA6aTa, Him 3a apyr CpOK, KOATO me 6i.Ae AoroBopeH B ciOTe-rCTBHe
c 'n. 6, an. 4, HnH qn. 10, an. 4 oT CnoroA6aTa.

Mu. IV: H3niueHne Ha npoixeAypHTe no O6paTHo npleMaHe Ha rpawaH OT
TpeH CTpaHH CbrJaCHo Cnorou6aTa

(1) MoII6H 3ao6pamo npaeMane Ha muua, CbriaCHO pena H ycjioaHmr Ha qa. 7 H
mn. 8 oT CnoroA6aTa cneaaa xa 6wAaT oTHpasomH B nHCMeHa 4opMa H Ra
CllbpKaT:

(a) 14meTO H anpeca Ha ioMnTCmHThm opraH Ha Monexara ]Aoroaapaua
crpaHa no Cnoroa6aa, perticrpaimoHH a Homep no npoToKon H aTaTa Ha
MoJI6aTa;

(6) IMemo H aapeca Ha 3aMOnleHaTa Roronapla cipaHa no Cnoron6ara;

(B) BcTbIHtm eH Teicr cic cneRoro cmupxamHe: "Hanmue ca
lOICTai-qHo IHp HH Aa ce npHeMe, ire um4eo, q'HTo AaHH ca nocoqeHH
no-Aony, oTrosapA Ha ,in. 7 (mm ,"n. 8, icbnero e Heo6XOAHMO) OT
Cnoro~A6a'ra Mea2my npaawrencTo'ro Ha O6eMieHoTo Kp rajTcTo Ha
BenHco6pwraHMa H CeaepHa Hpnai H i B npaBrjicTsoTo Ha Peny6mica
Bi.urapL 3a o6paTno npCHMaHC Ha JIHUa, B11B Bpb3¢a C KoeTo MOJIHM ClbIuoTO
umue na 6wie gonycHaro Ha TepHTopHWMa Ha (O6eIunHeHOTO KpajicTso)
(Peny6nmma iirapnm), B Ci6OTeTCTHe C yCJIOHrrB Ha CnoroA6ara"

(2) Bcaxa Moui6a 3a o6 paTHo npmeMaHe TpR6Ba 3a wuKHrCjlHo Aa Ba.o'iaa:

(a) J-m AaHm

(i) Damaiuo H ApyrH HMeHa;

(ii) naTa Ha pamcnaHe;

(iii) MACTO Ha paxaHe H poAHHa;

(iv) non;
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(v) camo 3a jieiia, (baMHJIHOTO ii ApyrO HMe(Ha) Ha
pOAHIHa, H3BeCTHH Ha MonewaTa )IoroBapma cTpa~a
no CnoroA6aTa.

(6) HoTapta.iio 3aepeI Korm Ha AoKyMem', npeAcTaBa.,BaLIUt
cpeAcmao Ha AoKa3BaHe HAM CpeACTBO 3a H3rpaxwaHe Ha
npeAnoioxceHme 3a npHTe)KasaHe Ha BOaH4AHa BH3a HHM BaJ1H1HO
pa3pemerme 3a npe6HtaBaHe, H3AaAeHH OT KoMncreHTHMTe opraHm Ha
3aMoJieHaTa cTpaHa no Cnoro6aTa, yAocToBepeHme 3a pa3pemueHHe
3a BJIH3aHC H Ilp,6HBaBaHe B C'bOTB TCTBHe C HaI.uOHaJIHoTO

3aKOHOAaTeJICTBO Ha JRorosapnnaTa CTpaHa Ha jmuero, KoeTo

noalne)K Ha o6pa-ro FlleHeMa-e, KaKCrO cJieAIa:

(i) , OKyMCHTH 3a rpawaHcTso, B ToBa qicjio BaJTH4Ha
BH3a HuM EOKyMCHT 3a MecTonpe6HBa aHe: HoMep, ,aTa

H MACTO na H3AaBaHe, H3AaBaIU ,AOKYMeHT opr'aH; HIH

(ii) flacnopT, B ToBa 'iHCjiO BaJ1Ha BH3a HIH pa3pemenHe
3a npe6aBaBaHe: BHAl H HoMep, za'T Ha M3,aaHe,

opraH, H3AaJi UIOKYMeHTh H MACro Ha H3E9aBaHe; H H

(iii) ApyrH nLTHMqecKH aoKyMeHTH, yKa3BaiuLH
rpaCAaHcTBo, B TOa 'mcHo BaAHAHa BH3a IVIH

pa3pemenne 3a npe6HsaBaHe: HMe Ha AOKyMeH-Ta,
HoMep, AaTa H MoCTo Ha H3,laBaHC H H3,RaBaImA

ztOicyMeHTa opraH; Him

(iv) CaMO BbB Bp'baca C qn. 8 Ha CnoroA6aTa, HoTapHanr1HO
3aJBpeHH KOfHA Ha .xoKyMeHTH, no c'iiecoTBO cpeIcTBo

3a AOKa3BaHe HJIH cpenicTBo 3a H3rpawaaHe Ha

npejnonore HH 3 3a BJm13aHe HAIM npe6HBaBaHe Ha

TepHTOpHAT Ha 3aMoneHaTa cTpaHa no CnoroA6ara,
no pea H ycAiOaHaTa Ha qn. 9 oT Cnorozi6ara.

(B) goe CHMMKm B nacnopTeH 4)opMaT.

(r) Crmcsii Ha ntpextcranemHTe ciritacuo Cnoroa6aTa cpeacTma 3a
Aoica3aane Hlnm cpecTBaTa 3a H3rpaxcaie Ha npenonoxJIOeHHe.

(a) HuaHoM MapuipyTH, TpaHcnopTH cpegcTa, AaaTa H qaC Ha
o6paTmo npHeMaHe no nlaHi, nyHKTOBC Ha npeMlHaBaHe Ha
rpai-HujaTa.

(e) Ka3a-HAm OTHOCHO Heo6XOAHMoCTra OT nOiHHieriCKH HIH Apyr

eCKODT H/HAM MeaHI HCKO Ha6mOAeHIe B pa3yMHH rpaHHUH; a B
cuiyqag, te eCKOpTrT cnieBa ,a ce OCHIYpH O" KOMI1CTeHTHIT opraHH

Ha Monemara AoroaapAma crpaHa no Cnoroa6ara, noapo6iocm 3a

AIMXCHOCITHTH Hla, KOHTO i11€ eCKOpTH]aT JIRHeTO.
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(xc) )lernapauHm, qe BnpoctioTo nuue orroBapR Ha ycnoBHRATa Ha
qjt. 7 (mart "w. 8, Kbatro e Heo6xoAUMo) OT Cnorot6ara.

(3) nlOXnTHC H neiaT Ha KOMfleTeHTHma opraHt Ha Moieuaa
Roroaapama crpala no CnoroA6aTa.

(3) B rpaMiUU Ha pa3yMHOTO Aa 6waT peiCTaBeHH CUMnO H cieAflHTe
DiOKyMeHTH:

(a) JmqHl Aaiml

(i) IrrHO HMe Ha 6ataara H/wau MaAKaTa;

(ii) npeauitutm HMeHa;

(iii) nceBoHmM amm apTicCTrHqo HMae;

(iv) nocneAeH aapec no MecTo~mlaeeHe Ha AipxicaaTa
reprroprm Ha 3aMonetHaTa XoroBapau=a crpaHa no
Cnoron6aTa;

(v) amHm, cB-p3atm cic 3npaBOCJOBHOTO c'Lc'roIHHe m
HaHMeHOBaHHeTO Ha naTHHcKH e3HK Ha 3apa3HaTa
6oaeCT, Ha KOaTO nmueTo, nolJe)anlo Ha o6paTHo
npReMaHe, eBeHTyaio e HOCHTeJi.

(6) Io omometme Ha xteuaTa, HoTapHaJiO 3aBepeHo KOITHe OT aTa 3a
pa)KaaHe.

4A. V: OTrOBop Ha MO6a'r 3a o6paTno npueMane Ha Jrnua OT Tpem

cTpaHH cririacHo CnoroA6aTa

(1) OTBOPiT Ha Moj6aTa 3a o6paTo npHeMare Ha aua c-briacHo 'w. 7
(Haul q. 8, K-,i eTo e 1teo6xozLMO) OT Cnoro16ara cune~aa na ce
H3roTBH OT KoMIeTeHTHIIre opraHii Ha 3aMoneHaTa cTpaHa no
Cnoro16ara, B coTBercTrHe c peAa H npouexypaTa H a pa~miTe Ha
CpOKOBCTr, HOCoCH B 4R. 10 Ha CnoroA6aTa.

(2) OMrOBOpIT Ha Moj16aTa rpa6Ba Aa BKJllOqam CAeaHOTO:
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(a) HMeTO H atpeca Ha KoMIIeTeHTHI"/ opraH Ha 3aMOJeHa-a
AoroBapaima cTpasa no CnoroA6aTa, perHcTpauHOHHHB HoMep no

ipOToKOJl H AaTaTa Ha oTrOBopa Ha MoA6jaTa

(6) HMeTO o aApeca Ha KoMneTeHTHHmA opraH Ha MoneuxaTa

AoroBapxuna cTpaia no CnoroA6ama;

(n) 4aMmmOTO Hme m apyro KMe(Ha) Ha mmeTo, KoeTo no AeGI
Ha o6paTHo npHeMaHe, aaTaTa Ha pa*AaHe, MaCTOTO Ha pawKJaHe m

pOIHHaTa, KOraTO Ca H3BCcTHH; H

(r) HRH (i) B ciya ai Ha nonoxKmTCneH OTrOBop, noTaspKemHe, qe
muer o, KOeTO ate 61jxe BbpHaTo, oTroBap Ha pe~a H yCJOBHTa Ha '1. 7
(Hvm 'n. 8, iAe-ro e Heo6xoIMo) OT CnoroA6aTa, HiT (ii), a cny'aAi Ha
oTpHIaTeIneH oTroBop, nplqanHTe, B-bB BpI,3Ka C KOHTO miKueTO He orronapa
Ha m ycAoBHliTa Ha xwl. 7 (aHn qn. 8, KicAeTO e Heo6xoaHMo) OT Cnoroa6aTa.

'la. VI: Mori6a 3a pa3pemeHae 3a npeMHnanae

(1) MoS6m 3a pa3peineHxe 3a npemHaBa~e Ha mmua crrlacHo peAa H ycJIOBtqam
Ha qn. 13 OT Cnoroa6aTa cneAwa Aa 6waaT oTmpass Hn rmcMeHa 4tOpMa H fa
C'bAibpx'aT:

(a) H4MeTO H aipeca Ha oMroneTeHTHHMi opr-aH Ha Moneulara Roroaapma
cTpaHa no Cnoro6aTa, peHcrpatXHoHHX HOMep no npOTUKOJl H AaTa-T Ha

Mon6aTa;

(6) I4MeTO H aitpeca Ha 3aMojienara Xgoronapmiua cTpata no Cnoro6afra;

(B) BcTmmTeneH TeKCT cabc cJieHOTO cM-ApWcAUMC: "HanHue ca

Aoc'raTumo npimHH ixa ce npHeMe, xe ImH ILro, qMTO AaHnH ca nocoqeHi
no-AWOny, oTroapa Ha xm. 13 or Cnoroa6a-ra MeIcay npaHTejiCTBOTO Ha

O6emiHHeHTo IcpajicTBo Ha BenHKO6pm-raHmHa m CeBepHa HpiaHAiM H
npaBHTeJICTBOTO Ha Peny6a EbmapHi 3a o6paTHo upHeMaHe Ha liHi11, BbB

Bp7.3Ka C KoeTo MOJIHM caIuoTo mtie na 6ba3e IZOIyCHaTO B TepHTOpfLWa Ha

(06eHHeHOTO icpaxcTBo) (Peny6imica BIu-apm), B C-boTeTCTBHe c inay3HTe
Ha CnloroAI6aTB."

(2) BcrnKa MoJr6a 3a pa3peimeHe 3a npemiHaBaHe Ha mtLia "pn6Ba 3a.i[bJCI Ho

Jia BKJoqaa:

(a) lIHH aIHH

(i) 4aMHAIHO H IipyrH HMeHa,

(ii) B~lTa Ha pa,xa.He;

(iii) MiCtO Ha paw-maHe H poaima;
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(iv) noi;

(v) camo 3a .Aeua, 4am iioTo H Apyro HiMe(Ha) Ha
poRHhHa, M3BeCTHIM Ha MouieujaTa ]oroaapua crpana
no Cnorou6ara.

(6) HoTapnajilo 3aBepeHH KOIMM Ha AoKyMeHTH, npeaCTaBJImBaU
CpeACTho Ha o[Ka3BaHe HwiH cpeuCTBO 3a H3rpaxmcnaHe Ha

npeAnoio)KeHHe, me pa3peuasaHeTo Ha rpaxuamn or ipeH cTpanH
c1,rnlaco CnoroA6ara Aa npeMHHasaT npe3 ;pyrm 'lbpxahH H
Asp~aBaia rapaHTmpaHo.

(B) lBe CHHmIO B nacnopTeH 4)opMaT.

(r) CrnCbK Ha npencaBemrre c-brnacHo Cnoroa6aTa cpeuxcma 3a
AoKa3BaHe H/lift cpeacTsaTa 3a H3rpa,-waaHe Ha npeAnoioveHHe.

(A) -nTaHoBH MapupyTH, TpaHcnopTHm cpecrma, aaTa H mac Ha
npcmHaeae npe3 TepTOpHmT Ha 3amoJieHaTa Roroaapuia CTpaHa
no Cnoroa6aa.

(e) YK-a3aml OTHOCHO Heo6xoAfmocTra oT no ueicim lift pyr
eCKOpT H/HnrH MeuHuIHHCKO Ha6JfieHHe B pa3yMHn rpaHHIXl; a B
cnyqari, me eCKopThT cniena Aa ce OCHrypH OT KoMIeTeHTHHTe opramt
Ha MoxeulaTa goroaapnIma cTpaHa no CnoroD6aTa, nO~po6HOCTH 3a

DjT.2KOCTHHTV JHLa, KOHTO Ue ecKOpTHipaT mufe'O.

(xc) X[emapauL", qe BbnpoCHoTo nmie oiToBapA Ha ycfloBirra Ha
xw. 13 or CnoroA6aTa.

(3) flormc n nemaT Ha KOMneTeHTHA opraH Ha MonemaTa
goroapma cpaiHa no CnoroA6ara.

(3) B rpaffmum Ha pa3yM-oTo, Aa 6i.AaT npe~cTaBeHm cmo n cam-re
noKy~eli:

(a) H-Im Aau

(i) flWnIHO HMC Ha 6amaia dnH/H maiuaa;

(ii) nceBmHLH H cea;

(i) nceD.UonHM m, rn apmT CH"O HMe;
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(iv) nocne~eH apec no MecToxImBeeHe Ha bp>KaBHaTa
TepHropK Ha 3aMoneHaTa cTpaHa no Cnoro6aTa;

(v) AaHHH, CBbp3aHH CIC 3ApaBOCJIOBHOTO c-bCToAHHe H
HaHMeI4OBaHHeTO Ha .iaThHCKm e3HK Ha 3apa3HaTa
6oJieCT, Ha KOxO nImeTO, noLUexcKtlo Ha o6paTHo
-npHeMaHe, eaeH-tya.rHo e HOCHI-eJI.

(6) no OTHomeHHe Ha Ae0LaTa, HOTapmHaHO 3aBepeHO Konae OT a-ra 3a
paulaHe.

qa. VII: OTroBop na moa6aTa 38 nony'iaaHe Ha pa3pemeHHe 3a

npeMHHaB8He Ha 3HKa

(1) OTrOBOpwT Ha Moni6a-a 3a pa3pemeHme 3a npeMHHaBaHe Ha mta
cibrjacHo "ii. 13 OT Cnoro6aTa caeaiBa Aa ce H3rOTBH OT
KOMfleTeHTHHTe opraHH Ha 3aMojieHara JIoroBapAua crpaHa no
Cnoroi6aa, B c7oTBeTcTHe c pea H npoute~ypaTa H B paMKHTe Ha
cpoKoBeTe, UOCO'eHH B 'lq. 15 Ha CnoroA6aa.

(2) OTFOBOp'T. Ha Moj6aTa rpm6Ra Aa BKjuomBa cnelfoTO:

(a) HMeTO 1 aApeca Ha xOMnCTeHTHHM opraH Ha 3aMojieHaTa
Aioroiapnuma cTpaHa no Cnoroa6a-m, perHcTpauHoHHa HoMep no
npoToxon H Zaaa Ha oTroBopa Ha Moji6aTa;

(6) HMeTo H azipeca Ha KoMneTewrHH opraH Ha MonemaTa
RoroBapIAa cTpaHa no Cnoron6aTa;

(B) (paMHJiHOTO ti me H Apyro HMe(Ha) Ha JUIxeTO, KoeTo no)uiec4
Ha o6paTHo npHemaHC, AaTaTa Ha paxcXaHe, MACTOTo Ha pazaHe H
pOahIHaTa, KoraTo ca H3BeCTHH; H

(r) Hnlu (i) B cfytal Ha nojioKHTOjieH OTroBop, noTbpAeHme, qe
m4HeTO, KoeTo we npeMHHe npe3 azipm<aBHaTa TepwropHA Ha 3aMoneHaTa
JAoroaapsma cTpaa no CnoroA6ara, OiToBap Ha pea1a H yCJIOBHATa Ha uqn.
13 Or CnoroA6aTa (c yToqHeHHeTo, KOFaTO e HeO6XOlIHMO, qe cuumoTo ripncO

3aBHCH OT IOH1ylaBaHerO Ha pa3pemeHHe 3a TpaH3WTHO UpeMHHaBaHe OT

rpaxcAaHtHa OT TperaTa cTpaHa clrnacHO CnoroA6aTa, npeAH 3aMHHaBaHeTO

Ha C"uhH OT r pXxaBHaTa TepHTOpHH Ha Monemara cTpama no CnoroA6ara, c
oren npeMmHaBaHe ripe3 mefl-aTa TepHTOpHl B cboTeTcTe c an. 3, qn. 15
OT CnoroA6ara); anm (ii), B cayai Ha oTpffua-reneH orroaop, rnpMtnHHTe, BlB
Bpb3X8 C KOHTO rpac2HHIT Ha TpeTaTa cTpaHa cbriiacHo Cnorog6aa He
oTrO~apa Ha pea H yCJ1OBHATa Ha q.j. 13 OT CnoroA6aTa.
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%Li. VIII: Ulpoueaypa Ha o6paTHo npHeMaue

(1) KOMneTeHTHJ1T opraH Ha MoaewaTa AoroaapAwa cTpaua no
Cnorou6ara ce 3aabniaBa aa yBeaomm KoMneTeHTHHx opraH Ha
3aMojieHaTa JoroBapsaua cTpaHa no Cnoroa6aTa, BIB Bp'b3Ka C
npeMecTBaHeTO HrM OTI'bTyBaHeTO Ha JIHueTo, iiojnieKaUXo Ha

o6paTHo fpHeMaHe, HuH Ha npeMmHaaaHe npe3 TepHTOpHS1Ta Ha
Ai.pxaBaTa Ha 3aMouieHaTa JoroBapAma cTpaa no Cnoroa6aTa, Har-
Ma ao leT AH14 nlpeIH nJnaHipaHoTo lpCMecTBaiC HAiH OTmwyBaHe.

(2) FopenocomeHoTo npenH3BCCTHe TpA6Ba ita ce H3FOTBH B nHCMeHa

4)opMa H c-b-bpr)a cne]IAHmTe aaHmm:

(a) HMeTO m axpeca na KoMneTeHTuHA opraH Ha Mo~nemaTa
JAoroBapmua cTpaHa no CnoroA6aTa, perHCTpaUHOH-Hg HOMep
no npOTOKoJ1 H AaTaTa Ha npeAM3BecTheTo;

(6) HMeTO H anpeca Ha KoMnCTeHTHm opraH Ha
3aMonemaa )oroBapmua cTpaHa no Cnoroi6aTa;

(B) BCThHHTeJneH TeKCT CSbC ciieAHoTo c-bA.1pxaKaHme:

"YBenaoM.iaaMe BH, qe Ha (xeH, Meceu, rOaIHHa) OT jieTmIe
( ) c noner HOMep ( ), mac Ha 3aMHHaBaHe ( ) H
Ha npiHcTHraHe Ha ueTmte ( ) aj ( )qaca, noco qeHoTo no-
xtony muie we 6w.Ae BipHaTO Ha (O6eaneHo-ro Kpanca o)
(Peny6mna BbanrapHA)"; tnH "YBeAOMIaaMe BH, qe Ha (AeH ,
Meceu, r'oJHa) OT nejmme ( ) c noneT HOMep ( ), qac Ha
3aMiHaBaHe ( ) H Ha npHcTHraHe Ha neTmue ( ) B
( )qaca, nOC04eHoTo no-oony imue Lae npemiHe npe3
(06eAmeHoTo xpacTo) (Peny6mm wirapwA) 3a ( ) c
nojer HoMep ( ), ac Ha 3aMMHaBaHe H ) npmcTrane Ha
ieTHmie ( ) B ( )Haca";

r) 4)aamiio HMC a pyro HMe(Ha), AaTa Ha pa-Kzaae H
MAcTo Ha pax aaHe Ha mwerIo, nozeKatuo Ha o6paTHo

ripHeMaHe, peFHCTpaIJ.HOHH~A HOMep no npOTOKOJ14 H AaTaTu Ha
oTroBopa Ha MOJ6aTa 3a o6paTHo npHeMaHe;

(i0 yKa3affie 3a eaetrryajima HeO6XOaWMOCT OT noMom H
np., nOpa IH 6ojnecT HnH Bb3pacT;

(e) yKa3aHC 3a B.3Mox<Hocrra Aa ce oqaxBaT HiHJueHTH,

c orien OCHrypqBaHeTO Ha OimwaJIeH eCKOpT.

(4) B'bB BCHxDM Cfly'am, KoraTo iOMImeTeTHHJT opraH Ha MonemaTa
JloroBapinaa crpaHa no CnoroA6ama He MoKe na BhpHe JuIeTO,
nof-excauo Ha o6paTHO npHeMaHe, Ha nocomeHaTa B nlpeZH3BeCTHeTO

AaTa, cL.isT ce 3a,/rbJDKaBa He3a6aBHO Aa yae.noMm icomrie-wHTHH
opraM Ha 3a MOaeHaTa cTpana no Cnoro6aTa, B ntiCMeHa 4)opMa, 3a
ropHOTO.
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%i1. IX: rpa~uqHMm IyHTOe

O6paTmo npHeMaHeTO Ha AafeHO mJue B H3rrm eHHC Ha CnoroA6aa cneaaa Ra ce
OC'bmUeCTSiBa xpe3 CJICeHHTe rpaHH'lRH IIyHKTOBe:

(a) B O6eAHIHeHoTo KpaJlCTo: Ha BCKO n eTmne, Ha KOeTO Ce
H3BI.plUBaT MeaKJyHapoARH TproBcKx noncm;

(6) B Peny6nua Bsmrapm: Ha BCICO iTemume, Ha ROeTO ce
H3BILpwBaT MexmyHapoKHm ThprOBcKH noneTH.

'A. X: A MHMH CyMH

(1) CyMwre no cMHcJna Ha 'v. 19 OT Cnoro6aa, aAimmm OT MoaeuxaTa
Aoroaapsma crpaia no CnoroA6aTa, BKJIIOqBaT (HO He eAHHCTBeHo)

Aericmaunmre UeHM, ornpeJ]eJRHH 3a H3BBaHe Ha rrbTH'qeCIH AOKyMeHTh Ha
J=uHeTo, KbeTo noa jiie i Ha o6paTHo upHeMaHe HIm npeMKHaBaHe H FibjiHaTa
ucHa Ha s,3AyumHM TpaHcnopr H Heo6xoAHM ecKopT.

(2) no oniomenme Ha BCiI', ApyrH AonmmTiTemfH CyMH 3aMoJIeHaTa
AoroBapnJua cTpaHa no CnoroA6aTa ce 3a-bmJKaBa Aa npeAocTaBn DaKrypa
Ha KOMneTcHTHHM opraH Ha MoiteinaTa JIoroBapmua cTpaHa no CnoroA6aTa B
paMXHTC Ha neTHaAeceT pa6oTuH AHH or o6paTmo npnemaHeTo Hm
OTIhTyBBHeTO, B cr'aHTO Ha rnpeMHHaaHBe. BcHmIas =IBJIXHMI CyMH cJiexBa

Aa 6imaT 3afnauxaHH Ha ,HWIOMaTHqeCKO-oHCyACKOTO pCecTaBHTeACTBO
Ha 3aMOjeHa-ra AoroBapsma cTpaHa no Cnoroz6ara, B paMKHTe Ha TpHaeCeT
AM, c TaHo OT nomyqaaHeTO Ha ropaTa 4m-rypa.

qA. XI: 3aiana HR KH4)OpMaHSr

(1) 2lo-TojioBa, ROKORKOTO B HnabmeHme na CnoroA6aa ce IrpeHacS
Hu1lopMaxHR OT eianaa aoroBapmiga cTpana ("npeuaBaulama oronapsma
cTpana") Ao apyraTa JloroaapAma crpaHa ("npHemamara floroBapmuia
cTpaHa"), KONTO cneBa Aa ce c'HTa 3a nxIHH AaHHH, B CMHMCbJa Ha 3aKOHHTe
Ha AoroBapamJHTe cTpaHH, cTpaHHTe Ce 3aAIKBaT Aa cna3BaT H CneIHHITe
ycjxoBHx, HapeA c Ha]WHOHBJIHHTe pa3nope)6m:

(a) HpHemamuTa JoroBapmua crpaia ce 3aAbmiasa na H3non3Ba
JaIHHHTe eAKHcTBeHo c oraeA Ha nocoxieCHTe item H CaMo nrpH
yc0jioBiITa, nocTaeHH oT npeAaBamaia JAorosapima CTpaHa H He npH
O6CTOxTeJiCTBa H He C npeHa3HaietHme, paJiHo OT iejImTe Ha
cxumOqmaIe Ha Cnoro6ara.

(6) IfpHeMamnaTa AioroBapmuacTaHa ce 3aubDKaa npm
HeO6xOIHMOCT Ia HH4)OpM:Hpa npeJaamaTa Joronaplmua cTpaa B7,8
Bpi3Ka C H3lojI3BaBHCTO Ha neWJOCTaBeHHTe iaHHH H noiiyteame B

cneJcTBHe Ha ToBa pe3yjrfTaTH.
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(a) JlHmm AaHHH, nlpea2ocTaBeiH B H3bInHeHhe Ha Cnoron6ara,
cneana Aa ce npeABaaT eAHHCTBeHO Ha KOMIIeTeHTHHTe opraim.

(r) B cnyqari, qe HautHoHaRHOTO 3aKoHoJaTCajcIsO Ha npmeMamaTa
1[oroaapuma cTpaHa aonycKa no-UHpOKO TbmcyBaHe Ha CMHCiJ1a Ha
an. (a) m (B) Ha HacToaHA 4neH, npHjiaraHeTO Ha TaKosa rmikynaHe
we craBa c npenaBPHTeHOTO pa3peiueHHe Ha npe~aaawaTa
RoroaapAma cTpaHa, KOATO cJienBa Aa H3pa3H B nmcMeHa c opma
o6tuOTo CH m chrlactHe.

(A) lpelanainaTa JoroBapa= cTpaHa ce 3aaDaBa za omae
BepHOCTT-a Ha HpezxocTaBa1HHTe 2[aHHH, KaKTO H Heo6xoAHMoCTra H

CI o6pa3Hocrra Ha TpaHC epa Ha AaHmTe npeAw caMmA TpaHC4 ep.
TpaHcaepH ma mH4bopMatm, 3a6paneHH OT HauOHBanHOTO

3aKoHoaTCJ1CT O Ha RoroBapma cTpaa na ce cHTaT 3a 3a6paHeHH.
IpH npej.ocraase Ha HeBapHa HH43opMaUM W14 Ha HmHopMaum,
q9H.TO TpaHC4)ep e 3a6paHeH, JoroBapmawa CTpaHa, rpaemauxa
HH)opMawauTa, Tpa6na Aa 6aie H3BeCTeHa 3a ToBa, 813 oCHOBa Ha

KoeTo ce 3a'1mcaBa .a y 1moKH 4(FopMaIJHnTa, KaKTO CJxenBa.

(e) f'pH Heo6XOlHMOCT, miueiTO, cy6ecr Ha imTe tanm,

caeRBa ia 61,Ae yBeaoMeHo 3a TOBa, KaKBH jAaHHH ca 6Hrm

npefocTaBeHH H C IKBH ueA. MOJ16H 3a HH4opMaum, oTrrpaseHm OT
cy6eKra Ha im'nTn AaHHH, we ce o6pa6om-aT c-bo6pa3Ho
HaLWOHaJIHOTO 3aKonoaTeCICTO Ha Jgoroapauan cTpaHa, OT xoaTO
e H3H c aa HH4IopMau4ma.

(xc) AKO HamoHaJHoTo 3aKOHo~aTelCTo Ha npe~asaaTa

AoroBapxaa cTpaHa npeaImB*.Aa orpaamqeHmA 3a cpoKoBmC Ha
3atpwKaHe Ha MPIRM RaiHm, AoroapinamTa cTpaHa, noyxaren Ha
HH4) opMaatHTa, cnena HanpeMemio Aa 6%;le yBJIOMeHa oT
)joroBap~maTa cTpaia, npeaocTaBmua AammTe.

He3aBHcHMo OT TaKHBa orpaHweHmt s CpoioBee, npezocTaBeHH'e

nmumm aHHH Aa 6"ItaT ymuuoxwasami, KoraTo Beqe He ca B c1,CTOJUe

Aa H31TbJIHABaT 3a~aqHTe, B'bB Bpb3Ka C KOHTO ca 6unm npeaocTaneHH
Him KoraTo ia H3IMIHJM flpe Ua3HaqeHHeTO CH.

(3) Hpe.RaBauiHTe H npHeMauHTe opram ce 3ajvbm] asaT na

ITooT0oJTmpaT B nHcMeHa cbopMa TpaHc~bepa Ha H3xoamiLHmC H
nojrylaaHeTo Ha BXOAAuIm JDVIHH AaHHH.

(H) -lpeAasauwre H npHeMaumTe opraHH ce 3aAwulaaT Aa
3aIUanBaT npeniocTaBeHHTe JIH'HH AaH-nI OT HeOTOpH3HpaH ,1OCThn,

HeOTOpH3HpaHH H3MeHeHHu H HeoTopmH3HpaHa ly6.Tmia .
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'li. XI: EiccnepTma IcOMHCHR1

(1) EKcnepTHaTa KOmmCHm, y~qejeua cbriiaCHo M. 17 oT Cnoroa6ara, we
Bamo'iBa npeCTaBHTeJTH Ha ABeTe JloroBapzuai cTpaHm. BcsiKa [oroBapmwa
CTpaHa cneuaa aa Ha3HaqH rniaBeH eKcnepr H Ao ABaMa gneHOBC Ha
KoM~HcRTa. HpeaceAaTeii ine ce noco'q OT riiaBHHa eKCnepT (HaH4 jHe,
Ha3oBaio oiT rjiasHHa eKcnepr) Ha AoroapwaTa cTpaHa, aoMaKj4H Ha

-cib6paiwmeTo. EKcnepTH, KORTO He ca qneHOse Ha KOMHCHt Ta, MOraT aa 6bazlaT-
noKaaeHH OT rnaaBe eKcnepT (an AHue, Ha3oBaHo OT rjiaBeH eKcnepT) Ha
CpCUXH Ha KomucHATa.

(2) KoMne'reHTHHTe opraHH Ha RoroBapumIHTe CTpaH ce 3aBAf KaBaT na
npeaoCTIaBT B CpOK OT TpHAeCeT AHH, CtMTaHO OT cKWI[OB'ae Ha

CnoroA6ara, Ha KOMIeTeHTHHTe opraHH Ha AlpyraTa JloroaapAma c1paia
HMeHaTa Ha cBoHTe npeAcTanHTetm B EKcnepTHram KOMCHm.

(3) KoMneeHT'HTe opraHi Ha AoroBapsm e cTpaHH ce 3aa1wmanaT Aa
yBeaoMABaT B CpOK OT TpHAeCeT HiH KOMneTeHiTHHTe opraRH Ha gpyraa
CTpaHa 3a BCHxKH uipoMeHH B qlJeHC~d~iI Ci C-CB Ha CBOeTO Ipe]c]LtBHTJCTBO

B EKccnepTHaTa KoMHcHl.

(4) qacT oT 3auaqWre Ha EiccnepTma-a KOMCHJR ca:

(a) Aa no=aBa npenjo)icem Ao KoMieTeHThHWM opranH Ha
florOBapmaHTe cTpaiH C oruieA paipeuianaeTO Ha eBeHrryaHH H

Aeftc'BTremm B BnpoCH, M3HUOaHIUM B xo~ia Ha H3IhJImeHreTO Ha
Cnoro6ara;

(6) aa ornpaaR npe~tnoxceHmH Ao KoMneTeHTHHTe opraHM Ha
)IoroBapmuwre c1paHm, OThOCHO nonpa ro H ARaoffbaHeHH K7,M
Cnorot6ara;

(B) aa ocbecmana MOHHTOpMHI B'pXy H3nbJHeHHeio Ha
CnoroA6ara; H

(r) Ua H3roTBx H npetnara noxonAiuw MepKH 3a npmujmaHaa
6op6a c He~ieraIHaTa HM .rpaws.

(5) Jgoroaapamnrre cTpami 3aIla3BaT npaBoTo Cm Ata ozio6pAmaT inpeno)ielHs ,
HanpaBetm OT EkcnepTHara KOMCHA wm na oTnxpmaT TaKHBa.

(6) KoM rCi-ra ce cb6Hpa Anac bBemaBa no npe~uo-ceame Ha emm OT riaBHHTe
eKcnepTH.

qL. XIH: CTaryr HR flpoToICoJT

HacToAumLuT IpoToKon e Hepa.3ilenHa qacT OT CnoroA6aa.
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'L. XIV: TepwropHa Ha flpHJIOXiMOCT

HacTonm IIrlpoToKoi me cc npanara:

(a) a 06eHHeHOTO KpaJcTBo;

(6) B AHrmla H Yenc, lHorjaAHM H CesepHa 4pjlaHa; H

(B) Ha Bcmca TepHTopHa, 3a mreTo mew.AyHapOAHN omoiwemR
Oe6[HHeHOTO KpaJICTBO HOCH OTrOBOpHOCT H A1O KOATO AeCTBHeTO Ha

HacToxalm rlpoToKon e 6Hao pa3uiupHO B pe3ynjraT Ha
cnopaayMeHHm nocpejcTmom AoroBop MewAcy J[oroBapmawre cTpatm.
TaKosa paaumpeme MoZ e Aa 6-bae npecKpaieHO oT AoroaapAma
cIaa c tnecTmeceqHo npeAH3BecTrHe o apyraTa gorosapm cTpaHa

qpe3 A OMijiomaTWecKH KaHaJI; H

(r) B Peny6niKa BITu-apHA.

'la. XV: BJIH3aHe B cwia

Bcjta ]IoroBapaiia cTpaaa ce 3aanlJKaaa aa H3BecTH inpyraTa nocpextcTOM
JiHrIOMaTI4eCKHTe KaHaJIH 3a H3nIbiTHeHneTO Ha 87.TpeWHH 3aKOHOBH nlpOUejypH,

VLB slb3Ka ciBc 3aKOHoCbo6pa3HOTO BiI3aHe B CHuB Ha HaCTOUALH FlIpOTOKOji.

IlpoToKoJrlbT BJIH3a B cHJIa Ha wecT~eceTHA, eH, CqH'RHO OT AaTaTa Ha nonyaBaHe
Ha nOCJIeHOTO TaKoBa H3BecThe.

Li. XVI: Upoi6riinTeIuHOCT, H3Me~eHHe, speMeuao npeyCTaHOBHBRHe H
npeicpaTsHe Ha neflcrBue

(1) HacTonnumsrr f-poToKon cc noruica H CKIO'Ia 3a HeonpeAejleH nepHo.

(2) Bcma Aoroaapzma CTpHa Hma npaso Aa npeycTaHOBH BpeMeHHo TO3H
FpoTOKoji no OCHOBaTeaHH npH mH rocpeaCTBOM nHCMeHO H3BecTHe Ao
,apyrara Crpata. Taioaa npeycraHOnsBaHe caeaa zia nJ1e3e B cHw Ha
TpHiiecCTHs fleH OT nony'iaBaHeTo Ha HHCMcHOTO H3BecTHe OT uipyraTa
Aoroaapaua cipaHa, Hm Ha Apyra nO-KbCHa zaTa, nocoieHa B H3BecTHeTO.

(3) Bcsqa gforoBapmau cTpaHa HMa npaao Aa npepaTi To3H rIpo~oKoi no
OCHOBaTeJIHH npH-iHHH nocp cCT.OM IIHCMeHO H3BeCTHe AO apyraTa CTpaHa.
Taxoaa npeKpaTaae cneana Aa BJe3e B cHna npH nouiy'aaHeTO Ha
lHCMeHoTO H3BecTHe oT apyrara goroaapsaa c'paHa, WmM Ha apyra 11o-
l-hCHa AaTa, nocoqeHa a H3BeCTHe o. floroBapmuH e cIa~HH ce 3a. 'bDKaBsaT
B3aHMH0 Aa cc HH4)OpMHpaT npH oTmeHAe e Ha raKHBa H3BeCTHJ He3a6aBmo
nOCp(cJTsOM AWJIoMaTHiqecKH KaHaJIM.
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(4) H3MeHemu t4 fo-Jmethe Kbm HacTomi,, -poToKon, 3a Kowro e HaJn.me
,aoroBopeHOCT MewicAy floroBaputwTe cTpaH4, aIrH3aT B cuna npH

noTBpxK(AeHHe 9pC3 pa3MHaa Ha HOTH.

3a Aa YAOCTOBepIT ropHOTO, AOJayflOJlIHCaHHTe, B Ka4eCTBOTO HM Ha HaUCeKHO

yrrJmOMOWemH oT cOmenmI npaBHTeJICTBa, ca roJnoxi1H fl0,OIIMCHTe CH noix

HaCTOKuaS FlporoKon.

k3roMeH oanaaeK3emruustpa B lCo mA +peaa a tpen) me
2003 roA. Ha -alritcIK4 H 6 ~uapci e3HX, KaTo xIBaTa TeKC- HMaT emiaxaa ciua.

3A -PABHTEJICTBOTO HA 3A rIPABHTEJICTBOTO
OBEM-IEHOTO KPAJICTBO HA PEIYBJIHKA B]JWAPH.,
BEJIMKOEPHTAHH H-
CEBEPHA HPJIAHU{
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BULGARIA ON THE
READMISSION OF PERSONS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Republic of Bulgaria hereinafter referred to as Contracting Party" or
"the Contracting Parties" as appropriate,

Desiring to improve co-operation between the two Contracting Parties in order to con-
tribute to the prevention and combating of illegal cross-border migration,

Wishing to facilitate readmission and transiting in cases of expulsion of persons whose
entry or residence on the territories of their States is illegal,

Having regard to the need to abide by basic human rights and freedoms, guaranteed by
their national legislation and by international agreements in force for the Contracting
Parties,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement and the Protocol to this Agreement, the following
terms shall have the following meanings:

(1) "Residence permit" means an authorisation of any type issued by one Contracting
Party, entitling the person to stay on the territory of that Contracting Party, with the excep-
tion of Visas and temporary authorisations for stay issued during examination of an appli-
cation for a Residence Permit or for asylum.

(2) "Citizen" and "Citizenship", in respect of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, refer only to British Citizens and British citizenship.

(3) "Right of abode" applies only in respect of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and has the meaning contained in the relevant national legislation.

(4) "Visa" means an authorisation or decision by a country or territory, including any
Contracting Party, to enable a person to enter and remain on its territory, subject to the con-
ditions according to which the Visa was issued being fulfilled.

(5) "Permission to transit" means any authorisation or decision of, or any Visa required
by, a Contracting Party to enable a Third Party Citizen to transit through the territory of its
State or pass through the transit zone of a port or airport, subject to the other transit condi-
tions being fulfilled.

(6) "Third Party Citizen" means a person who does not have Citizenship of, or the
Right of Abode in, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland or the Re-
public of Bulgaria, and "Third Party State" means any country or territory other than the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland or the Republic of Bulgaria.
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(7) "Working Day" means any day which is not a Saturday, Sunday or public holiday
in either of the Contracting Parties.

(8) (a) Subject to paragraph (8)(c) below, the "Competent Authorities" in relation
to the United Kingdom means:

(i) for the delivery of an application to the Competent Authorities in the Republic
of Bulgaria, the acceptance of a reply to a request, for the procedure to obtain
a travel document from the Bulgarian diplomatic-consular representation in the
United Kingdom, and for all notifications for persons to be returned to the Re-
public of Bulgaria:

The Immigration and Nationality Directorate of the Home Office;

(ii) for the acceptance of an application by the Competent Authorities for the Re-
public of Bulgaria, for the delivery of a reply to a request and for the delivery
of all notifications of persons to be returned to the United Kingdom:

The Immigration and Nationality Directorate of the Home Office;

(iii) for the issue of passports and other travel documents following a positive re-
ply to the request:

The Embassy of the United Kingdom in the Republic of Bulgaria.

(b) Subject to paragraph (8) (c) below, the "Competent Authorities" in relation to the
Republic of Bulgaria means:

(i) for the delivery of an application to the Competent Authorities in the United
Kingdom, the acceptance of a reply to a request, for the procedure to obtain a
travel document from the Embassy of the United Kingdom in the Republic of
Bulgaria, and for all notifications for persons to be returned to the United King-
dom;

The National Police Service or the National Border Police Service of the
Ministry of the Interior of the Republic of Bulgaria;

(ii) for the acceptance of an application by the Competent Authorities of the Unit-
ed Kingdom, for the delivery of a reply to a request and for the delivery of all
notifications of persons to be returned to the Republic of Bulgaria;

The National Police Service or the National Border Police Service of the

Ministry of the Interior of the Republic of Bulgaria;

(iii) for the issue of passports and other travel documents following a positive re-
ply to the request:

The Embassy or consular offices of the Republic of Bulgaria in the United
Kingdom.

(c) Any changes to the definition of "Competent Authorities" of one Contracting Party
will be notified to the other Contracting Party through diplomatic channels. Any such
change will take effect on the Working Day following receipt of such notification by the
other Contracting Party.

(9) "Requesting Contracting Party" means a Contracting Party which makes a request
to the Requested Contracting Party to readmit a person or permit transiting pursuant to the
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terms of this Agreement; and "Requested Contracting Party" means the Contracting Party
to which such a request is made.

(10) "Child" or "Children" shall mean persons not having attained the age of 18 on the

date the request for readmission is made.

(1I) "In Writing" shall mean in writing in the English language.

PART 1. READMISSION OF CITIZENS & PERSONS WITH RIGHT OF ABODE

Article 2. Duty to readmit

(1) The Requested Contracting Party shall readmit,at the request of the Requesting

Contracting Party and without particular formalities, any person who does not meet, or who
no longer meets the requirements for entry or residence on the territory of the State of the
Requesting Contracting Party, provided that person is properly identified and it is proven
in accordance with paragraph (1) of Article 3 of this Agreement or may be reasonably pre-

sumed in accordance with paragraph (2) of Article 3 that either the person is a Citizen of,
or other person with a Right of Abode in, the State of the Requested Contracting Party, or
the person was (on their last entry to the territory of the State of the Requesting Contracting
Party) a Citizen of the Requested Contracting Party but has subsequently relinquished their
Citizenship and not acquired some other Citizenship.

(2) A Requesting Contracting Party shall readmit, at the request of the Requested Con-
tracting Party and without particular formalities, any person who formerly departed from
its territory in accordance with paragraph (1) of this Article if subsequent checks reveal that
at the time of departure that person was not a Citizen of, or other person with a Right of
Abode in the Requested Contracting Party. In such a case the Contracting Party which had

admitted that person shall return all documents received from the other Contracting Party
in connection with the initial readmission. The obligation to readmit under this paragraph
shall not apply where the Requested Contracting Party has deprived the person in question

of his or her Citizenship or Right of Abode, or the person had relinquished or allowed to
lapse his or her Citizenship or Right of Abode, after that person had entered the territory of
the State of the Requesting Contracting Party without that person at least having been

promised naturalisation by the Requesting Contracting Party.

Article 3. Means of determining identity and Citizenship of Persons to be readmitted

(1) The identity and Citizenship or Right of Abode of any person to be readmitted pur-

suant to paragraph (1) of Article 2 of this Agreement, shall be proven through any one of
the following valid documents:

(a) a document of national identity (even if provisional or temporary) which can be

definitely ascribed to that particular person;

(b) a passport or a substitute travel document with a photograph (laissez- passer) indi-

cating Citizenship and/or possession of the Right of Abode in a Contracting Party.

(2) Identity and Citizenship or Right of Abode may be reasonably presumed by any

one of the following:
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(a) a document, provided for in paragraph (1) of this Article, the validity of which has
expired but which can be reasonably ascribed to the person;

(b) any other official document conducive to the identification of the said person (for
example a driving licence);

(c) Service record books and military passes;

(d) minuted evidence duly supplied by bona fide witnesses before the Competent Au-
thorities of the Requesting Contracting Party;

(e) minuted explanations supplied by the person in question to the Competent Author-
ities of the Requesting Contracting Party;

(f) the language spoken by the person concerned;

(g) a company pass;

(h) an extract from Registrar Office records;

(i) a seaman's book;

(j) a bargeman's identity document;

(k) other documents bearing evidence to the identity of the said person;

(1) photocopies of the above-mentioned documents;

as well as by any other evidence acceptable to both Contracting Parties which may help
to establish the Citizenship or Right of Abode of the person concerned.

Article 4. Requests for readmission

(1) Any request for readmission under Article 2 of this Agreement shall be made In
Writing and shall contain information as set out in Article I of the Protocol to this
Agreement.

(2) The request for readmission shall be submitted to the Competent Authority of the
Requested Contracting Party.

Article 5. Reply to the request

(1) The reply to the request for readmission under Article 2 of this Agreement shall be
provided by the Competent Authority of the Requested Contracting Party to the Competent
Authority of the Requesting Contracting Party according to the procedure and within the
time limits set out in Article 6 of the Agreement.

(2) The reply to the request shall contain information as set out in Article II of the Pro-
tocol to this Agreement.

Article 6. Time limits

(1) Save in respect of those requests founded upon documents indicated under para-
graph (1) of Article 3 of this Agreement, replies to readmission requests made under Article
2 of this Agreement shall be given In Writing within fifteen Working Days from the date
of submission of the request. Any refusal of readmission shall be substantiated.



Volume 2290, 1-40804

(2) If a request for readmission made under Article 2 of this Agreement is founded on
documents indicated under paragraph (1) of Article 3 of this Agreement, a reply shall be
given in principle within ten Working Days from the date of submission of the request.
When the person, whose readmission has been agreed, is to be transported by air, a protocol
shall be drawn up for his transfer to the Competent Authorities of the Requested Contract-
ing Party.

(3) (a) If the submitted documents and facts are insufficient or contested, the compe-
tent Consular Officers of the Requested Contracting Party may demand the Requesting
Contracting Party to interview the person concerned within the shortest possible time limit
and may attend the interview concerned.

(b) The time and place of the interview shall be mutually agreed. The demand for such
interview shall be delivered by the Requested Contracting Party within the time limit pro-
vided for under paragraph (1) of this Article. The reply to the readmission request shall be
given In Writing within eight Working Days from the date of interview.

(4) The Requesting Contracting Party shall take all steps appropriate to ensure removal
or departure from the territory of its State of the person whose readmission has been agreed
pursuant to this Agreement within thirty Working Days from the date of receipt of the con-
sent of the Requested Contracting Party. This time limit may be extended for so long as is
reasonably necessary to deal with legal or practical obstacles.

PART 2. READMISSION OF THIRD PARTY CITIZENS

Article 7. Third Party Citizens with Visa or Residence Permits

(1) Subject to paragraph (2) of this Article, each Contracting Party shall readmit at the
request of the other Contracting Party and without unnecessary formalities any Third Party
Citizen, who does not fulfil, or no longer fulfils regulations of entry or residence on the ter-
ritory of the State of the Requesting Contracting Party, provided he holds a valid Visa or a
valid Residence Permit issued by the Requested Contracting Party and meets the require-
ments of its national legislation for entry and residence of aliens.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Article, in cases in which
both Contracting Parties have issued a Visa or a Residence Permit, responsibility shall re-
side with the Contracting Party whose Visa or Residence Permit expires last.

Article 8. Third Party Citizens who have entered or resided on the territory of the State of
the Requested Contracting Party

(1) Each Contracting Party shall readmit on the territory of its State at the request of
the other Contracting Party and without unnecessary formalities any Third Party Citizen,
who does not fulfil, or who no longer fulfils, the conditions in force for entry or residence
on the territory of the State of the Requesting Contracting Party provided it is documented
in accordance with paragraph (1) of Article 9 of this Agreement or it may be reasonably
presumed in accordance with paragraph (2) of Article 9 that such Third Party Citizen had
entered or resided on the territory of the State of the Requested Contracting Party.
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(2) No obligation for readmission shall exist under the provisions of paragraph (1) of
this Article for:

(a) Third Party Citizens to whom the Requesting Contracting Party has granted refugee
status under the Convention relating to the Status of Refugees done at Geneva on 28 July
1951 and the Protocol done at New York on 31 January 1967, supplementing the said Con-
vention, or the status of stateless persons as defined by the Convention relating to the Status
of Stateless Persons, done at New York on 28 September 1954.

(b) Third Party Citizens, whose State of citizenship has a common border with the ter-
ritory of the State of the Requesting Contracting Party, as well as other Third Party Citizens
residing permanently on the territory of such a Third Party State;

(c) Third Party Citizens whom the Requested Contracting Party has previously re-
turned to their countries of origin or to some other Third Party State into which their entry
is assured;

(d) Third Party Citizens who have Permission to transit from the Requested Contract-
ing Party on the basis of a valid Visa or Residence Permit provided by a subsequent State
of transit or destination;

(e) Third Party Citizens who have Permission to transit from the Requested Contract-
ing Party on the basis that they do not require a Visa or Residence Permit in order to enter
or stay in a subsequent State of transit or destination;

(f) Third Party Citizens who after leaving the territory of the State of the Requested
Contracting Party have entered the territory of the State of the Requesting Contracting Par-
ty from the territory of a Third Party State, to which the Requesting Contracting Party can
return that person in accordance with the terms of any bilateral or multilateral agreement;

(g) Third Party Citizens who have held a valid Residence Permit issued by the Re-
questing Contracting Party for a period of more than six months.

(h) Third Party Citizens whose readmission to the territory of the State of the Request-
ed Contracting Party has not been requested by the Requesting Contracting Party within
one year of the date on which the relevant authorities of the Requesting Contracting Party
became aware, or could reasonably have become aware, of their illegal entry and presence
on the territory of its State.

Article 9. Presumption of entry or residence

(1) Entry or residence of Third Party Citizens on the territory of the State of the Re-
quested Contracting Party shall be documented by the apposition of border seals or other
appropriate annotations in their travel documents by border control authorities of the Re-
quested Contracting Party, at entry or departure from the territory of its State.

(2) Entry or residence of Third Party Citizens on the territory of the State of the Re-
quested Contracting Party may be reasonably presumed on the basis of:

(a) transport documents;

(b) proof of payment for hotel, medical or other services etc;
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(c) minuted evidence of bona fide witnesses submitted to the Competent Authorities
of the Requesting Contracting Party;

(d) minuted evidence given by the Third Party Citizen to the Competent Authorities of
the Requesting Contracting Party.

Article 10. Request for readmission of Third Party Citizens

(1) An application for readmission of Third Party Citizens under Article 7 or 8 of this
Agreement shall be submitted In Writing and shall contain information as set out in Article
IV of the Protocol to this Agreement.

(2) The request for readmission under paragraph (1) of Article 7 and paragraph (1) of
Article 8 of this Agreement shall be submitted to the Competent Authority of the Requested
Contracting Party. A protocol of submission/acceptance of the readmission request and en-
closed documents shall be made.

(3) The reply to the request for readmission made under Article 7 or 8 of this Agree-
ment shall be given In Writing within fifteen Working Days from the date of its receipt.
Any refusal of readmission shall be substantiated.

(4) The Requesting Contracting Party shall take all steps appropriate to ensure removal
or departure from the territory of its State of the person whose readmission has been agreed
pursuant to this Agreement within thirty Working Days from the date of receipt of the con-
sent of the Requested Contracting Party. This time limit may be extended for so long as is
reasonably necessary to deal with legal or practical obstacles.

Article 11. Reply to the request

(1) The reply to the request for readmission under Article 7 or 8 of this Agreement shall
be provided by the Competent Authority of the Requested Contracting Party to the Com-
petent Authority of the Requesting Contracting Party according to the procedure and within
the time limits set out in Article 10 of this Agreement.

(2) The reply to the request shall contain information as set out in Article V of the Pro-
tocol to this Agreement.

Article 12. Duty to readmit

(1) Each Contracting Party shall readmit at the request of the other Contracting Party
and without undue formalities, any Third Party Citizen who departed or was removed from
the territory of its State in conformity with the provisions of paragraph (1) of Article 7 of
this Agreement when subsequent checks reveal that the readmitted person, at the time of
departure from the territory of the State of the Requesting Contracting Party was not in pos-
session of a valid Visa or valid Residence Permit and entitled to enter into and reside in the
State of the Requested Contracting Party in accordance with Article 7 of this Agreement.

(2) In cases in which the provisions of paragraph (1) of this Article are applied, the
Contracting Party which initially readmitted such persons shall inform the other Contract-
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ing Party of the reasons for their refusal and return all documents received in connection
with the initial readmission procedure.

(3) Each Contracting Party shall readmit at the request of the other Contracting Party
and without undue formalities, any Third Party Citizen who departed or was removed from
the territory of its State in conformity with the provisions of paragraph (I) of Article 8 of
this Agreement when subsequent checks reveal that the readmitted person, at the time of
departure from the territory of the State of the Requesting Contracting Party, had not in fact
entered or resided on the territory of the State of the Requested Contracting Party in accor-
dance with Article 8 of this Agreement.

(4) In cases in which provisions of paragraph (3) of this Article are applied, the Con-
tracting Party which initially readmitted such persons, shall inform the other Contracting
Party of the reasons for their refusal and return all documents received in connection with
the initial readmission procedure.

PART 3. TRANSIT

Article 13. Duty to permit transiting

(I) Each Contracting Party shall permit at the request of the other Contracting Party,
transiting through the territory of its State of Third Party Citizens removed by the Request-
ing Contracting Party for the purpose of readmission to their countries of origin or to Third
Party States provided that:

(a) admission to any other States of transit and to the State of destination is assured;
and

(b) the Requesting Contracting Party obtains for the Third Party Citizen any Permis-
sion to transit required pursuant to paragraph (2) of Article 13.

(2) The Requested Contracting Party may require that the Requesting Contracting Par-
ty obtains, prior to departure of any Third Party Citizen from the territory of the State of the
Requesting Contracting Party, any Permission to transit required by the laws or regulations
applying from time to time in the territory of the State of the Requested Contracting Party
prior to the transiting through the territory of the State of the Requested Contracting Party
of such Third Party Citizen.

(3) The Requesting Contracting Party shall bear full responsibility for the transiting of
such persons to the country of final destination and shall be responsible for those persons'
removal from the territory of the State of the Requested Contracting Party if their onward
journey cannot be continued.

(4) The Requested Contracting Party may request that a representative of the Compe-
tent Authorities of the Requesting Contracting Party secure the escort of such transiting
Third Party Citizens during the transit through the territory of the Requested Contracting
Party.

(5) Notwithstanding any authorisation issued, persons taken in charge for transit pur-
poses shall be readmitted by the Requesting Contracting Party without formality if circum-
stances within the meaning of Article 21 of this Agreement subsequently arise or come to
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light which stand in the way of a transit operation or if the onward journey or admission by
the State of destination is no longer assured.

(6) The Contracting Parties shall endeavour to restrict transit operations to Third Party
Citizens who cannot be returned to their State of destination directly.

Article 14. Requests.for transiting

(1) Any requests to permit transiting under Article 13 of this Agreement shall be made
In Writing and shall contain information as set out in Article VI of the Protocol to this
Agreement.

(2) The requests to permit transiting shall be dispatched directly between the Compe-
tent Authorities of the Contracting Parties.

(3) The request shall be signed and sealed by the Competent Authority of the Request-
ing Contracting Party.

Article 15. Reply to the request

(1) The reply to the request to permit transiting under Article 14 of this Agreement
shall be provided by the Competent Authority of the Requested Contracting Party to the
Competent Authority of the Requesting Contracting Party In Writing within fifteen Work-
ing Days from the date of submission of the request. Any refusal of a request to permit tran-
siting shall be substantiated.

(2) The reply to the request shall contain information as set out in Article VII of the
Protocol to this Agreement.

(3) Pursuant to paragraph (2) of Article 13, when accepting a request to permit transit-
ing, the Requested Contracting Party may state that its acceptance is conditional on Permis-
sion to transit being obtained by the Third Party Citizen prior to departure from the territory
of the State of the Requesting Contracting Party in order to transit through the territory of
its State.

Article 16. Refusal of request

(1) Under this Agreement, a request for transiting under Article 13 of this Agreement
may be refused where:

(a) the Third Party Citizen's presence in the territory of the State of the Requested Con-
tracting Party may not be conducive to the interests of national security, public order or
public health; or

(b) the Third Party Citizen does not obtain any Permission to transit required by the
Requested Contracting Party pursuant to paragraph (2) of Article 13; or

(c) the Third Party Citizen is refused any Permission to transit required by the Request-
ed Contracting Party pursuant to paragraph (2) of Article 13.
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PART 4. GENERAL AND FINAL PROVISIONS

Article 17. Committee of experts

(1) The Contracting Parties shall provide each other with mutual assistance in the ap-
plication and interpretation of this Agreement. To this end they shall set up a Committee of
Experts as set out in Article XII of the Protocol to this Agreement.

(2) The Contracting Parties reserve the right to accept the proposals and measures sug-
gested by the Committee of Experts or not to do so.

Article 18. Escorts

(1) (a) The Requesting Contracting Party shall, whenever reasonably practicable,
inform the Requested Contracting Party of the need for escort of persons whose readmis-
sion or transiting has been agreed under the terms of this Agreement.

(b) When escort services are provided by, or under the direction of, the Requesting
Contracting Party, the escorting officers shall be required to obtain any authorisation, de-
cision, Visa or Permission to transit required by the Requested Contracting Party in order
to carry out such escort services prior to departure from the territory of the State of the Re-
questing Contracting Party.

(2) When transiting is carried through airport transfers on the territory of the State of
the Requested Contracting Party or through entries onto its territory, escorting arrange-
ments shall be made where appropriate by the Requesting Contracting Party and the Re-
quested Contracting Party shall take all appropriate steps to ensure that the person who is
subject to the transit will not be allowed to leave the transit zone of the airport of the Re-
quested Contracting Party.

(3) When removals for the purpose of readmission or transiting are carried out, escort-
ing arrangements shall be made where appropriate by the Requesting Contracting Party.

Article 19. Costs of return

(1) The costs related to the readmission of persons, including those for appropriate es-
corting, subsistence and transportation, in accordance with Articles 2, 7, 8 and 12 of this
Agreement, shall be borne by the Requesting Contracting Party.

(2) The costs of transit, in accordance with Article 13 of this Agreement, as far as the
border of the State of destination and, where necessary, the costs arising from return trans-
port, in both cases including the costs of escorting, subsistence and transportation, shall be
borne by the Requesting Contracting Party.

Article 20. Notification

(1) Prior to the entry into force of this Agreement the Contracting Parties shall notify
each other through diplomatic channels about:
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(a) border control points which may be used for readmission purposes and transit pas-
sages;

(b) the authorities competent to deal with readmission and transit requests under this
Agreement.

Article 21. Other Agreements not affected and exceptions

(1) The provisions of this Agreement shall not affect the Contracting Parties' rights and
duties under:

(a) other international agreements on extradition, transfer of convicted persons, mutual
legal assistance in criminal matters and readmission or transit conveyance in cases of re-
moval of persons generally;

(b) the Convention relating to the Status of Refugees, done at Geneva on 28 July 1951
as amended by the Protocol done at New York on 31 January 1967;

(c) any international agreements on human rights;

(d) international agreements on asylum, in particular the Convention determining the
State responsible for examining applications for asylum lodged in one of the Member
States of the European Communities, done at Dublin on 15 June 1990;

(e) any other international agreements.

(2) In relation to:

(a) a person whom a Contracting Party has a duty to readmit pursuant to paragraph (1)
of Article 2 of this Agreement; and

(b) by a Third Party Citizen who has entered directly from the territory of the State of
one Contracting Party to the territory of the State of the other Contracting Party (and a per-
son will be considered as having entered directly if he has transited through a Third Party
State for the purpose of entering the other Contracting Party without leaving any port or
airport transit zone and without passing through immigration control);the provisions of this
Agreement shall not operate so as to prejudice other formal or informal bilateral arrange-
ments, which apply at the date of this Agreement or which may apply in the future, in the
territories of the Contracting Parties by which a person may be deported or otherwise re-
moved from the territory of a Contracting Party.

Article 22. Modalities of implementation

All further provisions for implementation are set out in the Protocol to this Agreement
which is an integral part of this Agreement.

Article 23. Territorial application

This Agreement shall apply:

(a) in relation to the United Kingdom:

i) to England and Wales, Scotland and Northern Ireland; and
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(ii) to any territory for the international relations of which the United Kingdom is
responsible and to which this Agreement shall have been extended, subject to
any modifications agreed, by agreement between the Contracting Parties. Such

extension may be terminated by either Contracting Party by giving six months'
written notice to the other through the diplomatic channel; and

(b) to the Republic of Bulgaria.

Article 24. Entry into force

Each Contracting Party shall notify the other through diplomatic channels of the com-
pletion of the domestic legal procedures required by its laws for the entry into force of this
Agreement. This Agreement shall enter into force on the sixtieth day following the date of
receipt of the last such notification.

Article 25. Duration, Modification, Suspension and Termination

(1) This Agreement is concluded for an indefinite period.

(2) Each Contracting Party may terminate this Agreement on important grounds by
giving notification In Writing to the other. Such termination will take effect on the thirtieth
day following receipt of written notification by the other Contracting Party or on some later
date as specified in the notification.

(3) Each Contracting Party may suspend this Agreement by giving notification In
Writing to the other on important grounds. Such suspension shall take effect on receipt of
written notification by the other Contracting Party or on some other date as specified in the
notification. The Contracting Parties shall notify each other of the cancellation of any such
notification without delay via diplomatic channels.

(4) Amendments to or modifications of this Agreement agreed by the Contracting Par-
ties shall come into effect when confirmed by an Exchange of Notes.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Sofia this 21 st day of February 2003 in the English and Bulgarian
languages, each text being equally authentic.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

BOB AINSWORTH

For the Government of the Republic of Bulgaria:

SOLOMON PASSY
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PROTOCOL FOR THE IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
BULGARIA ON THE READMISSION OF PERSONS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Republic of Bulgaria (hereinafter called "the Contracting Parties");

Wishing to make provision for the implementation of the Agreement signed at Sofia
on 21 February 2003 concerning the Readmission of Persons hereinafter called "the
Agreement";

Have agreed as follows:

Article I. Requests for readmission of persons under Article 2 of the Agreement

(1) Any request for readmission under Article 2 of the Agreement shall be made In
Writing and shall contain:

(a) The name and address of the Competent Authority of the Requesting Contracting
Party, file number and date of the request;

(b) The name and address of the Requested Contracting Party;

(c) An introductory text, as follows: "There are grounds for believing that the person
identified below is covered by the provisions of Article 2 of the Agreement between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Govern-
ment of the Republic of Bulgaria on the Readmission of Persons and we request that this
person is accepted into the territory of (the United Kingdom) (the Republic of Bulgaria) in
accordance with the provisions of that Agreement."

(2) The following shall be provided with any request for readmission:

(a) Personal data

(i) family name and other names;

(ii) date of birth;

(iii) place and country of birth;

(iv) sex;

(v) for Children only, the family name and other name(s) of any relation of which
the Requesting Contracting Party is aware.

(b) Certified copies of original documents constituting means of proof, or means for
establishing a presumption, of Citizenship or Right of Abode of the person to be returned:

(i) Citizenship documents: number, date and place of issue, issuing authority; or

(ii) passport: type and number, date of issue, issuing authority and place of issue;
or

(iii) any other travel document indicating Citizenship: name of document, num-
ber, date and place of issue and issuing authority; or
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(iv) other documents providing a means of establishing a presumption to be ac-
cepted by the Requested Contracting Party as provided in paragraph (2) of Ar-
ticle 3 of the Agreement e.g. driver's licence, birth certificate etc.

(c) 2 passport format photographs.

(d) A list of the means of proof and/or means of establishing a presumption that has
been provided in accordance with the Agreement.

(e) Planned itinerary, means of transport, date and time of planned readmission, points
of border entry.

(f) instructions regarding the necessity of police or other escort and/or medical super-
vision wherever reasonably practicable; and if the escort is to be provided by the Competent
Authorities of the Requesting Contracting Party, particulars of the officers escorting the
person.

(g) Statement that the person in question conforms with the requirements of Article 2
of the Agreement.

(h) Signature and seal of the Competent Authorities of the Requesting Contracting
Party.

(3) The following shall also be provided wherever reasonably available:

(a) Personal Data

(i) full name of the father and/or mother;

(ii) previous names;

(iii) pseudonym or alias;

(iv) last address in the territory of the State of the Requested Contracting Party;
(v) data relating to health, and in Latin the name of any contagious disease from

which the person to be returned may be suffering.

(b) In relation to Children, certified copy of birth certificate.

Article II. Reply to the request for readmission ofpersons under Article 2 of the Agreement

(1) The reply to the request for readmission under Article 2 of the Agreement shall be
provided by the Competent Authority of the Requested Contracting Party to the Competent
Authority of the Requesting Contracting Party according to the procedure and within the
time limits set out in Article 6 of the Agreement.

(2) The Reply to the request shall contain:

(a) name and address of the Competent Authority of the Requested Contracting Party,
file number and date of the reply to the request;

(b) name and address of the Competent Authority of the Requesting Contracting Party;

(c) family name and other name(s) of the person to be returned, date of birth, place of
birth and country of birth where available; and

(d) either (i) in the case of a positive reply, confirmation that the person to be returned
falls under the provisions of Article 2 of the Agreement; or (ii) in case of a negative reply,
the reasons why the person does not fall under the provisions of Article 2 of the Agreement.
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Article 111. Travel document

(1) The Competent Authorities of the Requesting Contracting Party shall forward to
the diplomatic or consular representation of the Requested Contracting Party the positive
reply to the request with a view to the issue of a travel document where this is necessary.
The diplomatic-consular representation of the Requested Contracting Party shall on the ba-
sis of the positive reply to the request issue a travel document within three Working Days
after the positive reply for the person whose return has been accepted.

(2) The travel document shall be valid for a period not exceeding thirty days from the
date of receipt by the Requesting Contracting Party, or for such other period as may be
agreed in accordance with paragraph (4) of Article 6 or paragraph (4) of Article 10 of the
Agreement.

Article IV. Application./br readmission of Third Party Citizens

(1) Any request for readmission under Articles 7 or 8 of the Agreement shall be made
In Writing and shall contain:

(a) The name and address of the Competent Authority of the Requesting Contracting
Party, file number and date of the request;

(b) The name and address of the Requested Contracting Party;

(c) An introductory text, as follows: "There are grounds for believing that the person
identified below is covered by the provisions of Article 7 (or 8 as appropriate) of the Agree-
ment between the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land and the Government of the Republic of Bulgaria on the Readmission of Persons and
we request that this person is accepted into the territory of (the United Kingdom)(the Re-
public of Bulgaria) in accordance with the provisions of that Agreement."

(2) The following shall be provided with any request for readmission:

(a) Personal data

(i) family name and other names.

(ii) date of birth;

(iii) place and country of birth;

(iv) sex;
(v) for Children only, the family name and other name(s) of any relation of which

the Requesting Contracting Party is aware.

(b) Certified copies of original documents constituting means of proof, or means for
establishing a presumption of, possession of a valid Visa or valid Residence Permit issued
by the Competent Authorities of the Requested Contracting Party and qualification to enter
and reside under that Contracting Party's national legislation of the person to be returned as
follows:

(i) Citizenship documents including valid Visa or residence document: number,
date and place of issue, issuing authority; or
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(ii) passport including valid Visa or Residence Permit: type and number, date of
issue, issuing authority and place of issue; or

(iii) any other travel document indicating Citizenship and including valid Visa or
Residence Permit: name of document, number, date and place of issue and is-
suing authority; or

(iv) in relation to Article 8 only of the Agreement, certified copies of original doc-
uments constituting means of proof, or means for establishing a presumption
of, entry or residence on the territory of the Requested Contracting Party as set
out in Article 9 of the Agreement.

(c) 2 passport format photographs.

(d) A list of the means of proof and/or means of establishing a presumption that has
been provided in accordance with the Agreement.

(e) Planned itinerary, means of transport, date and time of planned readmission, points
of border entry.

(f) Instructions regarding the necessity for police or other escort and/or medical super-
vision wherever reasonably practicable; and, if the escort is to be provided by the Compe-
tent Authorities of the Requesting Contracting Party, particulars of the officers escorting
the person.

(g) Statement that the person in question conforms with the requirements of Article 7
(or 8 as appropriate) of the Agreement.

(h) Signature and seal of the Competent Authorities of the Requesting Contracting
Party.

(3) The following shall also be provided wherever reasonably available:

(a) Personal data

(i) full name of the father and/or mother;

(ii) previous names;

(iii) pseudonym or alias:

(iv) last address in the territory of the State of the Requested Contracting Party;

(v) data relating to health, and in Latin the name of any contagious disease from
which the person to be returned may be suffering.

(b) In relation to Children, certified copy of birth certificate.

Article V Reply to the request for readmission of Third Party Citizens

(I) The reply to the request for readmission under Article 7 (or 8 as appropriate) of the
Agreement shall be provided by the Competent Authority of the Requested Contracting
Party to the Competent Authority of the Requesting Contracting Party according to the pro-
cedure and within the time limits set out in Article 10 of the Agreement.

(2) The reply to the request shall contain:

(a) name and address of the Competent Authority of the Requested Contracting Party,
file number and date of the reply to the request;



Volume 2290, 1-40804

(b) name and address of the Competent Authority of the Requesting Contracting Party;

(c) family name and other name(s) of the person to be returned, date of birth, place of
birth and country of birth where available; and

(d) either (i) in the case of a positive reply, confirmation that the person to be returned
falls under the provisions of Article 7 (or 8 as appropriate) of the Agreement; or, (ii) in case
of a negative reply, the reasons why the person does not fall under the provisions of Article
7 (or 8 as appropriate) of the Agreement.

Article V1. Request to permit transiting

(1) Any request to permit transiting under Article 13 of the Agreement shall be made
In Writing and shall contain:

(a) The name and address of the Competent Authority of the Requesting Contracting
Party, file number and date of the request;

(b) The name and address of the Requested Contracting Party;

(c) An introductory text, as follows: "There are grounds for believing that the person
identified below is covered by the provisions of Article 13 of the Agreement between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Govern-
ment of the Republic of Bulgaria on the Readmission of Persons and we request that transit
of this person through the territory of (the United Kingdom)(the Republic of Bulgaria) is
permitted in accordance with the provisions of that Agreement."

(2) The following shall be provided with any request for permission to transit:

(a) Personal data:

(i) family name and other names;

(ii) date of birth;

(iii) place and country of birth;

(iv) sex;

(v) for Children only, the family name and other name(s) of any relation of which
the Requesting Contracting Party is aware.

(b) Certified copies of original documents constituting means of proof, or means for
establishing a presumption that the Third Party Citizen's acceptance in any other States of
transit and the State of destination is assured.

(c) 2 passport format photographs.

(d) A list of the means of proof and/or means of establishing a presumption that has
been provided in accordance with the Agreement.

(e) Planned itinerary, means of transport, date and time of planned transit through the
territory of the Requested Contracting Party.

(f) Instructions regarding the necessity for police or other escort and/or medical super-
vision wherever reasonably practicable; and, if the escort is to be provided by the Compe-
tent Authorities of the Requesting Contracting Party, particulars of the officers escorting
the person.
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(g) Statement that the person in question conforms with the requirements of Article 13
of the Agreement.

(h) Signature and seal of the Competent Authorities of the Requesting Contracting
Party.

(3) The following shall also be provided wherever reasonably available:

(a) Personal Data

(i) full name of the father and/or mother;

(ii) previous names;

(iii) pseudonym or alias;

(iv) last address in the territory of the State of the Requested Contracting Party;

(v) data relating to health, and in Latin the name of any contagious disease from
which the person to be returned may be suffering.

(b) In relation to Children, certified copy of birth certificate.

Article VII. Reply to the request to permit transiting

(1) The reply to the request to permit transiting under Article 13 of the Agreement shall
be provided by the Competent Authority of the Requested Contracting Party to the Com-
petent Authority of the Requesting Contracting Party according to the procedure and within
the time limits set out in Article 15 of the Agreement.

(2) The reply to the request shall contain:

(a) name and address of the Competent Authority of the Requested Contracting Party,
file number and date of the reply to the request;

(b) name and address of the Competent Authority of the Requesting Contracting Party;

(c) family name and other name(s) of the person to be returned, date of birth, place of
birth and country of birth where available; and

(d) either (i) in the case of a positive reply, confirmation that the person to be transited
through the territory of the State of the Requested Contracting Party falls under the provi-
sions of Article 13 of the Agreement (specifying if appropriate that this is conditional on a
Permission to transit being obtained by the Third Party Citizen prior to departure from the
territory of the State of the Requesting Contracting Party in order to transit through its ter-
ritory pursuant to paragraph (3) of Article 15 of the Agreement); or (ii) in case of a negative
reply. the reasons why the Third Party Citizen does not fall under the provisions of Article
13 of the Agreement.

Article VIII. Procedure for take-over

(1) The Competent Authority of the Requesting Contracting Party shall notify the
Competent Authority of the Requested Contracting Party of the removal or departure of the
person to be returned, or transited through the territory of the State of the Requested Con-
tracting Party, at least five Working Days in advance of the planned removal or departure.

(2) This notification shall be In Writing and shall contain the following data:
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(a) name and address of the Competent Authority of the Requesting Contracting Party,
file number and date of notification;

(b) name and address of the Competent Authority of the Requested Contracting Party;

(c) an introductory text, as follows: "We notify you that on (day, month and year) from
the airport ( ) by flight no. ( ), departure time ( ) and arriving at the airport ( ) at ( ) hrs, the
person identified below will be returned to (the United Kingdom)(the Republic of Bulgar-
ia)"; or "We notify you that on (day, month and year) from the airport ( ) by flight no. (),
departure time ( ) and arriving at airport ( ) at ( )hrs, the person identified below will be
transiting through (the United Kingdom)(the Republic of Bulgaria) to () by flight no.
departure time ( ) and arriving at the airport ( ) at ( )hrs";

(d) family name and other name(s), date of birth and place of birth of the person to be
returned, file number and date of the reply to the request for readmission;

(e) indication of eventual dependency on assistance etc, due to illness or age;

(f) indication whether incidents might be expected, with a view to providing for offi-
cial escort.

(4) In any case where the Competent Authority of the Requesting Contracting Party

cannot return the Person to be returned on the date as set out in the notification, it shall im-
mediately inform the Competent Authority of the Requested Contracting Party In Writing

of that fact.

Article IX Border posts

The return of a person under the Agreement shall take place at the following border
posts:

(a) in the United Kingdom at any airport used for international commercial flights;

(b) in the Republic of Bulgaria at any airport used for international commercial flights.

Article X Costs

(1) Costs within Article 19 of the Agreement to be paid by the Requesting Contracting
Party include (but shall not be limited to) reasonable costs pertaining to the issue of travel

documents to the person to be returned or transited and the total costs of air transport and
of any necessary escort.

(2) For any additional costs, the Requested Contracting Party shall provide an invoice
to the Competent Authorities of the Requesting Contracting Party within fifteen Working
Days of readmission, or departure in cases of transit. All costs shall be paid to the diplo-
matic-consular representation of the Requested Contracting Party within thirty days of re-

ceipt of such invoice.

Article XI. Data protection

(1) In as far as on the basis of the Agreement data are transferred by one Contracting
Party (the "transferring Contracting Party") to the other Contracting Party (the "receiving
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Contracting Party") which are to be considered personal data according to the laws of the
Contracting Parties, the following provisions shall apply in addition to national rules:

(a) The receiving Contracting Party shall use the data only for the indicated purposes
and under the conditions stipulated by the transferring Contracting Party and in no circum-
stances for any purpose outside the purposes for which the Agreement was concluded.

(b) The receiving Contracting Party shall inform the transferring Contracting Party
upon request of the use of the transferred data and the results obtained thereby.

(c) Personal data transferred pursuant to the Agreement shall only be transferred to
Competent Authorities.

(d) If the national law of the receiving Contracting Party allows exemptions from the
provisions of paragraphs -(a) - (c) of this Article, the operation of such exemptions shall
require the prior permission of the transferring Contracting Party, which shall give its gen-
eral consent In Writing.

(e) The transferring Contracting Party shall verify the correctness of the data to be
transferred, as well as the necessity and the proportionality of the transfer prior to their
transfer. Transfers prohibited under national law of either of the Contracting Parties shall
remain prohibited. If incorrect data, or data whose transfer are forbidden, are transferred,
the receiving Contracting Party shall be notified forthwith, whereupon the receiving Con-
tracting Party shall correct or destroy the data as necessary.

(f) Upon request, the subject of the personal data shall be informed about which data
has been transferred and for which purposes. Requests for information by the subject of the
personal data shall be treated in accordance with the national law of the Contracting Party
in which the information is requested.

(g) If the national law of the transferring Contracting Party contains time limits for the
retention of personal data, the receiving Contracting Party shall be informed accordingly
by the transferring Contracting Party. Regardless of such time limits, transferred personal
data shall be destroyed when they are no longer capable of serving the purpose for which
they had been transferred or when that purpose has been fulfilled.

(h) The transferring and receiving authorities shall be obliged to record the transfer and
receipt of personal data in written form.

(i) The transferring and receiving Contracting Parties shall be obliged to protect trans-
ferred personal data against unauthorised access, unauthorised change and unauthorised
publication.

Article XII. Committee of Experts

(I) The Committee of Experts established pursuant to Article 17 of the Agreement
shall consist of representatives of each of the Contracting Parties. Each Contracting Party
shall appoint a chief expert and up to 2 members to serve on the Committee. A chairperson
will be appointed by the chief expert (or a person nominated by the chief expert) of which-
ever Contracting Party is hosting the meeting. Expert non-members of the Committee may
be invited by a chief expert (or a person nominated by a chief expert) to sessions of the
Committee.
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(2) The Competent Authorities of the Contracting Parties shall notify within thirty days
of the signing of the Agreement to the Competent Authorities of the other Contracting Party
the names of their representatives on the Committee of Experts.

(3) The Competent Authorities of the Contracting Parties shall notify within thirty days
to the Competent Authorities of the other Contracting Party any changes to the composition
of their representation on the Committee of Experts.

(4) Among the tasks of the Committee of Experts shall be:

(a) the submission of proposals to the Competent Authorities of the Contracting Parties
in order to resolve possible and practical questions that have arisen in the implementation
of the Agreement;

(b) making proposals to the Competent Authorities of the Contracting Parties concern-
ing amendments and additions to the Agreement;

(c) monitoring application of the Agreement; and

(d) preparation and recommendation of appropriate measures for combating illegal im-
migration generally.

(5) The Contracting Parties reserve the right to approve proposals by the Committee of
Experts or not to do so.

(6) The Committee shall meet at the proposal of one of the chief experts.

Article XlIl. Status of the Protocol

This Protocol is an integral part of the Agreement.

Article XIV. Territorial application

This Protocol shall apply:

(a) in relation to the United Kingdom:

(i) to England and Wales, Scotland and Northern Ireland; and

(ii) to any territory for the international relations of which the United Kingdom is
responsible and to which this Protocol shall have been extended, subject to any
modifications agreed, by agreement between the Contracting Parties. Such ex-
tension may be terninated by either Contracting Party by giving six months'
written notice to the other through the diplomatic channel; and

(b) to the Republic of Bulgaria.

Article XV. Entry into force

Each Contracting Party shall notify the other through diplomatic channels of the com-
pletion of the domestic legal procedures required by its laws for the entry into force of this
Protocol. This Protocol shall enter into force on the sixtieth day following the date of re-
ceipt of the last such notification.
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Article XVI. Duration, Modification, Suspension and Termination

(I) This Protocol is concluded for an indefinite period.

(2) Each Contracting Party may terminate this Protocol on important grounds by giv-
ing notification In Writing to the other. Such ten-nination will take effect on the thirtieth day
following receipt of written notification by the other Contracting Party or on some later date
as specified in the notification.

(3) Each Contracting Party may suspend this Protocol by giving notification In Writing
to the other on important grounds. Such suspension shall take effect on receipt of written
notification by the other Contracting Party or on some other date as specified in the notifi-
cation. The Contracting Parties shall notify each other of the cancellation of any such noti-
fication without delay via diplomatic channels.

(4) Amendments to or modifications of this Protocol agreed by the Contracting Parties
shall come into effect when confirmed by an Exchange of Notes.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised by their respective Govern-
ments, have signed this Protocol.

Done in duplicate at Sofia, this 21 st day of February 2003 in the English and Bulgarian
languages, each text being equally authentic.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

BOB AINSWORTH

For the Government of the Republic of Bulgaria:

SOLOMON PASSY
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-

BRETAGNE ET DIRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE

LA RtPUBLIQUE DE BULGARIE RELATIF A LA RtADMISSION DES

PERSONNES

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de la R6publique de Bulgarie, ci-aprhs d6nomm~s "une Partie contractante"
ou "les Parties contractantes, suivant le cas,

D~sireux d'am6liorer ]a coop6ration entre les deux Parties contractantes afin de contri-
buer A la pr6vention de la migration clandestine transfrontihre et A la lutte contre celle-ci;

Souhaitant faciliter la r6admission et le transit dans les cas d'expulsion de personnes
dont l'entr6e ou le s6jour sur le territoire de leurs Ittats est ill6gal;

Compte tenu de la n&essit& de respecter les droits fondamentaux de Phomme et les li-
bert~s premieres garantis par leur l6gislation nationale et les accords internationaux liant
les Parties contractantes;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Dffinitions

Aux fins du present Accord et du Protocole au present Accord, les termes suivants sont
d6finis comme suit:

1. L'expression "autorisation de s6jour" s'entend d'une autorisation de tout type
d61ivre par une Partie contractante, autorisant la personne i s6journer sur le territoire de
cette Partie contractante, A l'exception des visas et des autorisations temporaires de s6jour
d6livr~s au cours de l'examen d'une demande d'autorisation de sjour ou d'asile.

2. Les termes "ressortissant" et "citoyennet6", en ce qui concerne le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et dirlande du Nord, ne s'entendent que des ressortissants britanniques et
de la citoyennet& britannique.

3. L'expression "droit de s~jour" n'est applicable qu'au Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et a le sens qui lui est donn6 dans la 16gislation nationale
pertinente.

4. Le terme "visa" d6signe une autorisation ou une d6cision d'un pays ou d'un territoire,
y compris une Partie contractante, permettant A une personne d'entrer sur son territoire et
d'y demeurer, 6tant entendu que les conditions selon lesquelles le visa est d6livr& sont
remplies.

5. L'expression "autorisation de transit" d6signe une autorisation ou une d6cision d'une
Partie contractante, ou de tout visa requis par elle, permettant i un ressortissant d'un Etat
tiers de transiter par le territoire de son Ltat ou de traverser une zone de transit d'un port ou
d'un a6roport, &tant entendu que les autres conditions de transit sont remplies.



Volume 2290, 1-40804

6. Les expressions "ressortissant d'un Etat tiers" s'entend d'une personne qui n'a pas ]a
citoyennet6 du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ou de la R~publique
de Bulgarie, ou le droit d'y sjourner, et "tat tiers" s'entend de tout pays ou territoire autre
que le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'lrlande du Nord ou la R~publique de
Bulgarie.

7. L'expression "jour ouvrable" d~signe un jour quelconque qui n'est ni un samedi, ni
un dimanche ni un jour f~ri& dans lune ou l'autre des Parties contractantes.

8. a) Sous reserve de l'alin~a c) du paragraphe 8 ci-dessous, lexpression "autoritis
comptentes", dans le cas du Royaume-Uni, d~signe :

i) Pour le d~p6t d'une demande aupr~s des autorit~s comptentes de la R~publique
de Bulgarie, l'acceptation d'une r6ponse A une demande, pour la procedure en
vue d'obtenir un titre de voyage de la repr6sentation diplomatique ou consulaire
bulgare au Royaume-Uni et pour toutes les notifications concernant les
personnes A retourner en R~publique de Bulgarie :

La Direction de l'immigration et de ]a nationalit6 du Home Office;

ii) Pour lacceptation d'une demande par les autorit6s comptentes de la R~pub-
lique de Bulgarie, pour le d6p6t d'une r6ponse A une demande et pour le d6p6t
de toutes les notifications de personnes A retourner au Royaume-Uni:

La Direction de l'immigration et de la nationalit6 du Home Office;

iii) Pour la d61ivrance de passeports et autres titres de voyage suite A une r6ponse
positive A la demande :

L'Ambassade du Royaume-Uni en R6publique de Bulgarie;

b) Sous r6serve de I'alin~a c) du paragraphe 8 ci-dessous, l'expression "autorit6s com-
p6tentes", dans le cas de la R6publique de Bulgarie, d6signe :

i) Pour le d~p6t d'une demande aupr~s des autorit6s comptentes du Royaume-
Uni, lacceptation d'une r6ponse A une demande, pour la proc6dure en vue d'ob-
tenir un titre de voyage de l'Ambassade du Royaume-Uni en R~publique de
Bulgarie, et pour toutes les notifications concernant les personnes A retourner
au Royaume-Uni :

Le Service national de police ou le Service national de la police des fronti~res
du Minist~re de l'int6rieur de la R6publique de Bulgarie;

ii) Pour lacceptation d'une demande par les autorit~s comptentes du Royaume-
Uni., pour le d6p6t d'une r6ponse A une demande et pour le d6p6t de toutes les
notifications de personnes A retourner en R~publique de Bulgarie :

Le Service national de police ou le Service national de la police des fronti&res
du Minist~re de l'int6rieur de la R6publique de Bulgarie;

iii) Pour la d6livrance de passeports et autres titres de voyage suite A une r6ponse
positive A la demande :

L'Ambassade ou les services consulaires de la R~publique de Bulgarie au
Royaume-Uni;
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c) Toute modification apport~e At la d6finition de l'expression "autorit~s comptentes"
d'une Partie contractante sera notifi6e A lautre Partie contractante par la voie diplomatique.
Une telle modification prendra effet A compter du jour ouvrable suivant la r6ception de la-
dite notification par lautre Partie contractante.

9. L'expression "Partie contractante requ~rante" d6signe une Partie contractante qui
pr~sente une demande A la Partie contractante requise en vue de r6admettre une personne
ou de lui permettre de transiter en application des dispositions du pr6sent Accord; et lex-
pression "Partie contractante requise" d6signe la Partie contractante i laquelle ]a demande
est pr6sent~e.

10. Les termes "enfant" ou "enfants" d6signent des personnes qui n'ont pas atteint l'Age
de 18 ans 5 la date A laquelle la demande de r6admission est pr6sent~e.

11. L'expression "par &crit" s'entend de la langue anglaise.

PREMIERE PARTIE. READMISSION DE RESSORTISSANTS ET DE PERSONNES
AVEC DROIT DE SEJOUR

Article 2. Obligation de readmission

1. La Partie contractante requise r6admet, A ]a demande de ]a Partie contractante
requ6rante et sans formalit~s particuli&res, toute personne qui ne remplit pas, ou ne remplit
plus, les conditions d'entr&e ou de sjour sur le territoire de l'ltat de la Partie contractante
requ~rante, pour autant que ladite personne soit diment identifi&e et qu'il soit prouv&, con-
form6ment au paragraphe I de larticle 3 du pr6sent Accord, ou raisonnablement pr6sum&
conform~ment au paragraphe 2 de I'article 3, que la personne est soit un ressortissant de
l'tat de la Partie contractante requise, soit toute autre personne d6tenant un droit de s6jour
dans I'Etat de celle-ci, ou alors que la personne &tait (au moment de sa derni~re entre sur
le territoire de l'Etat de la Partie contractante requ~rante) un ressortissant de ]a Partie con-
tractante requise, mais a par la suite renonc& A sa citoyennet& et n'a pas acquis une autre
citoyennet&

2. Une Partie contractante requ6rante r6admet, i la demande de la Partie contractante
requise et sans formalit6s particuli~res, toute personne qui a autrefois quitt6 son territoire,
conform6ment au paragraphe I du pr6sent article, si des verifications ult6rieures r6vblent
qu'au moment de son d6part ladite personne n'6tait pas un ressortissant de la Partie contrac-
tante requise et ne dtenait pas un droit de s~jour. Dans ce cas, la Partie contractante qui a
admis cette personne retourne tous les documents requs de l'autre Partie contractante en
rapport avec la r6admission initiale. L'obligation de r6admettre en vertu du pr6sent para-
graphe ne s'applique pas lorsque la Partie contractante requise a priv& la personne en ques-
tion de sa citoyennet6 ou de son droit de sejour, ou que la personne a renonc6 ou permis
qu'on mette fin i sa citoyennet6 ou i son droit de s6jour, apr~s que ladite personne eut
p6ntr6 le territoire de l'tat de la Partie contractante requ~rante sans avoir obtenu au moins
une promesse de naturalisation de la part de la Partie contractante requ6rante.
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Article 3. Moyens de dterminer l'identi et la citoyennet de personnes 6 admettre

1. L'identit6 et la citoyennet6 ou le droit de sjour de toute personne A admettre en vertu
du paragraphe I de 'article 2 du present Accord sont attest&es au moyen de jun des docu-
ments valides suivants :

a) Un document d'identit6 nationale (provisoire ou temporaire) qui peut 8tre attribu6
de manire d6finitive A cette personne pr6cise;

b) Un passeport ou un titre de voyage de remplacement accompagn6 d'une photogra-
phie (laissez-passer) indiquant la citoyennet& et/ou la possession d'un droit de s6jour dans
la Partie contractante.

2. L'identit& et la citoyennet& ou le droit de sjour peuvent tre raisonnablement pr&-
sum~s par l'une quelconque des pi~ces suivantes

a) Un document, tel que vis& au paragraphe I du pr6sent article, dont la validit& a expire
mais qui peut 6tre raisonnablement attribu& A la personne;

b) Tout autre document officiel confirmant l'identit& de ladite personne (par exemple,
un permis de conduire);

c) Des livrets de services et des sauf-conduits militaires;

d) La d6position de t6moins de bonne foi dhment consign6e dans un procbs-verbal de-
vant les autorit~s comp6tentes de la Partie contractante requ&rante;

e) Les d6clarations de la personne en question recueillies par les autorit6s comp6tentes
de la Partie contractante requ~rante et consign6es dans un procbs-verbal;

f) La langue parl6e de l'int6ress&;

g) Un laissez-passer de soci6t&;

h) Un extrait des registres de l'6tat civil;

i) Un livret de marin;

j) Un livret de batelier;

k) Tout autre document attestant l'identit6 de ladite personne;

1) Des photocopies des documents susmentionn~s;

Ainsi que tout autre document de preuve acceptable pour les deux Parties contractantes
permettant d'&tablir la citoyennet6 ou le droit de sjour de la personne concernee.

Article 4. Demandes de r~adnission

1) Toute demande de r6admission en vertu de l'article 2 du pr6sent Accord est formul6e
par 6crit et contient les informations vis6es Ai Particle premier du Protocole au present
Accord.

2) La demande de r6admission est pr6sent~e A l'autorit6 comp6tente de la Partie con-
tractante requise.



Volume 2290, 1-40804

Article 5. R~ponse a la denande

1. La r~ponse A la demande de r~admission en vertu de I'article 2 du present Accord est
communiqu~e par l'autorit& comptente de la Partie contractante requise A l'autorit6 com-
p~tente de la Partie contractante requ6rante, conform~ment A la procedure et dans les dMlais
indiqu~s AI 'article 6 de I'Accord.

2. La r~ponse i la demande contient les infornations vis~es A l'article II du Protocole
au present Accord.

Article 6. D~lais

1. Sauf en ce qui concerne les demandes fond~es sur les documents indiqu~s au para-
graphe I de larticle 3 du present Accord, les r~ponses aux demandes de r~admission for-
mules en vertu de I'article 2 du pr6sent Accord sont communiquees par &crit dans les 15
jours ouvrables A compter de la date de presentation de la demande. Tout refus de r~admis-
sion est 6tay.

2. Si une demande de r~admission formulke en vertu de l'article 2 du present Accord
est fond~e sur les documents indiqu~s au paragraphe I de Particle 3 du present Accord, une
r~ponse est communiqu~e en principe dans les 10 jours ouvrables A compter de la date de
presentation de la demande. Lorsque la personne, dont la r~admission a &6 accept~e, doit
6tre transport~e par voie adrienne, un protocole est tabli pour son transfert aux autorit~s
comp~tentes de la Partie contractante requise.

3. a) Si les documents et les faits pr~sent~s sont insuffisants ou contest~s, les fonction-
naires des services consulaires comp~tents de la Partie contractante requise peuvent exiger
de la Partie contractante requ~rante qu'elle s'entretienne avec la personne conceme dans
les plus brefs dMlais possibles et ceux-ci peuvent assister A ladite entrevue;

b) La date et le lieu de lentrevue sont convenus d'un commun accord. La Partie con-
tractante requise soumet ladite demande d'entrevue dans les d~lais pr&vus au paragraphe 1
du present article. La r~ponse A la demande de r~admission est communiqu~e par 6crit dans
les huit jours ouvrables A compter de la date de l'entrevue.

4. La Partie contractante requ6rante prend toutes les mesures appropri~es pour assurer
le renvoi ou le depart du territoire de son tat de la personne dont la r~admission a tA ac-
ceptee en vertu du pr&sent Accord dans les trente jours ouvrables A compter de la date de
rception du consentement de la Partie contractante requise. Ce d~lai peut s'6tendre aussi
longtemps qu'il sera raisonnablement n(cessaire pour lever les obstacles d'ordre juridique
ou pratique.

DEUXIIME PARTIE. RItADMISSION DE RESSORTISSANTS D'UN ETAT TIERS

Article 7. Ressortissants d'un tat tiers dtenant un visa ou une autorisation de sjour

1. Sous rserve du paragraphe 2 du present article, chaque Partie contractante radmet
A la demande de lautre Partie contractante et sans plus de formalit~s tout ressortissant d'un
tat tiers qui ne remplit pas, ou ne remplit plus, les r~glements d'entr~e ou de sjour sur le
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territoire de lEtat de la Partie contractante requ6rante, A condition qu'il dtienne un visa ou
une autorisation de s~jour valides d6livr6s par la Partie contractante requise et remplisse les
conditions de sa 16gislation nationale concernant lentr6e et le s6jour d'6trangers.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe I du pr6sent article, dans les cas oOi les
deux Parties contractantes ont d6livr6 un visa ou une autorisation de s6jour, la responsabi-
lit6 incombe A la Partie contractante dont le visa ou lautorisation de sjour expire en der-
nier.

Article 8. Ressortissants d'un tat tiers qui sont entr~s ou sjournent dans le territoire de
l'Etat de la Partie contractante requise

1. Chaque Partie contractante r6admet sur le territoire de son tat, At la demande de l'au-
tre Partie contractante et sans plus de formalit6s, tout ressortissant d'un Etat tiers qui ne
remplit pas, ou ne remplit plus, les conditions en vigueur pour l'entr6e ou le sjour sur le
territoire de l'ltat de la Partie contractante requ~rante, A condition qu'il soit attest6, con-
form6ment au paragraphe I de l'article 9 du pr6sent Accord, ou qu'il puisse 6tre raisonna-
blement pr~sum6, conform6ment au paragraphe 2 de Particle 9, que ledit ressortissant d'un
ttat tiers est entr6 ou s6journe dans le territoire de l'ttat de la Partie contractante requise.

2. Aucune obligation de r6admission nest impos~e en vertu des dispositions du para-
graphe 1 du pr6sent article :

a) Aux ressortissants d'un 1ttat tiers auxquels la Partie contractante requ6rante a ac-
cord& le statut de r~fugi& en vertu de la Convention relative au statut des r6fugi~s, sign6e A
Genve le 28 juillet 1951 et le Protocole de New York du 31 janvier 1967, compl6tant ladite
Convention, ou le statut des apatrides, tel que d6fini dans la Convention relative au statut
des apatrides, sign6e dt New York le 28 septembre 1954;

b) Aux ressortissants d'un Etat tiers dont l'Etat de citoyennet6 a une fronti~re commune
avec le territoire de l'Ittat de la Partie contractante requ6rante, ainsi qu' d'autres ressortis-
sants d'un btat tiers s6journant en permanence sur le territoire dudit Etat tiers;

c) Aux ressortissants d'un Etat tiers que la Partie contractante requise a ant6rieurement
retoums dans leurs pays d'origine ou dans un autre 1ttat tiers dans lequel leur entree est
assuree;

d) Aux ressortissants d'un btat tiers qui obtiennent une autorisation de transit de la Par-
tie contractante requise sur la base d'un visa valide ou d'une autorisation de s6jour foumi
par un btat de transit ou de destination subsequent;

e) Aux ressortissants d'un tat tiers qui obtiennent de la Partie contractante requise une
autorisation de transit compte tenu du fait qu'un visa ou une autorisation de s6jour ne leur
ai pas requis pour entrer ou sjourner dans un tat de transit ou de destination subs6quent;

f) Aux ressortissants d'un bat tiers qui, aprbs avoir quitt6 le territoire de l'tat de la
Partie contractante requise, sont entr6s dans le territoire de Itat de la Partie contractante
requ6rante en provenance du territoire d'un b tat tiers A destination duquel la Partie contrac-
tante requ6rante peut renvoyer ladite personne, conform6ment aux dispositions de tout ac-
cord bilat6ral ou multilat6ral;
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g) Aux ressortissants d'un Etat tiers qui ont d~tenu une autorisation de s~jour valable
d~livr~e par la Partie contractante requrante pendant plus de six mois;

h) Aux ressortissants d'un Etat tiers dont la readmission sur le territoire de Pttat de la
Partie contractante requise n'a pas 6t& demande par la Partie contractante requ~rante au
cours de l'ann~e suivant la date A laquelle les autorit6s pertinentes de la Partie contractante
requ~rante ont eu connaissance, ou pourraient raisonnablement avoir eu connaissance, de
leur entree et de leur presence irr~guli~res sur le territoire de son Etat.

Article 9. Pr~somption d'entr~e ou de sejour

1. L'entr~e ou le sjour de ressortissants d'un btat tiers sur le territoire de lEtat de la
Partie contractante requise sont attest~s par l'apposition de sceaux frontaliers ou autres an-
notations appropri~es sur leurs titres de voyage par les autorit~s de contr6le frontalier de la
Partie contractante requise, d l'entr~e dans le territoire de son Etat ou au depart de celui-ci.

2. La pr~somption de l'entr~e ou du sjour de ressortissants d'un lttat tiers sur le terri-
toire de l'ttat de la Partie contractante requise peut tre raisonnablement 6tablie par:

a) Les documents de transport;

b) La preuve d'acquittement de ]a note d'h6tel, des frais m~dicaux ou autres services;

c) La d~position de t~moins de bonne foi consignee dans un proc~s-verbal et soumise
aux autorit~s comp~tentes de la Partie contractante requ~rante;

d) La deposition du ressortissant d'un tat tiers consignee dans un procbs-verbal com-
munique aux autorit~s comptentes de la Partie contractante requ&rante.

Article 10. Demande de r~admission de ressortissants d'un tat tiers

1) Une demande de r~admission de ressortissants d'un tat tiers en vertu de Particle 7
ou 8 du present Accord est pr~sent~e par &crit et contient les informations telles qu'&nonc~es
d larticle IV du Protocole au pr6sent Accord.

2) La demande de r~admission en vertu du paragraphe I de larticle 7 et du paragraphe
1 de larticle 8 du present Accord est pr~sente A l'autorit6 comp~tente de la Partie contrac-
tante requise. Un protocole de presentation et d'acceptation de la demande de r~admission
et des pi~ces jointes est 6tabli.

3) La r~ponse d la demande de r~admission pr~sent~e en vertu des articles 7 ou 8 du
present Accord est communiqu~e par &crit dans les quinze jours ouvrables A compter de la
date de sa rception. Tout refus de r~admission est tay6.

4) La Partie contractante requ~rante prend toutes les mesures appropri~es pour assurer
le renvoi ou le depart du territoire de son tat de la personne dont la r~admission a &6 ac-
cept~e en vertu du present Accord dans les trente jours ouvrables A compter de la date de
reception du consentement de la Partie contractante requise. Ce d~lai peut s'&tendre aussi
longtemps qu'il sera raisonnablement ncessaire pour lever les obstacles d'ordre juridique
ou pratique.
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Article 11. R~ponse 6 la demande

1. La r~ponse A la demande de r~admission en vertu des articles 7 ou 8 du present Ac-
cord est communiqu~e par 'autorit6 comp~tente de la Partie contractante requise A I'autorit&
comptente de la Partie contractante requ~rante, conformment i la procedure et dans les
d6lais visas A I'article 10 du present Accord.

2. La r~ponse i la demande contient les informations telles qu'6nonc~es i larticle V du
Protocole au present Accord.

Article 12. Obligation de r~admission

1. Chaque Partie contractante r~admet A la demande de lautre Partie contractante et
sans formalit~s indues, tout ressortissant d'un tat tiers qui a quitt6 le territoire de son tat
ou a t& renvoy& du territoire, conform~ment aux dispositions du paragraphe I de Particle
7 du present Accord, lorsque des v&rifications ult6rieures rvlent que la personne read-
mise, au moment de son depart du territoire de I'Etat de la Partie contractante requ&ante,
ne poss~dait pas de visa ou d'autorisation de s~jour valide et &tait autoris~e A entrer et A s6-
journer dans I'ltat de la Partie contractante requise, conform~ment i Particle 7 du present
Accord.

2. Dans les cas o6 les dispositions du paragraphe 1 du present article sont applicables,
la Partie contractante qui a dans un premier temps r~admis lesdites personnes informe l'au-
tre Partie contractante des raisons motivant leur refus et retourne tous les documents requs
en rapport avec la procedure de r~admission initiale.

3. Chaque Partie contractante r~admet, A la demande de l'autre Partie contractante et
sans formalit~s indues, tout ressortissant d'un Etat tiers qui a quitt6 le territoire de son tat
ou a W renvoy6 du territoire, conform~ment aux dispositions du paragraphe I de Particle
8 du present Accord, lorsque des v~rifications ult~rieures r~v~lent que la personne read-
mise, au moment de son depart du territoire de I'tat de la Partie contractante requ~rante,
n'6tait pas entree ou ne sjoumait pas effectivement dans le territoire de l'lttat de la Partie
contractante requise, conform~ment i larticle 8 du present Accord.

4. Dans les cas o6 les dispositions du paragraphe 3 du present article sont applicables,
la Partie contractante qui a dans un premier temps r~admis lesdites personnes informe I'au-
tre Partie contractante des raisons motivant leur refus et retourne tous les documents requs
en rapport avec la procedure de radmission initiale.

TROISIEME PARTIE. TRANSIT

Article 13. Obligation d'autoriser le transit

1. Chaque Partie contractante autorise, A la demande de lautre Partie contractante, le
transit par le territoire de son Etat de ressortissants d'un btat tiers renvoy~s par la Partie con-
tractante requ~rante aux fins de r~admission vers leur pays d'origine ou un tat tiers, sous
reserve que :

a) L'admission dans tout autre tat de transit et btat de destination soit assur~e;
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b) La Partie contractante requ~rante obtienne pour le ressortissant d'un tat tiers une
autorisation de transit requise en vertu du paragraphe 2 de I'article 13.

2. La Partie contractante requise peut exiger que la Partie contractante requerante ob-
tienne, avant le depart d'un ressortissant d'un tat tiers du territoire de l'ttat de la Partie con-
tractante requ~rante, une autorisation de transit requise par les lois et r~glements
s'appliquant de temps i autre dans le territoire de l'tat de la Partie contractante requise
avant le transit par le territoire de lttat de la Partie contractante requise dudit ressortissant
d'un ltat tiers.

3. La Partie contractante requ6rante assume l'enti~re responsabilit6 du transit desdites
personnes vers le pays de destination finale et est charg~e du renvoi de ces personnes du
territoire de l'ttat de la Partie contractante requise s'ils ne peuvent poursuivre leur voyage.

4. La Partie contractante requise peut exiger qu'un repr~sentant des autorit~s com-
p~tentes de la Partie contractante requ~rante assure, durant le transit par le territoire de la
Partie contractante requise, lescorte desdits ressortissants d'un ltat tiers en transit.

5. Nonobstant toute autorisation d~livr~e, les personnes prises en charge aux fins de
transit sont r~admises par la Partie contractante requrante sans formalit&, si des circon-
stances au sens du paragraphe 21 du present Accord survenant ou d~voil~es ult~rieurement
vont i l'encontre d'une operation de transit ou si la poursuite du voyage ou ladmission par
l'tat de destination n'est plus assure.

6. Les Parties contractantes s'efforcent de restreindre les op&rations de transit aux
ressortissants d'un tat tiers qui ne peuvent tre renvoy~s A, leur tat de destination
directement.

Article 14. Demandes de transit

1. Toute demande d'autorisation de transit en vertu de Particle 13 du pr&sent Accord est
pr~sent~e par &crit et contient les informations telles qu'6nonces A Particle VI du Protocole
au present Accord.

2. Les demandes d'autorisation de transit sont transmises directement aux autorit~s
comp~tentes des Parties contractantes.

3. La demande est sign~e et scellke par I'autorit6 comptente de la Partie contractante
requ6rante.

Article 15. Rponse 6 la demande

1. La r~ponse i la demande d'autorisation de transit en vertu de larticle 14 du present
Accord est communiqu~e par l'autorit& compctente de la Partie contractante requise A I'au-
torit& comptente de la Partie contractante requ~rante par &crit dans les quinze jours ou-
vrables A compter de la date de presentation de la demande. Tout refus d'une demande
d'autorisation de transit est 6tay6.

2. La r~ponse A la demande contient les informations telles qu'6nonc~es I l'article VII
du Protocole au present Accord.
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3. Conform6ment au paragraphe 2 de l'article 13, la Partie contractante requise, en ac-
ceptant une demande d'autorisation de transit, peut specifier que son acceptation est condi-
tionnelle A l'obtention d'une autorisation de transit par le ressortissant d'un Etat tiers avant
son d6part du territoire de l'tat de la Partie contractante requ6rante I'autorisant A transiter
par le territoire de son tat.

Article 16. Refits d'une demande

1. En vertu du present Accord, une demande de transit en vertu de larticle 13 du
pr6sent Accord peut tre refus6e si :

a) La pr&sence du ressortissant d'un tat tiers sur le territoire de l'tat de la Partie con-
tractante requise est susceptible de nuire A la s6curit6 nationale, A l'ordre public ou A la sant6
publique; ou

b) Le ressortissant d'un tat tiers n'obtient pas l'autorisation de transit requise par la
Partie contractante requise en vertu du paragraphe 2 de larticle 13; ou

c) L'autorisation de transit requise par la Partie contractante requise est refus6e en vertu
du paragraphe 2 de I'article 13.

QUATRIItME PARTIE. DISPOSITIONS GINERALES ET FINALES

Article 17. Comit6 d'experts

1. Les Parties contractantes se pr~tent mutuellement assistance dans l'application et
l'interpr~tation du pr6sent Accord. A cette fin, elles 6tablissent un Comit& d'experts, tel que
pr6vu A l'article XII du Protocole au pr6sent Accord.

2. Les Parties contractantes se r6servent le droit d'accepter ou de refuser les proposi-
tions et mesures sugg~r&es par le Comit6 d'experts.

Article 18. Escorte

1. a) Si une escorte est n6cessaire pour les personnes dont la r6admission ou le transit
a 6 convenu conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, la Partie contractante
requ6rante, dans la mesure du possible, en informe la Partie contractante requise;

b) Lorsque des services d'escorte sont fournis par Ia Partie contractante requ6rante, ou
sous sa direction, les agents d'escorte sont tenus d'obtenir une autorisation, une d6cision, un
visa ou une autorisation de transit exig& par la Partie contractante requise afin d'ex~cuter
lesdits services d'escorte avant le d6part du territoire de I'ltat de la Partie contractante
requ6rante.

2. Lorsque le transit s'effectue A un a6roport de transbordement sur le territoire de l'tat
de la Partie contractante requise ou A des points d'entre sur son territoire, des dispositions
relatives A l'escorte sont prises, le cas &ch~ant, par la Partie contractante requ&rante, et la
Partie contractante requise prend toutes les mesures appropri6es pour veiller A ce que la per-
sonne en transit ne soit pas autoris6e A quitter la zone de transit de I'a~roport de la Partie
contractante requise.
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3. Lorsque des renvois aux fins de r6admission ou de transit sont executes, des dispo-
sitions relatives A rescorte sont prises, le cas 6ch~ant, par la Partie contractante requrante.

Article 19. Co(its de retour

1. Les coots lies A] a r~admission de personnes, de mme que ceux lies d une escorte
appropri~e, les frais de subsistance et de transport, conformment aux articles 2, 7, 8 et 12
du present Accord, sont A la charge de la Partie contractante requ~rante.

2. Les cofits de transit, conform~ment A larticle 13 du present Accord, en ce qui con-
cerne la fronti~re de l'ltat de destination et, le cas 6ch~ant, les cocits i~s au transport de re-
tour, comprenant dans les deux cas les cofits de l'escorte, les frais de subsistance et de
transport, sont i la charge de la Partie contractante requ~rante.

Article 20. Notification

1. Pr~alablement A l'entr~e en vigueur du present Accord, les Parties contractantes se
notifient mutuellement par la voie diplomatique :

a) Les points de contr6le frontalier pouvant Wtre utilis~s A des fins de r~admission, ainsi
que les passages en transit;

b) Les autorit~s comp~tentes charg~es d'examiner les demandes de r~admission et de
transit en vertu du present Accord.

Article 21. Autres accords non affectes et exceptions

1. Les dispositions du present Accord n'affectent pas les droits et obligations des Par-
ties contractantes en vertu :

a) D'autres accords internationaux relatifs A l'extradition, au transfert de personnes in-
culp~es, l'assistance juridique mutuelle en mati~re de questions p~nales et A la r~admis-
sion ou au transport de transit en cas de renvois de personnes en g~n~ral;

b) De la Convention relative au statut des r~fugi~s, sign~e A Genbve le 28 juillet 1951,
telle qu'amende par le Protocole, sign6 Ai New York le 31 janvier 1967;

c) D'autres accords internationaux relatifs aux droits de l'homme;

d) Des accords internationaux relatifs A lasile, notamment la Convention relative la
determination de l'tat responsable de l'examen d'une demande d'asile pr~sent~e dans Fun
des btats membres des Communaut~s europ~ennes, sign~e A Dublin le 15 juin 1990.

e) De divers autres accords internationaux.

2. En ce qui concerne :

a) Une personne dont une Partie contractante a lobligation de r~admettre en vertu du
paragraphe I de 'article 2 du present Accord;

b) Un ressortissant d'un tat tiers qui est entr6 directement t partir du territoire de iltat
de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'ltat de l'autre Partie contractante (et
une personne sera consid~r~e comme 6tant entree directement si elle a transit6 par un Etat
tiers dans le but d'entrer dans le territoire de 'autre Partie contractante sans quitter la zone
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de transit d'un port ou d'un a~roport et sans passer par le contr6le de l'immigration); les dis-
positions du pr6sent Accord ne s'appliquent pas de faqon 5 porter prejudice i d'autres ac-
cords bilat~raux officiels ou consensuels s'appliquant A la date du present Accord, ou qui
pourront s'appliquer l'avenir, dans les territoires des Parties contractantes qui peuvent
d~porter une personne ou la renvoyer du territoire d'une Partie contractante.

Article 22. Modalit~s d'application

Toutes les autres dispositions d'application sont 6num~r~es dans le Protocole au
present Accord qui fait partie int~grante du present Accord.

Article 23. Application territoriale

Le present Accord s'applique :

a) En ce qui concerne le Royaume-Uni

i) A l'Angleterre et au pays de Galles, A It'cosse et i 'rlande du Nord;

ii) A tout territoire dont le Royaume-Uni assure les relations internationales et au-
quel le present Accord a &6 6tendu, sous reserve des modifications convenues
d'un commun accord entre les Parties contractantes. Chacune des Parties con-
tractantes pourra mettre fin i ladite extension moyennant un pr&avis &crit de six
mois adress6 A I'autre Partie par la voie diplomatique;

b) A la R~publique de Bulgarie.

Article 24. Entr~e en vigueur

Les Parties contractantes se notifient mutuellement par la voie diplomatique laccom-

plissement des procedures internes n~cessaires pr6vues par la legislation pour l'entr~e en
vigueur du pr&sent Accord. Le present Accord entrera en vigueur le soixanti~me jour sui-
vant la date de r6ception de la derire desdites notifications.

Article 25. Dur~e, modification, suspension et dnonciation

1. Le present Accord est conclu pour une duroc indtennin~e.

2. Chaque Partie contractante pourra d6noncer le pr6sent Accord pour des motifs
srieux en en notifiant Iautre par 6crit. Ladite d6nonciation prendra effet le trcnti~me jour
suivant la reception de ladite notification par l'autre Partie contractante ou A une date ul-
t~rieure pr~cis~e dans la notification.

3. Chaque Partie contractante peut suspendre le present Accord pour des motifs s(rieux
en en notifiant lautre par 6crit. Ladite suspension prendra effet sur r6ception d'une notifi-
cation &crite par rautre Partie contractante ou A une toute autre date telle que pr~cis~e dans
la notification. Les Parties contractantes se notifient mutuellement l'annulation de toute no-
tification sans dMIai par la voie diplomatique.

4. Les amendements ou les modifications au pr&sent Accord convenus par les Parties
contractantes entreront en vigueur une fois confirm~s par un 6change de notes.
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En foi de quoi les soussign6s, A ce dfiment autoris~s par leurs gouvemements respec-
tifs, ont sign& le pr6sent Accord.

Fait en double exemplaire A Sofia, le 21 f~vrier 2003, en langues anglaise et bulgare,
tous les textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d' Irlande du Nord:

BOB AINSWORTH

Pour le Gouvernement de la R~publique de Bulgarie:

SOLOMON PASSY
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PROTOCOLE D'APPLICATION DE LACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET DIRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE BULGARIE RELATIF A LA
RtADMISSION DES PERSONNES

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et dirlande du Nord et le
Gouvernement de ]a R~publique de Bulgarie (ci-apr~s d~nomm~s "les Parties
contractantes");

D~sireux de prendre des mesures en vue de lapplication de l'Accord sign6 A Sofia le
21 f~vrier 2003 concernant la r~admission de personnes, ci-apr~s dnomm& "l'Accord";

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Demandes de r~admission de personnes en vertu de Particle 2 de l'Accord

1. Toute demande de r~admission en vertu de Particle 2 de l'Accord est communiqu6e
par &crit et contient :

a) Le nom et l'adresse de F'autorit6 comptente de la Partie contractante requrante, le
num~ro de d~p6t et ]a date de la demande;

b) Le nom et 'adresse de la Partie contractante requise;
c) Un texte d'introduction ainsi libell& : "1 existe des motifs de croire que la personne

identifi~e ci-apr~s est vis~e par les dispositions de 'article 2 de l'Accord entre le Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et dIrlande et le Gouvernement de la R~pu-
blique de Bulgarie relatif i la r~admission de personnes et nous demandons que cette
personne soit accept&e sur le territoire (du Royaume-Uni) (de la R~publique de Bulgarie),
conform6ment aux dispositions de cet Accord."

2. Les pieces suivantes accompagnent toute demande de r~admission

a) Les donn~es personnelles

i) Nom et pr~noms;

ii) Date de naissance;

iii) Lieu et pays de naissance;

iv) Sexe;

v) Pour les enfants seulement, les nom et pr&noms de tout autre parent dont la Par-
tie contractante requrante a connaissance;

b) Des copies certifi~es des documents originaux constituant des 6l6ments de preuve
ou des 616ments 6tablissant la pr~somption de citoyennet& ou du droit de s~jour de ]a per-
sonne A retourner :

i) Les documents indiquant la citoyennet& : num~ro, date et lieu d'&mission, au-
torit6 6mettrice; ou

ii) Le passeport: type et num&ro, date d'6mission, autorit& 6mettrice et lieu d'&mis-
sion; ou
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iii) Tout autre document indiquant la citoyennet& : titre du document, num&ro, date
et lieu d'&mission et autorit6 6mettrice; ou

iv) Autres documents fournissant des moyens 6tablissant une pr~somption ac-
cept~s par la Partie contractante requise, tel que pr~vu au paragraphe 2 de Far-
ticle 3 de l'Accord, par exemple, un permis de conduire, un certificat de
naissance, etc.;

c) Deux photographies de style passeport;

d) Une liste des moyens de preuve et/ou des moyens &tablissant une pr~somption ayant
k6 fournie conform~ment A l'Accord;

e) L'itin~raire pr~vu, les moyens de transport, la date et Iheure de la r~admission pr&-
vue, les points d'entr~e frontalier;

f) Les instructions concernant la n~cessit& de recourir A la police ou une autre escorte
et/ou une supervision mdicale dans la mesure du possible; et si lescorte est fournie par les
autorit~s comp&tentes de la Partie contractante requ~rante, les renseignements sur les
agents escortant la personne;

g) Une declaration attestant que la personne en question respecte les conditions de lar-
ticle 2 de l'Accord;

h) La signature et le sceau des autorit~s comp~tentes de la Partie contractante
requ~rante.

3. Les renseignements suivants sont galement fournis dans la mesure oii ils sont con-
nus :

a) Les donn~es personnelles

i) Nom complet du pare et/ou de la mere;

ii) Noms ant~rieurs;

iii) Pseudonyme et surnom;

iv) Demire adresse sur le territoire de Iltat de la Partie contractante requise;

v) Donn~es relatives A la sant6 et nom en latin de toute maladie contagieuse dont
pourrait souffrir la personne A retourner;

b) En ce qui concerne les enfants, une copie certifi~e du certificat de naissance.

Article IL R~ponse 6 la demande de r~admission de personnes en vertu de 1'article 2 de
VA ccord

1. La r~ponse A ]a demande de r~admission en vertu de Particle 2 du present Accord est
communiqu~e par I'autorit& comp&tente de la Partie contractante requise A l'autorit6 com-
p~tente de la Partie contractante requ~rante, conform~ment A la procedure et dans les d~lais
indiqu~s A larticle 6 de l'Accord.

2. La r~ponse A la demande doit contenir:

a) Le nor et ladresse de l'autorit6 comp&tente de la Partie contractante requise, le
num~ro de d~p6t et la date de la r~ponse i la demande;

b) Le nom et ladresse de l'autorit6 comptente de la Partie contractante requ~rante;
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c) Les nom et pr6noms de la personne d retoumer, la date de naissance, le lieu et le pays
de naissance, s'ils sont connus;

d) Soit i) dans le cas d'une r6ponse affirmative, la confirmation que la personne A re-
tourner rel&ve des dispositions de l'article 2 de l'Accord; ou ii) dans le cas d'une r6ponse
n6gative, les raisons pour lesquelles la personne ne relkve pas des dispositions de I'article
2 de lAccord.

Article 11. Titre de voyage

1. Les autorit6s comptentes de la Partie contractante requ6rante communiquent A la
representation diplomatique ou consulaire de la Partie contractante requise la r6ponse affir-
mative A la demande en vue de d61ivrer un titre de voyage scion les besoins. La repr~senta-
tion diplomatique ou consulaire de la Partie contractante requise, suite A une r6ponse
affirmative A la demande, d6livre un titre de voyage dans les trois jours ouvrables aprbs la
r6ponse affirmative concernant la personne dont le retour a &t6 accept&

2. Le titre de voyage est valide pour une dur~e n'exc6dant pas trentejours A compter de
la date de r6ception par la Partie contractante requ6rante, ou pour toute autre duree qui
pourra 6tre convenue, conform6ment au paragraphe 4 de Particle 6 ou au paragraphe 4 de
Iarticle 10 de l'Accord.

Article IV. Demande de r~admnission de ressortissants d'un Etat tiers

1. Toute demande de r6admission en vertu des articles 7 ou 8 de lAccord est formul6e

par 6crit et contient :

a) Le nom et l'adresse de l'autorit& comp6tente de la Partie contractante requ6rante, le
num6ro de d~p6t et Ia date de la demande;

b) Le nom et ladresse de la Partie contractante requise;

c) Un texte d'introduction ainsi libell : "II existe des motifs de croire que la personne
identifi~e ci-apr~s rel~ve des dispositions de larticle 7 (ou 8 s'il y a lieu) de l'Accord entre
le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'rlande et le Gouvernement de
la R6publique de Bulgarie relatif A Ia r6admission de personnes et nous demandons que
cette personne soit accept~e sur le territoire (du Royaume-Uni) (de la R6publique de Bul-
garie), conform6ment aux dispositions de cet Accord."

2. Les renseignements suivants accompagnent toute demande de r~admission:

a) Les donn~es personnelles

i) Nom et pr6noms;

ii) Date de naissance;

iii) Lieu et pays de naissance;

iv) Sexe;

v) Pour les enfants seulement, les nom et pr~noms de tout autre parent dont Ia Par-
tie contractante requ6rante a connaissance;
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b) Des copies certifi~es des documents originaux ci-apr~s constituant des moyens de
preuve ou des moyens 6tablissant la pr~somption de la possession d'un visa valide ou d'une
autorisation de sjour ddlivr6s par les autorit6s comp~tentes de la Partie contractante requi-
se et la qualification d'entrer et de sjoumer en vertu de la Ikgislation nationale de cette Par-
tie contractante de la personne i retourner :

i) Les documents comprenant un visa valide ou un titre de sjour: num6ro, date et
lieu de '&mission, autorit6 6mettrice; ou

ii) Un passeport comprenant un visa valide ou une autorisation de sjour: type et
numro, date d'6mission, autorit6 6mettrice et lieu d'6mission; ou

iii) Tout autre titre de voyage indiquant la citoyennet6 et comprenant un visa
valide ou une autorisation de sjour : nom du document, num~ro, date et lieu
d'6mission et autorit6 &mettrice; ou

iv) S'agissant de Particle 8 seulement de l'Accord, des copies certifi~es des docu-
ments originaux constituant les moyens de preuve ou les moyens &tablissant
une pr~somption d'entr~e ou de sjour sur le territoire de la Partie contractante
requise, tel que stipul A l'article 9 de l'Accord;

c) Deux photographies de style passeport;

d) Une liste des moyens de preuve et/ou des moyens 6tablissant une pr~somption ayant
6t6 fournie conform~ment A rAccord;

e) L'itin~raire pr~vu, les moyens de transport, la date et Iheure de la r~admission pr&
vue, les points d'entr~e frontalier;

f) Les instructions concemant la n~cessit& de recourir A la police ou i une autre escorte
et/ou une supervision mdicale dans la mesure du possible; et si lescorte est fournie par les
autorit~s comp&tentes de la Partie contractante requ rante, les renseignements sur les
agents escortant la personne;

g) Une dclaration attestant que la personne en question respecte les conditions de lar-
ticle 7 (ou 8 s'il y a lieu) de I'Accord;

h) La signature et le sceau des autorit~s comptentes de la Partie contractante
requerante.

3. Les renseignements suivants sont 6galement fournis dans la mesure o6 ils sont con-
nus :

a) Les donn~es personnelles

i) Nom complet du pare et/ou de la mere;

ii) Noms ant~rieurs;

iii) Pseudonyme et surnom;

iv) Derni~re adresse sur le territoire de l'ltat de la Partie contractante requise;

v) Donn6es relatives A la sant6 et nor en latin de toute maladie contagieuse dont
pourrait souffrir la personne A retourner;

b) S'agissant des enfants, une copie certifi~e du certificat de naissance.
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Article V. Rponse 6 la demande de r~admission de ressortissants d'un tat tiers

1. La r6ponse A la demande de r6admission en vertu de I'article 7 (ou 8 s'il y a lieu) de
'Accord est communiqu~e par l'autorit& comp6tente de la Partie contractante requise A l'au-
torit comp~tente de la Partie contractante requ~rante, conform6ment A la procedure et dans
les dM1ais indiqu6s A Particle 10 de l'Accord.

2. La r6ponse A la demande doit contenir:

a) Le nom et l'adresse de 'autorit& comp6tente de la Partie contractante requise, le
num6ro de d6p6t et ]a date de la r6ponse A la demande;

b) Le nom et l'adresse de l'autorit6 comptente de ]a Partie contractante requ&rante;

c) Les nom et pr~noms de la personne A retourner, la date de naissance, le lieu et le pays
de naissance, s'ils sont connus;

d) Soit i) dans le cas d'une r6ponse affirmative, la confirmation que la personne A re-
tourner relve des dispositions de Particle 7 (ou 8 s'il y a lieu) de l'Accord; ou ii) dans le cas
d'une r6ponse n6gative, les raisons pour lesquelles la personne ne relbve pas des disposi-
tions de P'article 7 (ou 8 s'il y a lieu) de I'Accord.

Article VI. Demiande d'autorisation de transit

1. Toute demande d'autorisation de transit en vertu de Particle 13 de l'Accord est for-
mul6e par 6crit et contient :

a) Le nom et ladresse de 'autorit& comptente de la Partie contractante requ6rante, le
num~ro de d6p6t et la date de la demande;

b) Le nom et ladresse de ]a Partie contractante requise;

c) Un texte d'introduction ainsi libell6 : "I existe des motifs de croire que la personne
identifi6e ci-apr~s rel~ve des dispositions de 'article 13 de l'Accord entre le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande et le Gouvernement de la R6publique de
Bulgarie relatif A la r6admission de personnes et nous demandons que le transit de cette per-
sonne par le territoire (du Royaume-Uni) (de la R6publique de Bulgarie) soit autoris6, con-
form6ment aux dispositions de cet Accord."

2. Les renseignements suivants accompagnent toute demande d'autorisation de transit:

a) Les donn6es personnelles

i) Nor et pr6noms;

ii) Date de naissance;

iii) Lieu et pays de naissance;

iv) Sexe;

v) S'agissant des enfants seulement, les nom, et pr~noms de tout autre parent dont
la Partie contractante requ6rante a connaissance;

b) Des copies certifi6es des documents originaux constituant des moyens de preuve ou
des moyens 6tablissant une pr~somption que lacceptation d'un ressortissant d'un tat tiers
dans tout autre lttat de transit et l'Itat de destination est assur6e.
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c) Deux photographies de style passeport;

d) Une liste des moyens de preuve et/ou des moyens 6tablissant une pr~somption ayant
W fournie conform~ment i l'Accord;

e) L'itin~raire pr~vu, les moyens de transport, ]a date et Iheure du transit pr~vu par le
territoire de la Partie contractante requise;

f) Les instructions concernant la n~cessit6 de recourir A la police ou A une autre escorte
et/ou une supervision mdicale dans la mesure du possible; et si lescorte est fournie par les
autorit~s comp~tentes de la Partie contractante requ~rante, les renseignements sur les
agents escortant la personne;

g) Une dclaration attestant que la personne en question se conforme aux conditions
de Particle 13 de l'Accord.

h) La signature et le sceau des autorit~s comp~tentes de la Partie contractante
requ~rante.

3. Les renseignements suivants sont &galement fournis dans la mesure o6 ils sont
connus:

a) Les donn~es personnelles

i) Nom complet du pare et/ou de la mere;

ii) Noms ant~rieurs;

iii) Pseudonyme et surnom;

iv) Demi~re adresse sur le territoire de 'Etat de la Partie contractante requise;

v) Donn~es relatives A la sant& et nom en latin de toute maladie contagieuse dont
pourrait souffrir la personne i retourner;

b) En ce qui concerne les enfants, une copie certifi~e du certificat de naissance.

Article VII. R~ponse 6 la denande d'autorisation de transit

1. La r~ponse i la demande d'autorisation de transit en vertu de Particle 13 de l'Accord
est communiqu~e par l'autorit6 comp~tente de la Partie contractante requise i l'autorit&
comp~tente de la Partie contractante requrante, conform~ment i la procedure et dans les
d~lais indiqu~s i larticle 15 de l'Accord.

2. La r~ponse i la demande contient:

a) Le nom et ladresse de lautorit6 comp~tente de la Partie contractante requise, le
num~ro de d~p6t et la date de la r~ponse i la demande;

b) Le nom et Padresse de l'autorit6 comp~tente de la Partie contractante requrante;

c) Les nom et pr&noms de la personne i retourner, la date de naissance, le lieu et le pays
de naissance, s'ils sont connus;

d) Soit i) dans le cas d'une r~ponse affirmative, la confirmation que la personne A faire
transiter par le territoire de l'tat de la Partie contractante requise relive des dispositions de
larticle 13 de l'Accord (en pr~cisant s'il y a lieu que cette rponse est conditionnelle i l'ob-
tention d'une autorisation de transit de la part du ressortissant d'un ltat tiers avant le depart
du territoire de IIltat de la Partie contractante requ~rante afin de transiter par son territoire
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en vertu du paragraphe 3 de Particle 15 de l'Accord); ou ii) dans le cas d'une r6ponse n~ga-
tive, les raisons pour lesquelles le ressortissant d'un tat tiers ne rel~ve pas des dispositions
de l'article 13 de l'Accord.

Article VIII. Proc~dure de prise en charge

1. L'autorit& comp6tente de la Partie contractante requ6rante notifie A l'autorit6 com-
p6tente de la Partie requise le renvoi ou le d6part de la personne i retoumer ou A faire tran-
siter par le territoire de l'tat de la Partie contractante requise, au moins cinq jours
ouvrables avant le renvoi ou le d6part pr6vu.

2. Cette notification est formul6e par 6crit et contient les donn6es suivantes

a) Le nor et ladresse de l'autorit6 comp6tente de la Partie contractante requ&rante, le
num6ro de d6p6t et la date de la notification;

b) Le nom et ladresse de 1autorit& comp~tente de la Partie contractante requise;

c) Un texte d'introduction ainsi libell6 : "Nous vous notifions que le (jour, mois et an-
n6e) en partance de I'a~roport ( ..) par le vol No ( ..), heure de d6part ( ..) et heure d'arriv6e

l'a6roport ( ..) i ( ..) heures, la personne identifi6e ci-aprbs sera retoum6e (au Royaume-
Uni) (en R6publique de Bulgarie)"; ou

"Nous vous notifions que le (jour, mois et ann6e) en partance de l'a&roport (..) par le

vol No ( ..), heure de d6part ( ..) et heure d'arriv6e i l'a6roport ( ..) A ( ..) heures, la personne
identifi~e ci-apr~s transitera par (le Royaume-Uni) (la R6publique de Bulgarie) A destina-
tion de ( ) par le vol No (..), heure de d6part (..) et heure d'arriv6e At I'a6roport (..) i (..)
heures";

d) Les nom et pr~noms, la date et le lieu de naissance de la personne i retourner, le
num6ro de dp6t et la date de la r6ponse i la demande de r6admission;

e) Une indication d'un possible besoin d'assistance, etc., en raison d'une maladie ou de
l'Aige;

f) Une indication quant A savoir si des incidents peuvent survenir afin de pr6voir une
escorte officielle.

4. Dans tous les cas oit I'autorit& comp&tente de la Partie contractante requ~rante est
dans l'incapacit& de retourner la personne i la date pr~vue dans la notification, elle en in-
forme imm~diatement l'autorit6 comp6tente de la Partie contractante requise par 6crit.

Article IX. Postesfronti~res

Le retour d'une personne en vertu de l'Accord s'effectue aux postes fronti~res suivants:

a) Au Royaume-Uni, A tout a6roport utilis6 pour les vols commerciaux internationaux;

b) En R&publique de Bulgarie, A tout a6roport utilis6 pour les vols commerciaux inter-
nationaux.
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Article X Coltts

1. Les cofts vis6s A Particle 19 de l'Accord pris en charge par la Partie contractante
requ6rante comprennent (sans en exclure d'autres) les cofits raisonnables aff~rents A la
dWlivrance des titres de voyage A la personne A retourner ou A faire transiter et le cobt total
du transport a6rien et de toute escorte n6cessaire.

2) Pour tous les autres coits, la Partie contractante requise foumit une facture aux au-
torit6s comptentes de la Partie contractante requise dans les quinze jours ouvrables suivant
la r6admission ou le d6part dans les cas de transit. Tous les frais sont rembours~s A la
repr6sentation diplomatique ou consulaire de la Partie contractante requise dans les trente
jours suivant la rception de ladite facture.

Article XI. Protection des donn~es

1. Dans la mesure oA, conform6ment A I'Accord, des donn~es sont transf~r~es par l'une
des Parties contractantes (la "Partie contractante transf6rant les donn6es") A lautre Partie
contractante (la "Partie contractante destinataire") et sont consid&r~es comme 6tant des
donn6es personnelles conform6ment A la 16gislation des Parties contractantes, les disposi-
tions suivantes s'appliquent en sus des rbgles nationales :

a) La Partie contractante destinataire n'utilise les donn~es qu'aux fins indiqu6es et en
vertu des conditions stipules par la Partie contractante transf~rant les donn~es et en aucun
cas elles ne doivent 8tre utilis6es A d'autres fins que celles pour lesquelles l'Accord a 6t6
conclu;

b) La Partie contractante destinataire informe, sur demande, la Partie contractante
transf~rant les donn6es de lutilisation des donn~es transf6r~es et par 1 m~me des r6sultats
obtenus;

c) Les donn~es personnelles transf6r~es en vertu de l'Accord ne sont transf6r6es qu'aux
autorit6s comptentes;

d) Si la Igislation nationale de la Partie contractante destinataire autorise des exemp-
tions aux dispositions des alin~as a) A c) du present article, l'application desdites exemp-
tions n6cessite lautorisation pr6alable de la Partie contractante transf6rant les donn~es,
laquelle donne son consentement g~n~ral par &crit;

e) La Partie contractante transf6rant les donn~es v~rifie l'exactitude des donn~es A
transfrer, ainsi que la ncessit6 et la proportionnalit& du transfert avant de proc6der A celui-
ci. Les transferts interdits en vertu de la 16gislation nationale de l'une ou 'autre Partie con-
tractante demeurent interdits. Si des donn~es incorrectes, ou des donn&es dont le transfert
est interdit, sont transf~r6es, la Partie contractante destinataire doit en &tre notifi6e sur-le-
champ, apr~s quoi ]a Partie contractante destinataire rectifie ou d6truit les donn6es, selon
le cas;

f) Sur demande, le sujet auquel se r6fbrent les donn6es personnelles est tenu inform&
des donn~es qui ont 6t& transf6r~es et des fins pour lesquelles elles Font 6t&. Les demandes
d'informations par le sujet auquel se r6f~rent les donn6es personnelles sont trait6es con-
form6ment A la 16gislation nationale de la Partie contractante A laquelle les informations
sont demand~es;
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g) Si la l~gislation nationale de la Partie contractante transfrant les donn~es fait &tat
d'un d~lai concemant la retention des donn~es personnelles, la Partie contractante destina-
taire en est informe en consequence par la Partie contractante transfrrant les donn~es. Quel
que soit le dMlai, les donn~es personnelles transfrees doivent tre d6truites dbs qu'elles ne
r~pondent plus aux besoins pour lesquels elles ont 6t6 transferees ou que ces besoins ont W
satisfaits;

h) Les autorit~s transf6rant les donn&es et les autorit~s destinataires ont l'obligation
d'enregistrer le transfert et la r6ception des donn6es personnelles par crit.

i) La Partie contractante transf~rant les donn~es et la Partie contractante destinataire
ont l'obligation de prot~ger les donn~es personnelles transferees contre un accbs, une mo-
dification et une publication non autoris~s.

Article XII. Com it6 d'experts

1. Le Comit& d'experts 6tablis en vertu de Particle 17 de l'Accord est compos6 de
repr~sentants de chacune des Parties contractantes. Chaque Partie contractante nomme un
expert principal et deux membres au plus pour singer sur le Comit& Un president sera nom-
m6 par l'expert principal (ou une personne nomm~e par l'expert principal) quelle que soit
la Partie contractante qui accueille la r~union. Des experts non-membres du Comit6 peu-
vent 8tre invites par lexpert principal (ou une personne nomm~e par l'expert principal) aux
sessions du Comit&

2. Les autorit~s comptentes des Parties contractantes notifient dans les trente jours a
compter de la signature de l'Accord aux autorit~s comp~tentes de lautre Partie contractante
les noms de leurs repr~sentants au Comit& d'experts.

3. Les autorit~s comptentes des Parties contractantes informent dans les trente jours
les autorit~s comp~tentes de P'autre Partie contractante de toutes les modifications apport~es
A la composition de leur representation au Comit& d'experts.

4. Le Comit6 d'experts est charg& entre autres :

a) De presenter des propositions aux autorit~s comp6tentes des Parties contractantes en
vue de r~soudre les questions possibles et pratiques qui ont W soulev~es lors de l'applica-
tion de l'Accord;

b) De faire des propositions aux autorit~s comp6tentes des Parties contractantes con-
cemant les amendements et les ajouts A l'Accord;

c) De surveiller l'application de lAccord;

d) D'6laborer et de recommander des mesures appropri~es permettant de lutter contre
limmigration ill~gale en g~n~ral.

5. Les Parties contractantes se r~servent le droit d'approuver ou de rejeter les proposi-
tions pr(sent~es par le Comit& d'experts.

6. Le Comit& se r~unit sur la proposition de lun des experts principaux.

Article XIII. Statut diu Protocole

Le pr6sent Protocole fait partie int~grante de l'Accord.
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Article XIV. Application territoriale

Le present Protocole s'applique :

a) En cc qui concerne le Royaume-Uni:

i) A lAngleterre et au pays de Galles, A l'lcosse et A P'rlande du Nord;

ii) A tout territoire dont le Royaume-Uni assure les relations internationales et au-
quel le present Accord a 6t6 tendu, sous reserve des modifications convenues
d'un commun accord entre les Parties contractantes. Chacune des Parties con-
tractantes pourra mettre fin A ladite extension moyennant un pr~avis 6crit de six
mois adress d l'autre Partie par la voie diplomatique;

b) A la R~publique de Bulgarie.

Article XV Entr~e en vigueur

Chaque Partie contractante notifie lautre par la voie diplomatique laccomplissement
des procedures internes n~cessaires prevues par la legislation pour 'entrde en vigueur du
present Protocole. Le present Protocole entrera en vigueur le soixantieme jour suivant la

date de r&ception de la dernibre desdites notifications.

Article XVI. Dur~e, modification, suspension et dnonciation

1. Le present Protocole est conclu pour une dur~e ind~termin~e.

2. Chaque Partie contractante pourra d6noncer le present Protocole pour des motifs
s~rieux en en notifiant lautre par 6crit. Ladite ddnonciation prendra effet le trentibme jour
suivant la rception de ladite notification 6crite par 'autre Partie contractante ou A une date
ult&rieure telle que pr&cis~e dans la notification.

3. Chaque Partie contractante peut suspendre le present Accord pour des motifs srieux
en en notifiant lautre par 6crit. Ladite suspension prendra effet sur rception de la notifica-
tion 6crite par lautre Partie contractante ou A une toute autre date telle que pr&cis~e dans la
notification. Les Parties contractantes s'informent mutuellement de l'annulation d'une telle
notification sans dMlai par la voie diplomatique.

4. Les amendements ou les modifications au present Protocole convenus par les Parties
contractantes entreront en vigueur une fois confirmds par un 6change de notes.

En foi de quoi les soussignds, A ce dftment autoris~s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign& le present Protocole.

Fait en double exemplaire A Sofia, le 21 f6vrier 2003, en langues anglaise et bulgare,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

BOB AINSWORTH

Pour le Gouvernement de la R~publique de Bulgarie:

SOLOMON PASSY
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GEOLOGICAL

SURVEY OF THE DEPARTMENT OF THE INTERIOR OF THE UNITED

STATES OF AMERICA AND THE PUBLIC WORKS RESEARCH

INSTITUTE OF THE MINISTRY OF CONSTRUCTION OF JAPAN

CONCERNING COOPERATION IN THE FIELD OF HYDROLOGY,

WATER RESOURCES, AND GLOBAL CLIMATE CHANGE

Article 1. Scope and Objectives

The Geological Survey of the Department of the Interior of the United States of
America (hereinafter referred to as "USGS"), and the Public Works Research Institute of
the Ministry of Construction of Japan (hereinafter referred to as the "PWRI"), hereby agree
to pursue cooperation in the field of hydrology, water resources, and global climate change
in accordance with this Memorandum of Understanding (hereinafter referred to as the
"Memorandum").

This Memorandum has been concluded pursuant to and will be governed by the Agree-
ment between the Government of the United States of America and the Government of Ja-
pan on Cooperation in Research and Development in Science and Technology, signed at
Toronto, Canada, on June 20, 1988.

The purpose of this Memorandum is to provide a framework for the exchange of sci-
entific and technical knowledge and augmentation of scientific and technical capabilities
of the USGS and the PWRI (hereinafter referred to as the "Parties") with respect to the hy-
drological sciences.

Objectives of the cooperative research are to:

1. Encourage, develop, and implement the exchange of information on hydrology and
water resources between the Parties for the purpose of sharing scientific and technological
knowledge.

2. Develop strong technical links between scientific and engineering researchers of the
Parties and encourage exchanges of guest researchers.

3. Conduct joint research in the areas of hydrology and water resources. Publish find-
ings from joint research efforts.

4. Conduct cooperative programs to improve technology in the field of hydrology and
water resources. Publish results from cooperative programs.

The USGS may, with the consent of the PWRI, and to the extent permitted by existing
United States laws and policies, include the participation of other United States entities in
the development and undertaking of activities within the scope of this Memorandum.

The PWRI may, with the consent of the USGS, and to the extent permitted by existing
Japanese laws and policies, include the participation of other Japanese entities in the devel-
opment and undertaking of activities within the scope of this Memorandum.
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Article I. Cooperative Activities

Forms of cooperative activities under this Memorandum may consist of exchanges of
technical information, exchange visits, and cooperative research consistent with ongoing
programs of the Parties. Specific areas of cooperation may include, but are not limited to,
such subjects of mutual interest as:

1. Assessment of the hydrologic and water-resources effects of global climatic change,
including the sensitivity of water-resource systems to climate variability and change, as
well as effects on such processes as precipitation, runoff, evapotranspiration, snowmelt,
soil erosion in mountainous areas, and sediment discharge.

2. Surface-water hydrology, particularly considering rainfall-runoff modeling includ-
ing snowmelt simulation, and data exchanges in experimental basins.

3. Sediment transport mechanics, including river morphology.

4. Hydrologic instrumentation and equipment.

To facilitate these cooperative research activities, the Parties agree to:

1. Conduct periodic joint meetings, alternating locations between the United States and
Japan.

2. Exchange data and information.

3. Exchange scientists and engineers.

4. Develop cooperative research programs on hydrology and water resources.

5. Establish and maintain effective communications between the researchers and ad-
ministrators of the Parties.

To ensure that program activities are effectively maintained, the Parties shall designate
program co-leaders to coordinate and manage these activities. The program co-leaders
shall, upon mutual agreement, identify investigators to participate in selected joint research
projects. The selected project investigators will be responsible for developing project plans
in coordination with the program co-leaders.

Article III. Source of Funding

Cooperative activities under this Memorandum will be subject to and dependent upon
the availability of funds and personnel. The financial arrangements for specific joint
projects will be agreed upon in writing by the Parties before each project is initiated.

Article IV. Intellectual Property

The protection and distribution of intellectual property created or furnished in the
course of cooperative activities under this Memorandum shall be in accordance with the
provisions in Annex IV to the Agreement between the Government of the United States of
America and the Government of Japan on Cooperation in Research and Development in
Science and Technology, signed at Toronto on June 20, 1988.
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Article V. Disclaimer

Information transmitted by one Party to the other Party under this Memorandum shall
be accurate to the best knowledge and belief of the transmitting Party; how ever, the trans-
mitting Party does not warrant the suitability of the information transmitted for any partic-
ular use or application by the receiving Party or by any third party.

Article VI. Planning and Review ofActivities

Upon entry into force of this Memorandum, the Parties will designate representatives
who, at times mutually agreed upon by the Parties, will review the activities under this
Memorandum. Activity reports will be exchanged and projects developed as appropriate.
In case of modification of the cooperative activities, each Party will inform the other of its
decisions and of its intentions regarding the continuation of operations.

Article VI. Project Annexes

The specifics of any activity carried out under this Memorandum shall be agreed upon
by the Parties in writing. Activities are subject to the laws and regulations of the United
States and Japan. Any activity involving other than the exchange of technical information
or exchange visits of individuals shall be described in an agreed Annex to this
Memorandum, which shall set forth, as appropriate, a work plan, staffing requirements,
cost estimates, funding sources, and other undertakings, obligations, or conditions not
included in this Memorandum. In case of any inconsistency between the terms of this
Memorandum and the terms of an Annex hereto, the terms of this Memorandum shall be
controlling, unless the Annex specifically provides that it is intended to alter a provision of
this Memorandum.

Article VIII. Entry into Force and Termination

This Memorandum shall enter into force upon signature by the Parties and remain in
force for three (3) years from that date. It may be amended or extended by mutual written
agreement, and may be terminated at any time by either Party upon ninety (90) days' ad-
vance written notice to the other Party. The termination of this Memorandum shall not af-

fect the validity or duration of projects under this Memorandum which are initiated prior to
such termination.
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DONE at Reston and Tsukuba, in duplicate, in English, both texts being equally au-
thentic.

For the Geological Survey of the Department of the Interior of the United States of
America:

NAME: DALLAS L. PECK

Title: Director
Date: January 3, 1992

For the Public Works Research Institute of the Ministry of Construction of Japan:

NAME: TOSHIO IWASAKI

Title: Director-General
Date: February 3, 1992
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ADDENDUM

U.S.-JAPAN COMMITTEE ON HYDROLOGY, WATER RESOURCES AND GLOBAL CLIMATE

CHANGE

Pursuant to Article 11 of this Memorandum of Understanding, the Parties agree to or-
ganize a U.S.-Japan Committee on Hydrology, Water Resources and Global Climate
Change, hereinafter referred to as "the joint committee," for the purpose of coordination
and facilitation of the terms of this agreement. The joint committee will be composed of the
following individuals from Japan: the Director General of the Public Works Research In-
stitute or his designee, the Director of the Planning and Research Administration Depart-
ment or his designee, and the designated leaders of joint projects agreed to under the terms
of this Memorandum; and from the United States: the Director of the Geological Survey or
his designee, the Chief Hydrologist of the Water Resources Division or his designee, and
the designated leaders of joint projects agreed to under the terms of this Memorandum.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE SERVICE DE PROSPECTION
GEOLOGIQUE DU DEPARTEMENT DE L'INTERIEUR DES ITATS-
UNIS D'AMERIQUE ET L'INSTITUT DE RECHERCHE DES TRAVAUX
PUBLICS DU MINISTERE DE LA CONSTRUCTION DU JAPON
RELATIF A LA COOPItRATION DANS LE DOMAINE DE
L'HYDROLOGIE, DES RESSOURCES EN EAU ET DU CHANGEMENT
CLIMATIQUE MONDIAL

Article premier. Champ d'application et objectifs

Le Service de prospection g~ologique du D~partement de l'int~rieur des Etats-unis
d'Am~rique (ci-apr~s d~nomm6 " le Service de prospection g~ologique") et linstitut de re-
cherche des travaux publics du Ministbre de la construction du Japon (ci-apr~s d~nomm6 "
l'Institut de recherche " conviennent de poursuivre la cooperation dans le domaine de l'hy-
drologie, des ressources en eau et du changement climatique mondial conform~ment au
present Memorandum d'accord (ci-apr~s d~nomm& " le Memorandum ").

Le present Memorandum est conclu conform~ment A I'Accord entre le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Japon relatif A la recherche et au d6ve-
loppement dans les domaines de la science et de la technologie, sign& A Toronto, au Canada,
le 20 juin 1988.

L'objet du present Memorandum est d'offrir un cadre A l'change de connaissances sci-
entifiques et techniques et au d~veloppement des capacit~s scientifiques et techniques du
Service de prospection g~ologique et de l'nstitut de recherche (ci-apr~s d~nomm~s " les
Parties contractantes ") dans le domaine des sciences hydrologiques.

Les objectifs de la recherche en cooperation sont les suivants :

1. Encourager, d~velopper et mettre en oeuvre l'&change d'informations sur I'hydrolo-
gie et les ressources en eau entre les Parties contractantes en vue du partage des connais-
sances scientifiques et technologiques.

2. Etablir des liens techniques solides entre les scientifiques et les ing~nieurs des Par-
ties contractantes qui effectuent des activit~s de recherche et encourager les &changes de
chercheurs invites.

3. Mener des travaux de recherche en commun dans les domaines de Ihydrologie et
des ressources en eau. Publier les conclusions des activit~s de recherche en commun.

4. Mettre en oeuvre des programmes de cooperation pour am~liorer la technologie dans
le domaine de I'hydrologie et des ressources en eau. Publier les r~sultats des programmes
de cooperation.

Avec le consentement de l'Institut de recherche et dans la mesure o6i la l6gislation et
les principes des Etats-Unis d'Am~rique le permettent, le Service de prospection
g~ologique peut admettre d'autre entit~s des Etats-Unis d'Am~rique A participer A la con-
ception et la mise en oeuvre d'activit~s dans le cadre du pr6sent Memorandum.
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Si rlnstitut de recherche y consent et dans la mesure ob la lkgislation et les principes
du Japon le permettent, le Service de prospection g~ologique peut admettre d'autres entits
du Japon A participer A la conception et la mise en oeuvre d'activit6s dans le cadre du pr&sent
Memorandum.

Article 11. Activitks en cooperation

Les formes d'activit~s en cooperation vis~es par le present M~morandum peuvent con-
sister en changes d'informations techniques, visites d'&change et travaux de recherche en
cooperation conform6ment aux programmes en cours des Parties contractantes. Les dif-
frrents domaines de cooperation peuvent, entre autres mais non exclusivement, consister
dans des sujets d'int~r&t commun comme ceux qui sont 6num~r6s ci-apr~s :

1. Evaluation des effets du changement climatique mondial sur I'hydrologie et les res-
sources en eau, y compris la sensibilit& des syst~mes de ressources en eau A ]a variabilit6 et
au changement climatique, ainsi que des effets par exemple des precipitations, du ruissel-
lement, de l'&vapotranspiration, de la fonte des neiges, de l'rosion des sols en zone monta-
gneuses et du transport des sediments.

2. Hydrologic des eaux de surface, compte tenu particulibrement de ]a mod6lisation
des precipitations et du ruissellement, y compris la simulation de la fonte des neiges, et
&changes de donn~es sur des bassins exp~rimentaux.

3. Mcanique du transport des sediments, y compris la morphologie des cours d'eau.

4. Instrumentation et materiel en hydrologic.

Pour faciliter les activit~s de recherche en cooperation, les Parties contractantes con-
viennent de ce qui suit:

I.Tenir des reunions conjointes p~riodiques, alternativement aux Etats-Unis
d'Am~rique et au Japon.

2. Echanger des donn~es et des informations.

3. Echanger des scientifiques et des ing~nieurs.

4. Etablir des programmes de recherche en coop6ration concernant l'hydrologie et les
ressources en eau.

5. Etablir et maintenir des communications effectives entre les chercheurs et les admin-
istrateurs des Parties contractantes.

Pour faire en sorte que les activit~s soient effectivement poursuivies, les Parties con-
tractantes d~signeront des co-directeurs de programme charges de coordonner et de diriger
ces activit~s. D'un commun accord, les co-directeurs d~signeront des chercheurs qui parti-
ciperont A des projets choisis de recherche conjointe. Les chercheurs choisis pour mettre en
oeuvre les projets seront charges de dresser les plans de ceux-ci en coordination avec les
co-directeurs de projet.

Article III. Source definancement

Les activit~s de cooperation vis~es par le present Mmorandum auront lieu sous
reserve que des fonds et du personnel soient disponibles pour elles et elles d~pendront de
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cette disponibilit6. Les arrangements financiers concernant des projets pr6cis de coop6ra-
tion seront arr6t6s d'un commun accord par 6crit par les Parties contractantes avant le lance-
ment de chaque projet.

Article IV. Propri~t intellectuelle

La protection et la diffusion des 616ments de propri6t6 intellectuelle cr66s ou fournis
dans le cours des activit~s de coop6ration vis~es par le pr6sent M6morandum seront con-
formes aux dispositions de l'Annexe IV de l'Accord de coop6ration entre le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Japon relatif A la recherche et au d6ve-
loppement dans les domaines de la science et de la technologie.

Article V. Limites de la responsabilit

Chacune des Parties contractantes communique I l'autre conform6ment au pr6sent M6-

morandum des informations qui sont exactes autant qu'elle le sache et qu'elle le croit; n6an-
moins, la Partie contractante qui communiquera des informations ne garantira pas que
celles qu'elle communique conviendront A une fin particuli~re ou pour une application par-
ticulire de la Partie qui les reqoit ou de toute tierce partie.

Article VI. Planification et bilan des activits

A l'entr6e en vigueur du pr6sent Memorandum, les Parties contractantes d6signeront
des repr6sentants qui, A des dates dont elles conviendront, feront le bilan des activit~s vis~es
par le present Memorandum. Des rapports d'activit6 seront &chang~s et des projets mis en
oeuvre le cas &ch~ant. En cas de modification des activit6s men~es en coop6ration, chaque
Partie contractante informera l'autre de ses d6cisions et de ses intentions concernant la
poursuite des op6rations.

Article VII. Annexes aux projets

Les d6tails concemant toute activit6 mise en oeuvre dans le cadre du present M6mo-
randum seront arr~t6es par 6crit d'un commun accord par les Parties contractantes. Les ac-
tivit~s seront conformes A la l6gislation et A ]a r6glementation des Etats-Unis d'Am~rique
et A celles du Japon. Toute activit& entrainant autre chose que I'Nchange d'informations tech-
niques ou de visites sera d6crite dans une Annexe au pr6sent M6morandum dont les Parties
contractantes conviendront et qui exposera, le cas 6ch~ant, un plan de travail, les besoins
en personnel, les estimations de cofits, les sources de financement et autres engagements,
obligations ou conditions non inclus dans le pr6sent M6morandum. En cas d'incompatibi-
lit& entre les conditions du pr6sent Memorandum et celles d'une telle annexe, les disposi-
tions du pr6sent Mmorandum seront d6terminantes A moins que cette annexe ne dispose
express6ment qu'elle a pour objet de modifier une disposition du pr6sent Memorandum.
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Article VIII. Entree en vigueur et cessation

Le present M~morandum entrera en vigueur A la date de sa signature par les Parties
contractantes et le restera pendant trois (3) ans A compter de cette date. I1 pourra tre modi-
fi& ou prorog6 par accord &crit et iI pourra tre dnonc& en tout temps par l'une des Parties
contractantes par notification 6crite donn~e A I'autre avec un pr~avis de quatre-vingt-dix
(90) jours. La d~nonciation du present Memorandum sera sans effet sur la validit& ou la du-
roe des projets lances dans son cadre avant qu'il ne prenne fin.

FAIT A Reston et A Tsubuka, en double exemplaire, en langue anglaise, les deux textes
faisant 6galement foi.

Pour le Service de Prospection g~ologique du D6partement de l'Interieur des Etats-Unis

d'Am&ique :

NOM: DALLAS L. PECK

Titre : Directeur
Date : 3 janvier 1992

Pour L'institut de Recherche des Travaux publics du Ministare de la Construction du
Japon :

NOM : TOSHIO IWASAKI

Titre : Directeur g~n~ral
Date : 3 f~vrier 1992
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ADDITIF

COMITE ETATS-UNIS-JAPON SUR L'HYDROLOGIE, LES RESSOURCES EN EAU ET LE

CHANGEMENT CLIMATIQUE MONDIAL

Conform6ment A l'Article II du pr6sent Memorandum d'accord, les Parties conviennent
d'organiser un Comit6 Etats-Unis-Japon sur lhydrologie, les ressources en eau et le change-
ment climatique mondial, ci-apr~s d6nomm6 "le Comit6 conjoint", ayant pour but de coor-
donner et de faciliter les dispositions du pr6sent Accord. Le Comit& conjoint sera compose
des individus suivants de la part du Japon : Le Directeur g6n~ral de l'Institut de recherche
des travaux publics ou son repr~sentant, le Directeur du D6partement de la planification et
de ]a recherche ou son repr6sentant, et les directeurs d~sign6s des projets conjoints approu-
v~s selon les dispositions du present Memorandum; et de ]a part des Etats-Unis : le Direc-
teur du Service de prospection g~ologique ou son repr6sentant, IHydrologiste en chef de la
Division des ressources en eau ou son repr~sentant, et les directeurs d~sign6s des projets
conjoints approuv~s selon les dispositions du present Memorandum.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

HEADQUARTERS AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE EUROPEAN
ORGANISATION FOR THE EXPLOITATION OF METEOROLOGICAL
SATELLITES (EUMETSAT)

The Government of the Federal Republic of Germany and the European Organisation
for the Exploitation of Meteorological Satellites

Having regard to the Convention of 24 May 1983 on the Establishment of a European
Organisation for the Exploitation of Meteorological Satellites (EUMETSAT),

Having regard to Article 19 of the Protocol of 1 December 1986 on the Privileges and
Immunities of the European Organisation for the Exploitation of Meteorological Satellites
(EUMETSAT),

In consideration of the Organisation, in accordance with the decision of the Council of
19 June 1986, having its Headquarters in Darmstadt

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

In this Agreement:

a) "Convention" means the Convention of 24 May 1983 on the Establishment of a Eu-
ropean Organisation for the Exploitation of Meteorological Satellites (EUMETSAT) as
amended by the Amending Protocol, attached to Council Resolution EUM/C/Res. XXXVI
of 4-5 June 1991, which entered into force on 19 November 2000;

b) "Protocol" means the Protocol of 1 December 1986 on the Privileges and
Immunities of the European Organisation for the Exploitation of Meteorological Satellites
(EUMETSAT;

c) "Government" means the Government of the Federal Republic of Germany;

d) "EUMETSAT" means the European Organisation for the Exploitation of Meteoro-
logical Satellites;

e) "German nationals" means persons who are Germans in terms of the definition set
forth in the Basic Law of the Federal Republic of Germany;

f) "Official activities" means all activities carried out by EUMETSAT in pursuance of
its objectives as defined in Article 2 of the Convention, including its administration activ-
ities.

Article 2. Headquarters

EUMETSAT has its Headquarters in Darmstadt.
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Article 3. Inviolability of Premises

(I) The premises of EUMETSAT shall be inviolable.

(2) The premises shall be the building and parts of the building occupied by EUMET-
SAT for the performance of its official activities.

(3) The situation of the premises is shown in the plan attached to this Agreement. This
plan may be modified by mutual agreement between the Government and EUMETSAT.

(4) The authorities of the Federal Republic of Germany may enter the premises only
with the consent of the Director-General of EUMETSAT. In case of fire or any other di-
saster requiring prompt protective measures, such consent shall be assumed.

(5) This Article shall not preclude service of legal process.

Article 4. Liability for Damage

(1) In accordance with German national law and in accordance with Article 9 of the
Convention, EUMETSAT shall be liable for any violations of law and any damage or injury
arising from its activities in the Federal Republic of Germany.

(2) In accordance with German national law, EUMETSAT shall be liable for all risks
- also towards the proprietor - in respect of the premises mentioned in Article 3, which are
normally borne by the proprietor. EUMETSAT shall hold the proprietor free from any
claims for compensation or damages arising from damage incurred by third parties.

Article 5. Liability insurance

(1) EUMETSAT shall carry insurance sufficient to cover its liability under Article 4.
Such insurance contract shall be concluded with an insurance company licensed under Ger-
man law.

(2) The terms of the insurance contract shall be determined after consultation with the
Government.

(3) The insurance contract shall provide that any person who is not EUMETSAT staff
member and who suffers damage or injury, for which EUMETSAT is liable, shall be enti-
tled to claim damages directly from the insurer.

Article 6. Exemption From Tax

(1) For the purpose of Article 5, paragraph I, of the Protocol, "direct taxes" shall em-
brace all taxes levied directly by the Federal Government, by a "Land" or any other "Gebi-
etsk6rperschaft" (regional or local authority). In particular, "direct taxes" shall include:

a) "Einkommensteuer" ("K6rperschaftsteuer") (income tax/corporation tax),

b) "Gewerbesteuer" (trade tax),

c) "Verm6gensteuer" (property tax),

d) "Grundsteuer" (land tax).
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(2) On the basis of Article 5 of the Protocol, EUMETSAT shall also be exempt from
"Grunderwerbsteuer" (land transfer duty).

(3) Vehicles registered in the name of EUMETSAT shall be exempt from "Kraftfahr-
zeugsteuer" (motor vehicle tax) on application.

Article 7. Refund of taxes

(1) Pursuant to Article 5, paragraph 2, of the Protocol, the Federal Finance Office shall,
upon request, refund to EUMETSAT out of revenue from turnover tax, turnover tax sepa-
rately invoiced to EUMETSAT by other entrepreneurs in respect of supplies of goods and
services performed by them, if such transactions are intended exclusively for the official
activities of EUMETSAT. Such refund shall be made only if the amount of tax due for such
transactions exceeds 26 euro in each individual case and has been paid by EUMETSAT to
the entrepreneurs. If the amount of tax refunded is subsequently reduced, EUMETSAT
shall notify the Federal Finance Office and repay the amount of the reduction.

(2) Pursuant to Article 5, paragraph 2, of the Protocol, the Federal Finance Office shall
also, at the request of EUMETSAT, refund mineral oil tax included in prices, on petrol,
diesel fuel and heating oil, if the amount of tax due exceeds 26 euro in each individual case.

Article 8. Goods and Services Transactions

(1) If an article purchased or imported by EUMETSAT for the exercise of its official
activities in respect of which exemption from turnover tax or import turnover tax has been
granted pursuant to Article 5, paragraph 2 or 3 of the Protocol, is disposed of, hired out or
transferred either in return for payment or free of charge, the amount of the turnover tax or
import turnover tax corresponding to the selling price or, in the case of disposal or transfer
free of charge, the amount of such tax corresponding to the current value of the article, shall
be paid to the Federal Finance Office. For the sake of simplicity, the amount of tax payable
may be determined by applying the taxation rate applicable at the time of disposal or trans-
fer of the article.

(2) Goods imported duty free by EUMETSAT under the conditions laid down in Ar-
ticle 5 of the Protocol may not be disposed of, hired out or transferred whether in return for
payment or free of charge unless the appropriate customs authority has been notified be-
forehand and the relevant duties have been paid. The duties payable shall be calculated on
the basis of the current value of the goods.

(3) Should EUMETSAT engage in transactions over and above the activities as de-
fined in paragraph 1 in return for payment, then these transactions shall be subject to Ger-
man turnover tax only in so far as they are performed within the scope of a business of a
commercial nature (Betrieb gewerblicher Art).

Article 9. Work Permit, Residence Permit, Compulsory Registration

Staff members of EUMETSAT and experts exercising their functions in the Federal
Republic of Germany,
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a) shall not require a work permit;

b) shall not require a residence permit and shall not be subject to the provisions gov-
erning aliens' registration provided that they hold the personal card referred to in Article
10; the same shall apply to members of their family forming part of their household.

Article 10. Notification of appointments, personal cards

(1) EUMETSAT shall inform the Government when a staff member or expert takes up
or relinquishes his duties. Furthermore, it shall at least once every year send the Govern-
ment a list of all staff members and family members forming part of their household as well
as all experts of EUMETSAT. It shall in each case indicate whether or not the person con-
cerned is a German national.

(2) The Government shall issue to the staff members of EUMETSAT and to family
members forming part of their household a personal card bearing the surname, first name,
date and place of birth, nationality and passport number or identity card number. The per-
sonal card shall bear the photograph and signature of the holder. This card shall not serve
as proof of identity. When the person concerned relinquishes his duties, EUMETSAT shall
return this card to the Government.

Article 11. German Nationals and Permanent Residents of the Federal Republic of
Germany

German nationals and permanent residents of the Federal Republic of Germany shall
not enjoy the privileges and immunities set forth in Articles 9, 10 items b, d, e, f and h, in
11 and 13 items c and d of the Protocol

Article 12. Flag And Emblem

EUMETSAT shall be entitled to display its flag and emblem on its premises and vehi-
cles used for its official activities

Article 13. Settlement of Disputes

Any dispute arising in connection with the interpretation or application of this Agree-
ment which cannot be settled directly between the Parties may be submitted by either Party
to an arbitration tribunal. Article 15 of the Convention shall apply.

Article 14. Modifications

At the request of either Party to the Agreement, consultations shall take place on the
implementation or modification of this Agreement.
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Article 15. Entry into Force and Duration

This Agreement shall enter into force one month after the date on which the Director-
General of EUMETSAT receives notification by the Government of the Federal Republic
of Germany that the national requirements for the entry into force of this Agreement have
been fulfilled.With the entry into force of this Agreement, the Headquarters Agreement
between the Government of the Federal Republic of Germany and the European Organi-
sation for the Exploitation of Meteorological Satellites (EUMETSAT) of 7 June 1989 shall
expire.

The present Headquarters Agreement shall apply for as long as the Convention and
the Protocol remain in force in the Federal Republic of Germany.

Done at Darmstadt on the 18th June 2002 in duplicate in the German, English and
French languages, all three texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

PETER AMMON

For the European Organisation for the Exploitation of Meteorological Satellites:

T. MOHR
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Annex to Article 3 (3)
of the Headquarters Agreement between

the Goverment of the Federal Republic of Germany and
the European Organisation for the Exploitation of Meteorological Satellites

(EUMETSAT)
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD DE SIEGE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FEDERALE D'ALLEMAGNE ET L'ORGANISATION EUROPEENNE
POUR L'EXPLOITATION DE SATELLITES METEOROLOGIQUES
(EUMETSAT)

Le Gouvemement de ]a R6publique f6d6rale d'Allemagne et lOrganisation europ6enne
pour l'exploitation de satellites m6t6orologiques,

Vu la Convention du 24 mai 1983 portant cr6ation d'une Organisation europ6enne pour
l'exploitation de satellites m6t~orologiques (EUMETSAT),

Vu larticle 19 du Protocole du I d6cembre 1986 relatif aux privileges et immunit6s de
lOrganisation europ~enne pour lexploitation de satellites m6t6orologiques (EUMETSAT),

Consid6rant que lOrganisation, conform6ment A la Resolution du Conseil en date du
19 juin 1986, A son siege Ai Darmstadt,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. D~finitions

Aux fins du pr6sent Accord:

a) le terme Convention" d6signe la Convention du 24 mai 1983 portant cr6ation d'une
Organisation europ~enne pour l'exploitation de satellites m6t~orologiques (EUMETSAT)
telle qu'amend6e par le Protocole amendant joint en annexe de la R6solution EUM/C/R~s.
XXXVI du Conseil des 4-5 juin 1991, qui est entr6e en vigueur le 19 novembre 2000;

b) le terme "Protocole" d6signe le Protocole du ler d6cembre 1986 relatifaux privil~g-
es et immunit6s de lOrganisation europ~enne pour lexploitation de satellites
mtorologiques (EUMETSAT);

c) le terme "Gouvernement" d6signe le Gouvemement la R~publique f&d6rale
d'Allemagne;

d) le terme "EUMETSAT" d6signe l'Organisation europ~enne pour l'exploitation de
satellites m6t~orologiques;

e) l'expression "ressortissant allemand" d6signe les personnes qui sont allemandes au
sens d6fini par la Loi fondamentale pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne;

f) l'expression "activit6s officielles" d6signe toutes les activit6s men~es par EUMET-
SAT pour atteindre ses objectifs tels qu'ils sont d6finis dans larticle 2 de la Convention, et
comprend ses activit6s administratives.

Article 2. Si~ge

Le siege d'EUMETSAT est situ6 A Darmstadt.
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Article 3. Inviolabilit des locaux

(1) Les locaux d'EUMETSAT sont inviolables.

(2) Les locaux comprennent le batiment et les parties du batiment utilis~s par
EUMETSAT dans lexercice de ses activit6s officielles.

(3) La situation des locaux est indiqu~e sur le plan joint au pr6sent Accord. Des modi-
fications peuvent 8tre apport~es i ce plan d'un commun accord entre le Gouvernement et
EUMETSAT.

(4) Les autorit~s de la R~publique f~d6rale d'Allemagne ne sont autoris~es A pn6trer
dans les locaux qu'avec lautorisation du Directeur g~n6ral d'EUMETSAT. En cas d'incend-
ie ou de toute autre catastrophe exigeant des mesures de protection imm~diates, cette au-
torisation est pr~sum6e acquise.

(5) Rien dans cet article n'exclura la signification de pieces judiciaires.

Article 4. Responsabilit en matibre de dommages

(1) Conform~ment A la l6gislation allemande et i larticle 9 de la Convention,
EUMETSAT est responsable de tout pr6judice ou dommage resultant de ses activit~s en
R~publique fRd~rale d'Allemagne.

2) Conform6ment A la l6gislation allemande, ELJMETSAT est responsable, en ce qui
concerne les locaux mentionn~s A. Particle 3, de tous les risques normalement support6s par
le propri&taire, et ce &galement vis-e-vis de ce dernier. EUMETSAT garantit le propri~taire
contre toute demande d'indemnisation au titre de tout dommage cause A un tiers.

Article 5. Assurance responsabilit

(1) EUMETSAT souscrit une assurance suffisante pour couvrir sa responsabilit6 en
vertu de larticle 4. Le contrat d'assurance est souscrit aupr~s d'une compagnie d'assurance
agr&e conform~ment A la l6gislation allemande.

(2) Les conditions du contrat d'assurance sont fix~es aprbs concertation avec le
Gouvernement.

(3) Le contrat d'assurance pr6 voit que toute personne ne faisant pas partie du personnel
d'EUMETSAT qui subit un prejudice ou un dommage dont EUMETSAT est responsable
est en droit de demander des dommages et int&t directement i lassureur.

Article 6. Exon~ration d'imp6ts

(1) Aux fins de 'article 5, paragraphe I du Protocole, les imp6ts directs sont tous les
imp6ts pr~lev~s directement au niveau f~d~ral, par un "Land" ou par une autre "Gebi-
etsk6rperschaft" (collectivit& territoriale). Les imp6ts directs sont en particulier:

a) "Einkommensteuer" (K6rperschaflsteuer) (imp6t sur le revenu/imp6t sur les
soci&6ts),

b) "Gewerbesteuer" (imp6t commercial),
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c) "Verrn6gensteuer" (imp6t sur la fortune),

d) "Grundsteuer" (imp6t foncier).

(2) Aux termes de I'article 5 du Protocole, EUMETSAT est 6galement exon6r6e de la
"Gnmderwertjstcuer" (imp6t sur lacquisition immobili~re).

(3) Sur demande, les v6hicules A moteur immatricul6s pour EUMETSAT seront exo-
n6r6s de la 'Kraftfahrzeugsteuer" (imp6t sur les v6hicules A moteur).

Article 7. Remboursement d'inip6ts

(1) En application de Particle 5, paragraphe 2 du Protocole, l'Office f6d&ral des financ-
es rembourse A EUMETSAT, sur demande, par pr61kvement sur le produit de l'imp6t sur le
chiffre d'affaires, le montant de l'imp6t qui lui a 6t6 factur6 A part par d'autres chefs d'entre-
prise pour les marchandises qu'ils lui ont livr6es et les autres prestations qu'ils lui ont fourn-
ies, A condition toutefois que ces transactions aient 6 effectu&es exclusivement pour lui
permettre d'exercer ses activit6s officielles. Le montant de l'imp6t di au titre de ces trans-
actions doit re sup~rieur A 26 euros dans chaque cas et avoir 6t6 vers6 par EUMETSAT
aux chefs d'entreprise concern6s. Si le montant de l'imp6t rembours est r~duit ult6rieure-
ment, EUMETSAT le notifie A l'Office fd&ral des finances et rembourse la diff6rence.

(2) En application de l'article 5, paragraphe 2 du Protocole, l'Office f6d6ral des financ-
es rembourse 6galement A EUMETSAT, A sa demande, le montant de l'imp6t sur les huiles
min6rales inclus dans le prix, pour lessence, le gazole et le fuel domestique, si ce montant
d6passe 26 euros dans chaque cas.

Article 8. Transfert de biens et de services

(1) Si un objet acquis ou import6 par EUMETSAT pour l'exercice de ses activit6s of-
ficielles en exon6ration de l'imp6t sur le chiffre d'affaires ou de I'imp6t sur le chiffre d'af-
faires A rimportation en vertu des dispositions de Particle 5, paragraphe 2 ou 3 du Protocole
est c6d&, lou6 ou transf6r6 A titre gratuit ou on6reux, la partie de I'imp6t sur le chiffre d'af-
faires ou de l'imp6t sur le chiffre d'affaires A limportation qui correspond au prix de vente
ou, en cas de cession ou de transfert A titre gratuit, A la valeur actuelle de l'objet, doit ftre
vers~e A l'Office frdral des finances. Le montant de l'imp6t A acquitter peut, pour simpli-
fier, tre calcuk6 sur la base du taux de I'imp6t en vigueur au moment de la cession ou du
transfert de l'objet.

(2) Les produits qui sont import~s par EUMETSAT en franchise aux conditions pr6-
vues A I'article 5 du Protocole ne peuvent tre c6d6s, lou6s ou transf6r6s, A titre on6reux ou
gratuit, que si les autorit6s douani~res comptentes en ont auparavant 6t6 inform6es et que
les droits y aff6rents ont 6t acquitt~s. Les droits A acquitter sont calculks sur la base de la
valeur actuelle de ces produits.

(3) Lorsqu'EUMETSAT effectue des transactions A titre on~reux pour des activit6s d6-
passant le cadre du paragraphe I, lesdites transactions ne sont soumises A l'imp6t sur le chif-
fre d'affaires que si elles sont effectu~es dans le cadre d'une entreprise de nature
commerciale (Betrieb gewerblicher Art).
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Article 9. Permis de travail, permis de s njour, enregistrement obligatoire

Les membres du personnel d'EUMETSAT et les experts qui exercent leurs activit~s en
R~publique f~d&rale d'Allemagne

a) sont dispenses de 'obligation de poss~der un permis de travail;

b) sont dispenses de lobligation de poss~der un permis de sjour et ne sont pas soumis
aux dispositions relatives A l'enregistrement des 6trangers i condition qu'ils poss~dent la
carte personnelle vis~e Particle 10; il en va de m~me pour les membres de leur famille
vivant A leur foyer.

Article 10. Notification des nominations, cartes personnelles

(1) EUMETSAT informera le Gouvernement de l'entr~e en fonction des membres du
personnel et des experts, ainsi que de la cessation de leurs fonctions. En outre, elle enverra
au Gouvernement au moins une fois par an la liste de tous les membres du personnel et des
membres de leur famille vivant A leur foyer ainsi que de tous les experts. Elle indiquera
dans chaque cas s'il s'agit ou non d'un ressortissant allemand.

(2) Le Gouvernement dMlivrera aux membres du personnel d'EUMETSAT et aux
membres de leur famille vivant A leur foyer une carte personnelle mentionnant leur nom de
famille, leur pr6nom, leurs date et lieu de naissance, leur nationalit6 et le num&ro de leur
passeport ou de leur carte nationale d'identit& Cette carte devra comporter une photogra-
phie et la signature de son titulaire. Cette carte ne fait pas office de preuve d'identit&. Lors-
qu'une personne quitte ses fonctions, EUMETSAT restitue sa carte personnelle au
Gouvernement.

Article 11. Ressortissants allemands et personnes ayant leur rksidence habituelle en
Rpubliquefidrale d'A llemagne

Les ressortissants allemands et les personnes ayant leur residence habituelle en R~pu-
blique f drale d'Allemagne nejouissent pas des privileges et immunit~s indiqu~s A l'article
9, A 'article 10, alin~as b), d), e), f) et h), A larticle I1 ainsi qu'A I'article 13, alin&as c) et d)
du Protocole.

Article 12. Drapeau et emblme

EUMETSAT est autoris~e A arborer son drapeau et son embl6me sur ses locaux, ainsi
que sur les v~hicules qu'elle utilise pour ses activit~s officielles.

Article 13. R~glement des diffrrends

Tout diff~rend r(sultant de l'interpr~tation ou de l'application du present Accord qui ne
peut 6tre r~gl6 A lamiable par les Parties contractantes peut &re soumis par l'une ou lautre
des Parties contractantes A un tribunal d'arbitrage selon ]a procedure pr~vue A larticle 15 de
la Convention.
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Article 14. Modification

la demande de lune ou lautre des Parties contractantes, des consultations auront lieu
quant A l'application ou A la modification du present Accord.

Article 15. Entr~e en vigueur et validit

Le present Accord entrera en vigueur un mois apr~s la date de r6ception par le Direc-
teur g~nral d'EUMETSAT de la notification du Gouvernement de la R6publique f~d~rale
d'Allemagne confirmant que, sur le plan national, les conditions n6cessaires A son entr&e en
vigueur sont remplies. L' Accord de siege entre le Gouvemement de la R6publique f~d6rale
d'Allemagne et l'Organisation europ~enne pour lexploitation de satellites m~t~orologiques
(EUMETSAT) du 7 juin 1989 expire avec l'entr6e en vigueur du present Accord.

Le present Accord de siege sera valable tant que la Convention et le Protocole seront
en vigueur en R~publique f~drale d'Allemagne.

Fait A Darmstadt, le 18 juin 2002, en double exemplaire, en langues allemande,
anglaise et fran~aise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de ]a R~publique f6d&rale d'Allemagne:

PETER AMMON

Pour lOrganisation europ~enne pour l'exploitation de satellites m6t~orologiques

T. MOHR
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Amexe A I-article 3, pwaaphe 3
de rAccord de siew cone

le Gouvernement de la Ripublique f6dalle dAilemane et
IOrgaisation europiame

pour I'exploitafion de satellites met6orologiques
(EUMETSAT)
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Sitzstaatabkommen

zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

der EuropAischen Organisation

fri die Nutzung von meteorologischen Satelliten

(EUMETSAT)
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Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Europlische Organisation ffit die Nutzung von meteorologischen Satelliten-

gestOtzt auf das Obereinkommen vom 24. Mai 1983 zur Grfindung einer Europdischen Orga-

nisation fir die Nutzung von meteorologischen Satelliten (EUMETSAT),

gestiltzt auf Artikel 19 des Protokolls vom 1. Dezember 1986 Uber die Vorrechte und Immu-

nitaten der Europiischen Organisation ffr die Nutzung von meteorologischen Satelliten (EU-

METSAT),

im Hinblick darauf, dass die Organisation gemliB dem Beschluss des Rates yom 19. Juni 1986

ihren Sitz in Darmstadt hat -

sind wie folgt ilbereingekommen:

Artikel I

Begriffsbestimmungen

In diesem Abkommen haben die nachstehenden Ausdrficke folgende Bedeutung:

a) ,,Ubereinkommen" bezeichnet das Obereinkommen vom 24. Mai 1983 fiber die Enichtung

einer EuropAischen Organisation fir die Nutzung von meteorologischen Satelliten

(EUMETSAT), neu gefasst dutch das am 19. November 2000 in Kraft getretene

Andernmgsprotokoll, das der Entschlieiung des Rates vom 04J05. Juni 1991 EUM/C/Res.

XXXVI als Anlage beigefWgi ist;
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b) .Protokoll" bezeicimet das Protokoll vorn 1. Dezember 1986 Ober die Vorrechte und

immunitilten der Europaischen Organisation ffk die Nutmung von meteorologischen Satelliten

(EUME AT);

c) ,,Regierung" bezeichnet die Regierung der Bundesr-publik Deutschland-

d) ,EUMETSA' bezeichnet die Europtiische Organisation ffir die Nutzung von

meteorologischen Satelliten;

e) ,,deutsche Staatsangeh6rige" bezeichnet Personen, die Deutsche im Sinne des Gunndgesetzes

fir die Bundesrepublik Deutschland sind;

f) ,,amtliche Thtigkeiten'" bezeichnet alle von der EUMETSAT zur Erreichung ihrer in Artikel 2

des Ubereinkommens festgelegten Ziele ausgetbten Tltiigkeiten einschlie~lich ihrer

VerwaltungstAtigkeit.

Artikel 2

Sitz

Der Sitz der EUMETSAT ist Darmstadt.

Artikel 3

Unverletzlichkeit der Rlumlichkeiten

(I) Die Rlumlichkeiten der EUMETSAT sind unverletzlich.

(2) Die RAumlichkeiten sind das Gebaude und Teile des GebAudes, das von der EUMETSAT

zur Ausdbung ihrer amtlichen Tdtigkeiten genutzt wird.
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(3) Die Lage der RAumlichkeiten ergibt sich aus dem diesem Abkommen beigefilgten Plan.

Anderungen dieses Plans k~nnen im Einvernehmen zwischen der Regierung und der

EUMETSAT vorgenonunen werden.

(4) Die Behbrden der Bundesrepublik Deutschland darfen die Raumlichkeiten nur mit

Zustimmung des Generaldirektors der EUMETSAT betreten. Bei einem Feuer oder einem

anderen Ungitick, das sofortige SchutzmaBnahmen erfordert, gilt die Zustimmung als erteilt.

(5) Dieser Artikel schlieBt f6rmliche Zustellungen nicht aus.

Artikel 4

Haftung ffir Schaden

(I) Die EUMETSAT ist nach Ma~gabe des innerstaatlichen deutschen Rechts und nach

Malgabe des Artikels 9 des Ubereinkommens fir die Rechtsverletzungen und SchAden

haftbar, die aufihre T~tigkeit in der Bundesrepublik Deutschland zurtlckzufbhren sind.

(2) Die EUMETSAT hafiet nach Mafgabe des innerstaatlichen deutschen Rechts in Bezug auf

die in Artikel 3 genannten RAumlichkeiten fir alle Risiken - auch gegentaber dem

Eigenttlmer -. die Oiblicherweise yom Eigentdmer getragen werden. Soweit Dritten SchAden

entstehen, stellt die EUMETSAT den Eigentuimer von Schadensersatzansprochen frei.
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Artikel 5

Hafkpflichtversicherung

(I) Die EUMETSAT unterhilt cine Versicherung, durch die ihre in Artikel 4 bezeichnete

Haftung gedeck, wird. Diese Versicherung wird mit ciner nach deutschem Recht

zugelassenen Versicherungsgesellschaft abgeschlossen.

(2) Die Bestimmungen des Versicherungsvertrags werden nach Konsultation mit der

Regierung festgelegt.

(3) Der Versicherungsvertrag hat vorzusehen, dass jede nicht zum Personal der EUMETSAT

gehdrende Person, die eine Rechtsverletzung oder einen Schaden erleidet, if welche die

EUMETSAT hafibar ist. ihre Anspriche unmittelbar gegen den Versicherer geltend machen

kann.

Artikel 6

Befreiung von Steuem

(I) Direkte Steuem im Sinne des Artikels 5 Absatz I des Protokolls sind alle Steuern, die vom

Bund. einem Land oder einer anderen Gebietskdrperschaf direkt erhoben werden. Direkte

Steuem sind insbesondere die

a) Einkommwnsteuer (Korperschafsteuer),

b)Gewerbesteuer,

C) Vemfgensteucr,

d)Gnmdmw.
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(2) Die EUMETSAT ist aufgrund des Artikels 5 des Protokolls auch von der

Grtnderwetosteucr befreit.

(3) Die flr die EUMETSAT zugelassenen Kraflfahrzeuge werden auf Antrag von der

Kraftfahrzeugsteuer befreit.

Artikel 7

Erstattung von Steuem

(I) In Anwendung des Artikels 5 Absatz 2 des Protokolls erstattet das Bundesamt fdr

Finanzen aus dem Aufkommen der Umsatzsteuer auf Antrag die der EUMETSAT von

anderen Untemehmem gesondert in Rechnung gestellte Umsatzsteuer fir deren Lieferungen

und sonstige Leistungen an die EUMETSAT, wenn diese Umsitze ausschlieBlich fbr die

amtlichen Ttigkeiten der EUMETSAT bestimmt sind. Voraussetzung ist, dass der fr diese

Umsatze geschuldete Steuerbetrag im Einzelfall 26 Euro Obersteigt und von der EUMETSAT

an die Untemehmer bezahit worden ist. Mindert sich der erstattete Steuerbetrag nachtr~tglich,

so unterrichtet die EUMETSAT das Bundesamt fdr Finanzen hiervon und zahlt den

Minderungsbetrag zurfck.

(2) In Anwendung des Artikels 5 Absatz 2 des Protokolls erstattet das Bundesant fdr

Finanzen auf Antrag der FUMETSAT femer die im Preis enthaltene Mineral6lsteuer ffir

Benzin, Dieselkraftstoff und Heiz6l, wenn der Steuerbetrag im Einzelfall 26 Euro Obersteigt.
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Artikel 8

Waren und Dienstleistungsverkehr

(1) Wird ein Gegenstand, den die EUMETSAT fir ihre amdichen Tltigkeiten erworben oder

eingeflihrt hat und ffir dessen Erwerb oder Einfuhr ihr Entlastung von der Umsatzsteuer oder

Einfuhnimsatzsteuer nach Artikel 5 Absatz 2 oder 3 des Protokolls gewlh't worden ist,

entgeltlich oder unentgeltlich abgegeben, vermietet oder Obertragen, so ist der Teil der

Umsatzsteuer oder Einfuhnumsatzsteuer, der dem VerduBerungspreis oder bei unentgeltlicher

Abgabe oder Obertragung dem Zeitwert des Gegenstands entspricht, an das Bundesamt fur

Finanzen abzufIhren. Der abzufihrende Steuerbetrag kann aus Vereinfachungsgronden durch

Anwendung des im Zeitpunkt der Abgabe oder Obertragung des Gegenstands geltenden

Steuersatzes ermittelt werden.

(2) Die von der EUMETSAT unter den in Artikel 5 des Protokolls genannten Bedingungen

zollfrei eingetfihrten Waren durfen nur dann entgeltich oder unentgeltlich abgegeben,

vermictet oder fibertragen werden, wenn die zustandige Zollstelle vorher unterrichtet und die

entsprechenden ZbIle bezahlt worden sind. Die zu entrichtenden Z61le werden aufder

Grundlage des Zeitwerts dieser Waren berechnet.

(3) Erbringt die EUMETSAT Uiber die Tatigkeit nach Absatz I hinaus Leistungen gegen

Entgelt, so unterliegen diese nur insoweit der deutschen Umsatzsteuer. als sie im Rahmen

eines Betriebs gewerblicher Art erbracht werden.

Artikel 9

Arbeitserlaubnis, Aufenthaltserlaubnis, Meldepflicht

Die Mitglieder des Personals der EUMETSAT sowie Sachverstundige, die ihre Tltigkeit in

der Bundesrepublik Deutschland austben,

a) benogen keine Arbeitserlaubnis
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b) bendfigen keine Aufenthaltsedaulmis und nte',iegen nicht den Vorschrifen Ober die

Meldepflicht fbi Auslinder, sofern sie den in Axtikel 10 genannzen Ausweis besitzen; das

Gleiche gilt flbr die in ihrem Haushalt lebenden Familienangehbrigen

Artikel 1O

Mitteilung der Personaleinstellungen, Ausweise

(I) Die EUMETSAT untemchtet die Regierung (iber den Dienstantrin von Mitgliedem des

Personals oder die Arbeitsaufnahme von Sachverstandigen und deren Ausscheiden aus dem

l)ienst. AuBerdem Obefmittelt die EUMETSAT der Regierung wenigstens einmal im Jahr cine

Liste aller Mitglieder des Personals und der in ihrem Haushalt lebenden Familienangehorigen

sowic aller SachverstAndigen. Sie gibt in jedem einzelnen Fall an. ob die betreffende Person

dcutscher Staatsangeh6riger ist.

12) Die Regierung stellt den Mitgliedem des Personals der EUMETSAT und den in ihrem

I laushalt lebenden Familienangehorigen cinen Ausweis aus, in dem Famniliennam Vomame.

(ieburstag und -oui, Staatsangehdrigkeit sowie Numner des Reisepasses oder

Personalausweises angegeben sind. Der Ausweis ist mit cinem Lichtbild und der Unterschrift

des Inhabers zu versehen. Dieser Ausweis dient nicht als Idenfitlitsausweis. Bei Beendigung

des Dienstverhitnisses gibt die EUMETSAT diesen Ausweis an die Regierung zurfick.
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Artikel I I

Deutsche Staatsangeh~rige und Personen mit stwndigem Aufenthalt in der Bundesrepublik

Deutschland

lDutschen StaatsangehOrigen und Personen. die ihren stlindigen Aufenthalt in der Bundesre-

publik Deutschland haben, stehen die in Artikel 9, Artikel 10 Buchstaben b, d, e, fund It, Ar-

ukel I I sowie Artikel 13 Buchstaben c und d des Protokolls bezeichneten Vorre.chte und In-

munititen nicht zu.

Artikel 12

Flagge und Emblem

Die EUMETSAT ist berechtigt, an ihren Rgumlichkeiten und an den Fahrzeugen. die sic fir

ihrc amtlichen Ttigkeiten benutzt, Flagge und Emblem zu zeigen.

Artikel 13

Beilegung von Streitigkeiten

Streitigkeiten im Zusammenhang mit der Auslegung oder Anwendung dieses Abkommens,

die zwischen den Vertragsparteien nicht unmittelbar beigelegt werden k6nnen, konnen von

jeder Vertragspartei einem Schiedsgericht unterbreitet werden. Artikcl 15 des Obereinkom-

mens findet Anwendung.
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Artikel 14

Anderung

Auf Wunsch einer der Vertrasparcien finden Konsultationen fber die Anwendung oder die

Anderung dieses Abkommens start.

Artikel 15

Inkrafttreten und Geltungsdauer

Dieses Abkommen tritt einen Monat nach dem Tag in Kraft, an den der Generaldirektor der

lIJMETSAT die Notifikation der Regierung der Bundesrepublik Deutschland erhalt, dass die

inncrstaatlichen Voraussetzungen fir das lnkrafttreten des Abkommens erfbllt sind. Mit

lnkrafttreten dieses Abkommens tritt das Sitzstaatsabkommen vom 7. Juni 1989 zwischen der
Regicrung der Bundesrepublik Deutschland und der Europaischen Organisation fir die
Nutzung von meteorologischen Satelliten (EUMETSAT) auBer Kraft.

I)icses Sitzstaatsabkommen gilt so lange, wie das Obereinkommen und das Protokoll fir die

Bundesrepublik Deutschland in Kraft sind.

Gcschehen zu /&) j j4&1# am 1 nA1 2002 in
zwei Urschriften, jede in deutscher, englischer und franzosischer Sprache, wobei jeder

Wortlaut gleichermaen verbindlich ist.

Fur die Regierung der Fr die EuropAische Organisation ftIr die
Bundesrepublik Deutschland Nutzung von meteorologischen Satelliten
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Anbp zu Ara 4 3 Abutz 3
des Sitnsmambommns wsce

der Re ieaung der Bundesrqmpbik Deumdcand umd
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fbr die Nutzung von meteorologiscimi Satelliten
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[ DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS ]

Overeenkomst tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Verenigde
Arabische Emiraten tot het vermijden van dubbele belasting van inkom-

sten en winsten verkregen uit het internationale iuchtvervoer

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering

van de Verenigde Arabische Emiraten,

De wens koesterende een Overeenkomst te sluiten tot het vermijden
van dubbele belasting van inkomsten en winsten verkregen uit het
internationale luchtvervoer,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel I

Belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is

I. De belastingen die het onderwerp van deze Overeenkomst
uitmaken zijn:

a. in het geval van de Verenigde Arabische Emiraten:
de inkomstenbelasting geheven door de Federale Regering van de

Verenigde Arabische Emiraten
(hierna te noemen: belasting van de Verenigde Arabische Emira-

ten);
b. in het geval van het Koninkrijk der Nederlanden:
- de vennootschapsbelasting,
- de inkomstenbelasting,
- de loonbelasting
(hierna te noemen: ,,Nederlandse belasting").

2. Deze Overeenkomst is ook van toepassing op alle gelijke of in
wezen gelijksoortige belastingen en belastingen op vermogenswinsten
die door een van de Overeenkomstsluitende Staten en zijn onderde-
len, na de datum van ondertekening van deze Overeenkomst naast, of
in de plaats van de belastingen genoemd in het eerste lid van dit
artikel, worden geheven.

Artikel 2

Begripsbepalingen

1. In deze Overeenkomst, tenzij de context anders vereist:
a. betekenen de uitdrukkingen ,,een Overeenkomstsluitende
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Staat" en ,,de andere Overeenkomstsluitende Staat" de Verenigde
Arabische Emiraten of het Koninkrijk der Nederlanden, al naar de
context vereist;

de uitdrukking ,,Overeenkomstsluitende Staten" betekent de Ver-
enigde Arabische Emiraten en het Koninkrijk der Nederlanden;

b. is wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft deze Overeen-
komst alleen van toepassing op bet deel van het Koninkrijk dat in
Europa is gelegen;

c. betekent de uitdrukking ,,belasting" belasting van de Verenigde
Arabische Emiraten of Nederlandse belasting, al naar de context
vereist;

d. omvat de uitdrukking ,,persoon" een natuurlijke persoon, een
lichaam en elke andere vereniging van personen;

e. betekent de uitdrukking ,,inwoner van een Overeenkomstslui-
tende Staat" iedere persoon die, ingevolge de wetgeving van die Staat,
aldaar aan belasting is onderworpen op grond van zijn woonplaats,
verblijf, plaats van werkelijke leiding of enige andere soortgelijke
omstandigheid;

f. betekenen de uitdrukkingen ,,onderneming van een Overeen-
komstsluitende Staat" en ,,onderneming van de andere Overeen-
komstsluitende Staat" onderscheidenlijk een onderneming gedreven
door een inwoner van een Overeenkomstsluitende Staat en een
onderneming gedreven door een inwoner van de andere Overeen-
komstsluitende Staat;

deze uitdrukkingen worden geacht die ondernemingen te omvatten
die zijn aangewezen voor het onderhouden van luchtdiensten tussen
de Overeenkomstsluitende Staten;

g. betekent de uitdrukking ,,internationaal verkeer" alle vervoer
met een eigen, gehuurd of gecharterd luchtvaartuig, dat geexploiteerd
wordt door een onderneming van een Overeenkomstsluitende Staat,
behalve wanneer het luchtvaartuig uitsluitend wordt geixploiteerd
tussen plaatsen die in de andere Overeenkomstsluitende Staat zijn
gelegen;

h. betekent de uitdrukking ,,exploitatie van luchtvaartuigen" ver-
voer door de iucht van personen, bagage, dieren, goederen of post,
door een onderneming van een Overeenkomstsluitende Staat, daaron-
der begrepen de verkoop van plaatsbewijzen of soortgelijke beschei-
den voor dat vervoer;

i. betekent de uitdrukking,,bevoegde autoriteit":
i) in het geval van de Verenigde Arabische Emiraten de Minis-
ter van Financien en Industrie of zijn bevoegde vertegenwoordi-
ger;
ii) in het geval van Nederland de Minister van Financidn of zijn
bevoegde vertegenwoordiger.

2. Bij de toepassing van de bepalingen van deze Overeenkomst
door een Overeenkomstsluitende Staat heeft, tenzij de context anders
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vereist, elke daarin niet omschreven uitdrukking de betekenis welke
die uitdrukking heeft volgens de wetgeving die in die Overeenkomst-
sluitende Staat van kracht is met betrekking tot de belastingen die het
onderwerp van deze Overeenkomst uitmaken.

Artikel 3

Vermijding van dubbele belasting

1. Inkomsten en winsten verkregen uit de exploitatie van luchtvaar-
tuigen in internationaal verkeer door een onderneming van een
Overeenkomstsluitende Staat zijn, ongeacht de wijze van heffing,
vrijgesteld van belasting in de andere Overeenkomstsluitende Staat.

2. Inkomsten en winsten verkregen uit de vervreemding van lucht-
vaartuigen die in internationaal verkeer worden geexploiteerd door
een onderneming van een Overeenkomstsluitende Staat en van
roerende zaken die worden gebruikt bij de exploitatie van deze
luchtvaartuigen zijn, ongeacht de wijze van heffing, vrijgesteld van
belasting in de andere Overeenkomstsluitende Staat.

3. Voor de toepassing van dit artikel omvatten inkomsten en
winsten verkregen door een onderneming van een Overeenkomstslui-
tende Staat uit de exploitatie van luchtvaartuigen in internationaal
verkeer, inkomsten en winsten verkregen door die onderneming uit
werkzaamheden die rechtstreeks samenhangen met en voortvloeien
uit de exploitatie van luchtvaartuigen, in het bijzonder:

a. voordelen uit de verhuur of lease van luchtvaartuigen;
b. interest op barkdeposito's die rechtstreeks samenhangen met de

exploitatie van luchtvaartuigen in internationaal verkeer;
c. inkomsten en winsten verkregen uit opleidingsprogramma's, het

voeren van beheer of andere diensten verleend door die onderneming
aan een onderneming van de andere Overeenkomstsluitende Staat.

4. De bepalingen van het eerste, tweede en derde lid zijn ook van
toepassing op inkomsten en winsten uit de deelneming in een ,,pool",
een gemeenschappelijke onderneming of een internationaal agent-
schap.

Artikel 4

Stagiaires

Een natuurlijke persoon die in een van de Overeenkomstsluitende
Staten technische ervaring dan wel beroeps- of bedrijfservaring
opdoet met betrekking tot de exploitatie van luchtvaartuigen als
werknemer van een onderneming van de andere Overeenkomstslui-
tende Staat die luchtdiensten onderhoudt in het internationale ver-
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keer wordt voor een periode van drie jaar vrijgesteld van belasting in
de eerstgenoemde Staat met betrekking tot zijn voor dat doel van de
voornoemde onderneming ontvangen beloningen.

Artikel 5

Heronderhandelingsclausule

Indien een onderneming van het Koninkrijk der Nederlanden met
betrekking tot de inkomsten en winsten zoals bedoeld in artikel 3 in
een van de andere Staten waarvan Gulf Air de nationale luchtvaart-
maatschappij is, wordt onderworpen aan een in artikel I bedoelde
soort van belasting, gaan de Overeenkomstsluitende Staten onver-
wijld onderhandelingen aan ten einde de vrijstellingen waarin door
artikel 3 van deze Overeenkornst wordt voorzien, dienovereenkomstig
aan te passen.

Artikel 6

Teruggaaf

Indien belasting is geheven en geind door een Overeenkomstslui-
tende Staat in strijd met de bepalingen van deze Overeenkomst,
dienen verzoeken om teruggaaf van belasting te worden ingediend bij
de bevoegde autoriteiten van die Staat binnen een periode van drie
jaar na het einde van het kalenderjaar waarin de belasting is geheven
en wordt de aldus geinde belasting binnen zes maanden na de datum
van zulk een verzoek teruggegeven.

Artikel 7

Regeling voor onderling overleg

De bevoegde autoriteiten van de Overeenkomstsluitende Staten
trachten moeilijkheden of twijfelpunten die mochten rijzen met
betrekking tot de uitlegging of de toepassing van deze Overeenkomst
in onderlinge overeenstemming op te lossen. Overleg waarom door
een bevoegde autoriteit van een Overeenkomstsluitende Staat is
verzocht, vangt aan binnen 90 dagen na de datum van ontvangst van
zulk een verzoek.

Artikel 8

Uitbreiding tot andere gebieden

I. Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft kan deze Overeen-
komst hetzij in haar geheel, hetzij met de noodzakelijke wijzigingen
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worden uitgebreid tot de landen Aruba of de Nederlandse Antillen of
tot beide landen, indien het desbetreffende land belastingen heft die in
wezen gelijksoortig zijn aan de belastingen waarop deze Overeen-
komst van toepassing is. Zulk een uitbreiding wordt van kracht met
ingang van de datum en met inachtneming van wijzigingen en
voorwaarden, waaronder begrepen voorwaarden ten aanzien van de
beeindiging, nader vast te stellen en overeen te komen bij diplomatie-
ke notawisseling.

2. Tenzij anders is overeengekomen, brengt de beindiging van
deze Overeenkomst niet met zich mede, dat tevens de toepasselijkheid
van deze Overeenkomst ten aanzien van het gebied of land waartoe zij
ingevolge dit artikel is uitgebreid, wordt beeindigd.

Artikel 9

Inwerkingtreding

1. Elke Overeenkomstsluitende Staat stelt de andere langs diplo-
matieke weg in kennis van de voltooiing van de voor de inwerkingtre-
ding van deze Overeenkomst wettelijk vereiste procedures. De Over-
eenkomst treedt in werking op de dertigste dag na de laatste van deze
kennisgevingen.

2. Ondernemingen van een Overeenkomstsluitende Staat worden
met betrekking tot de in artikel I bedoelde belastingen in de andere
Overeenkomstsluitende Staat niet in de belastingheffing betrokken ter
zake van in artikel 3 bedoelde inkomsten en winsten uit perioden
voorafgaand aan de datum van inwerkingtreding van deze Overeen-
komst.

Artikel 10

Beeindiging

Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 5 blijft deze
Overeenkomst voor onbepaalde tijd van kracht, maar elk van de
Overeenkomstsluitende Staten kan haar beeindigen door ten minste
zes maanden voor het einde van enig kalenderjaar na het vijfde jaar
dat volgt op dat van de inwerkingtreding langs diplomatieke weg een
kennisgeving van beeindiging te zenden.

In dat geval houdt deze Overeenkomst op van toepassing te zijn
vanaf de eerste dag van januari van het tweede kalenderjaar dat volgt
op dat waarin de kennisgeving is gedaan.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoor-
lijk gemachtigd, deze Overeenkomst hebben ondertekend.
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GEDAAN te Abu Dhabi, de 19de januari negentienhonderd en
tweednnegentig overeenkomende met ') in twee oorspronkelijke
exemplaren, elk in de Nederlandse, de Arabische en de Engelse taal,
zijnde de drie teksten gelijkelijk authentiek. Ingeval de Nederlandse
en de Arabische tekst verschillend kunnen worden uitgelegd, is de
Engelse tekst beslissend.

Voor de Regering van het Koninkryk der Nederlanden

R. A. MOLLINGER

Voor de Regering van de Verenigde Arabische Emiraten

AHMED HUMAID AL-JAYER
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
THE UNITED ARAB EMIRATES FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION ON INCOME AND PROFITS DERIVED FROM
INTERNATIONAL AIR TRANSPORT

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the United
Arab Emirates,

Desiring to conclude an agreement for the avoidance of double taxation on income and
profits derived from international air transport,

Have agreed as follows:

Article 1. Taxes Covered

1. The taxes which are the subject of this Agreement are:

a) in the case of the United Arab Emirates, the income tax as imposed by the Federal
Government of the United Arab Emirates

(hereinafter referred to as "United Arab Emirates Tax");

b) in the case of the Kingdom of the Netherlands,
- the company tax (vennootschapsbelasting),

- the income tax (inkomstenbelasting),

- the wages tax (loonbelasting),

(hereinafter referred to as "Netherlands Tax").

2. This Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes and
taxes on capital gains which are imposed by either Contracting State and any of its subdi-
visions, after the date of signature of this Agreement in addition to, or in place of, the taxes
referred to in paragraph I of this Article.

Article 2. Definitions

1. In this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean the United
Arab Emirates or the Kingdom of the Netherlands as the context requires;

the term "Contracting States" means the United Arab Emirates and the Kingdom of the
Netherlands;

b) as regards the Kingdom of the Netherlands, the present Agreement shall apply to the
part of the Kingdom which is situated in Europe only;

c) the term "tax" means United Arab Emirates tax or Netherlands tax as the context
requires;

d) the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;
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e) the term "resident of a Contracting State" means any person, who under the law of

that State, is liable to taxation therein by reason of his domicile, residence, place of effec-

tive management or any other criterion of a similar nature;

f) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contracting

State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State and

an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

these terms shall be deemed to include those enterprises which are designated to oper-

ate air services between the Contracting States;

g) the term "international traffic" means any transport by an aircraft, owned, leased or

chartered, operated by an enterprise of a Contracting State, except when the aircraft is op-

erated solely between places in the other Contracting State;

h) the term "operation of aircraft" means the transportation by air of persons, baggage,

animals, goods or mail by an enterprise of a Contracting State, including the sale of tickets

or similar documents for such transportation;

i) The term "competent authority" means:

i) in the case of the United Arab Emirates, the Minister of Finance and Industry or

his authorised representative;

ii) in the case of the Netherlands the Minister for Finance or his authorised

representative.

2. In the application of the provisions of this Agreement by a Contracting State, any

term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning

which it has under the laws in force in that Contracting State relating to the taxes which are

the subject of this Agreement.

Article 3. Avoidance of double taxation

1. Income and profits derived from the operation of aircraft in international traffic by

an enterprise of a Contracting State shall be exempted from tax in the other Contracting
State, irrespective of the manner in which it is levied.

2. Income and profits derived from the alienation of aircraft operated in international

traffic by an enterprise of a Contracting State and movable property pertaining to the oper-

ation of such aircraft shall be exempted from tax in the other Contracting State, irrespective

of the manner in which it is levied.

3. For the purposes of this Article, income and profits derived by an enterprise of a

Contracting State from the operation of aircraft in international traffic include income and
profits derived by that enterprise from activities directly connected with and incidental to

the operation of aircraft, in particular:

a) profits from the rental or lease of aircraft;

b) interest derived from bank deposits directly connected with the operation of aircraft
in international traffic;

c) income and profits derived from training schemes, management and other services
rendered by that enterprise to an enterprise of the other Contracting State.
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4. The provisions of paragraphs 1,2 and 3 shall also apply to income and profits from
the participation in a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 4. Trainees

An individual who acquires in one of the Contracting States technical, professional or
business experience with respect to the operation of aircraft as an employee of an enterprise
of the other Contracting State which operates air services in international traffic shall be
exempt from tax in the first-mentioned State with respect to his remuneration received from
the afore-mentioned enterprise for such purpose for a period of three years.

Article 5. Renegotiation clause

If an enterprise of the Kingdom of the Netherlands with respect to income and profits
referred to in Article 3 is charged to any tax of the kind referred to in Article I in one of the
other States of which Gulf Air is the national carrier, the Contracting States shall open ne-
gotiations without delay with a view to adjust accordingly the exemptions afforded by Ar-
ticle 3 of this Agreement.

Article 6. Refund

Where tax has been levied and collected by a Contracting State contrary to the provi-
sions of this Agreement, applications for the refund of tax have to be lodged with the com-
petent authority of that State within a period of three years after the expiration of the
calendar year in which the tax has been levied and the tax so collected shall be refunded
within six months from the date of such application.

Article 7. Mutual Agreement Procedure

The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by mu-
tual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
this Agreement. Consultation requested by the competent authority of a Contracting State
shall begin within 90 days from the date of the receipt of such request.

Article 8. Territorial extension

1. As regards the Kingdom of the Netherlands, this Agreement may be extended, either
in its entirety or with any necessary modifications, to either or both of the countries of Aru-
ba or the Netherlands Antilles if the country concerned imposes taxes substantially similar
in character to those to which this Agreement applies. Any such extension shall take effect
from such date and subject to such modifications and conditions, including conditions as to
termination, as may be specified and agreed in notes to be exchanged through diplomatic
channels.
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2. Unless otherwise agreed the termination of this Agreement shall not also terminate
the application of this Agreement to any territory or country to which it has been extended
under this Article.

Article 9. Entry into force

1. Each Contracting State shall notify the other through diplomatic channels of the
completion of the procedures required by its law to bring this Agreement into force. The
Agreement shall enter into force on the thirtieth day after the latter of these notifications.

2. Enterprises of a Contracting State will not be charged to tax referred to in Article I
for income and profits referred to in Article 3 in the other Contracting State for periods prior
to the date of the entry into force of this Agreement.

Article 10. Termination

Subject to the provisions of Article 5, this Agreement shall remain in force indefinitely
but either Contracting State may terminate it by giving notice of termination through dip-
lomatic channels, at least six months before the end of any calendar year after the fifth year
following that of the entry into force.

In such event this Agreement shall cease to have effect from the first day of January of
the second calendar year following that in which the notice has been given.

In Witness Whereof, the undersigned, duly authorised thereto have signed this
Agreement.

Done at Abu Dhabi this nineteenth day of January one thousand nine hundred and
ninety two corresponding to 14th Rajab 1412 in two originals, each in the Netherlands, Ar-
abic and English languages, all texts being equally authentic. In case there is any diver-
gence of interpretation between the Netherlands and Arabic texts, the English text shall
prevail.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

R. A. MOLLINGER

For the Government of the United Arab Emirates:

AHMED HUMAID AL-JAYER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LES 1tMIRATS
ARABES UNIS TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION SUR
LES REVENUS PROVENANT DU TRANSPORT AltRIEN
INTERNATIONAL

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement des Emirats arabes
unis,

D~sireux de conclure un accord tendant A 6viter la double imposition sur les revenus
et les b~n~fices provenant du transport a6rien international,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Imp6ts visas

1. Les imp6ts qui font lobjet du present Accord sont :

a) dans le cas des Emirats arabes unis, l'imp6t sur le revenu tel qu'impos6 par le Gou-
vernement f6d&ral des Emirats arabes unis

(ci-apr~s d6nomm& " l'imp6t des Emirats arabes unis ");

b) dans le cas du Royaume des Pays-Bas,

- l'imp6t sur les soci6t~s (vennootschapsbelasting),

- l'imp6t sur le revenu (inkomstenbelasting),

- l'imp6t sur les salaires (loonbelasting),

(ci-aprbs d~nomm~s " l'imp6t n&erlandais ")

2. Le pr&sent Accord s'applique &galement A tous imp6ts de nature identique ou sensi-
blement analogue et aux imp6ts sur la plus-value du capital qui seraient impos&s par l'un
des Etats contractants et par l'une quelconque de ses subdivisions apr~s la date de la signa-
ture du pr6sent Accord et qui s'ajouteraient ou se substitueraient aux imp6ts vis~s au para-
graphe 1 du pr6sent article.

Article 2. Definitions

1. Aux fins du present Accord, A moins que le contexte n'exige une interpr6tation dif-
f6rente :

a) les expressions " un Etat contractant " et " l'autre Etat contractant " d6signent les
Emirats arabes unis ou le Royaume des Pays-Bas, selon le contexte;

l'expression " les Etats contractants " d6signe les Emirats arabes unis et le Royaume
des Pays-Bas;

b) En ce qui concerne le Royaurne des Pays-Bas, le pr6sent Accord s'applique seule-
ment A la partie du Royaume qui est situ6e en Europe;
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c) l'expression " imp6t" d~signe l'imp6t des ltmirats arabes unis ou l'imp6t n~erlandais,

selon le contexte;

d) le terme " personne " d~signe une personne physique, une soci~t6 et tout autre
groupe de personnes;

e) 'expression " r6sident d'un tat contractant " d~signe toute personne qui, en vertu

de la legislation de cet Etat, y est assujettie i l'imp6t A raison de son domicile, de sa r~si-
dence, de son lieu de direction effective ou de tout autre critbre de nature analogue;

f) les expressions " entreprise d'un lbtat contractant " et " entreprise de l'autre Etat con-

tractant " d~signent respectivement une entreprise exploit~e par un resident d'un Etat con-

tractant et une entreprise exploit~e par un resident de lautre Etat contractant;

ces expressions sont r~put~es inclure les entreprises d~sign~es pour exploiter des ser-
vices a~riens entre les Etats contractants;

g) l'expression " trafic international "d~signe tout transport par un aronef appartenant

A une entreprise de lun des Etats contractants, lou& ou affr~t6 et exploit& par une telle en-
treprise, A moins que l'a~ronefne soit exploit& qu'entre des localit~s situ~es sur le territoire
de lautre Etat contractant;

h) l'expression " exploitation d'un a6ronef" d6signe le transport par voie a6rienne des
personnes, des bagages, du b~tail, des marchandises ou du courrier par une entreprise d'un

Etat contractant, et comprend la vente de billets ou titres analogues de transport;

i) l'expression " autorit& comp6tente " d6signe :

i) dans le cas des Emirats arabes unis, le Ministre des finances et de l'industrie ou son
repr6sentant autoris6;

ii) dans le cas des Pays-Bas, le Ministre des finances ou son repr~sentant autoris&.

2. Aux fins de lapplication du present Accord par un Etat contractant, toute expression

qui n'y est pas d6finie a, A moins que le contexte n'exige une interpr6tation diffrrente, le

sens qu'elle a en vertu de la 16gislation dudit Etat contractant relative aux imp6ts qui font
l'objet du present Accord.

Article 3. Dispositions tendant i cviter la double imposition

1. Les revenus et b~n~fices provenant de l'exploitation d'un a~ronef en trafic interna-

tional par une entreprise d'un Etat contractant sont exon6rs de l'imp6t dans lautre Etat con-

tractant, ind~pendamment de la mani~re dont ils sont perqus.

2. Les revenus et les b~n6fices provenant de l'ali~nation d'un a~ronef exploit& en trafic

international par une entreprise d'un Etat contractant et les biens meubles utilis~s pour lex-
ploitation de cet aronef sont exon~r~s de l'imp6t dans lautre Etat contractant, ind~pendam-

ment de la mani~re dont ils sont perqus.

3. Aux fins de lapplication du present article, les revenus et b~n~fices tires par une en-

treprise d'un Etat contractant de l'exploitation d'un a~ronef en trafic international compren-

nent les revenus et b~n~fices tires par cette entreprise d'activit~s li~es directement ou

indirectement A lexploitation de l'a6ronefet notamment :

a) les bn fices de la location ou de l'affrtement d'un aronef;



Volume 2290, 1-40814

b) les int~r~ts per~us au titre de d6p6ts bancaires li6s directement A l'exploitation de
l'a~ronef en trafic international;

c) les revenus et b~n~fices provenant de plans de formation, de services de gestion et
autres services rendus par cette entreprise A une entreprise de l'autre Etat contractant.

4. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus et b&-
n~fices d~coulant de la participation A un pool, A une entreprise commune ou 5 un organis-
me international d'exploitation.

Article 4. Stagiaires

Une personne physique, qui acquiert dans lun des Etats contractants une experience
technique ou professionnelle, ou une experience des affaires touchant A l'exploitation d'un
a~ronef, en qualit6 d'employ6 d'une entreprise d'un autre Etat contractant qui exploite des
services a6riens en trafic international, n'est pas imposable dans le premier Etat sur la r~mu-
nration reque de ladite entreprise A ce titre pendant une p~riode de trois ans.

Article 5. Clause de ren~gociation

Si une entreprise du Royaume des Pays-Bas est assujettie d des imp6ts du type vis6 A
l'article premier au titre de revenus et b~n~fices visas A 'article 3 dans l'un des autres Etats
o6 Gulf Air est le transporteur national, les Etats contractants entament sans dMlai des ngo-
ciations en vue d'ajuster en consequence les exonerations pr~vues A 'article 3 du present
Accord.

Article 6. Remboursement

Lorsqu'un imp6t a 6t6 exig& et perqu par un Etat contractant en contradiction avec les
dispositions du present Accord, les demandes de remboursement doivent etre pr~sent~es A
l'autorit& comp~tente dudit Etat dans un d6lai de trois ans apr~s l'expiration de l'ann~e civile
au cours de laquelle l'imp6t a 6t6 demand& et la somme perque sera rembours~e dans les six
mois suivant la date de cette demande.

Article 7. Proc~dure d'accord mutuel

Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants s'efforcent de r~soudre par voie d'ac-
cord mutuel toute difficult& ou doute n& de l'interpr~tation ou de l'application des disposi-
tions du present Accord. Les consultations demand~es par l'autorit& comp~tente d'un Etat
contractant sont ouvertes dans les 90jours suivant la date de la reception de cette demande.

Article 8. Extension territoriale

1. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present Accord peut tre 6tendu en
totalit6, ou avec les modifications n~cessaires le cas 6ch~ant, A Aruba ou aux Antilles N&er-
landaises, ou encore aux deux, quand le " land " concern impose des imp6ts sensiblement
analogues A ceux auxquels s'applique le present Accord. Toute extension A ce titre prend
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effet i compter de la date qui aura &t& convenue dans un 6change de notes par la voie diplo-
matique, sous r6serve de toutes modifications et conditions, y compris en mati~re de d6non-
ciation, qui pourraient y 8tre mentionn6es.

2. Sauf accord contraire, la d6nonciation du pr6sent Accord ne met pas 6galement fin
i I'application des dispositions du pr6sent Accord A tout territoire ou pays auquel il a W
6tendu en vertu du pr6sent article.

Article 9. Entrke en vigueur

1. Chaque Etat contractant informe l'autre par la voie diplomatique de l'accomplisse-
ment des formalit6s requises par sa 16gislation pour son entree en vigueur. L'Accord prend
effet le trenti~me jour suivant la derni~re de ces notifications.

2. Les entreprises d'un Etat contractant ne sont pas assujetties aux imp6ts visas i l'ar-
ticle premier pour les revenus et b6n~fices visas i larticle 3 dans lautre Etat contractant au
titre de p6riodes ant6rieures la date d'entr~e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 10. D~nonciation

Sous r6serve des dispositions de 'article 5, le pr6sent Accord restera en vigueur in-
d6finiment. Chacun des Etats contractants pourra le d6noncer par une notification Ai cet effet
transmise par la voie diplomatique six mois au moins avant la fin de toute ann6e civile,
aprbs la cinqui~me ann~e suivant celle de lentr6e en vigueur.

En pareil cas, le pr6sent Accord cessera de produire ses effets A compter du I erjanvier
de la deuxi~me ann6e civile suivant celle o6i la notification a 6 donn~e.

En foi de quoi, les soussign6s dciment autoris~s Ai cet effet, ont sign6 le present Accord.

Fait At Abu Dhabi le 19 janvier 1992, date correspondant au 14 Rajab 1412, en deux
exemplaires originaux, chacun en langues n6erlandaise, arabe et anglaise, tous les textes
faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interprtation entre les textes n6erlandais et
arabe, le texte anglais pr6vaut.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

R. A. MOLLINGER

Pour le Gouvernement des Emirats arabes unis

AHMED HUMAID AL-JAYER
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
FINLAND AND THE GOVERNMENT OF TURKEY ON CO-OPERATION

IN CRIME PREVENTION AND COMBATING CRIME

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Republic of
Turkey, hereinafter referred to as "the Parties"

- Seeking to make a contribution to the development of their bilateral relations;

- Convinced of the importance of co-operation in crime prevention and combating
crime, especially drug trafficking, money laundering, illegal migration, trafficking in per-
sons, organised crime and terrorism;

- Referring to the international conventions by which the Parties are bound

Have agreed as follows:

Article 1. Application of the Agreement

This Agreement shall apply to co-operation in crime prevention and combating crime,
in particular, drug trafficking, money laundering, organised crime, illegal migration, traf-
ficking in persons, terrorism and other serious crime.

Article 2. Exchange of information

(1) The exchange of information under this Agreement shall be in accordance with the
national law of the Parties.

(2) The competent authorities of the Parties shall, to the fullest extent possible, co-op-
erative in the exchange of information relevant to the prevention, detection and investiga-
tion of the crimes to which this Agreement applies.

(3) Exchange of information under this Article shall include in particular:

- Information on or relating to persons and organisations suspected of being involved
in criminal acts referred to in Article I hereof,

- Information on the commission of or activities preparatory to such crimes;

- Information on the methodology of persons and modus operandi of organisations sus-
pected of being involved in such crimes.

Article 3. Competent Authorities

(1) In the implement of this Agreement, the competent authorities are:

(a) In the Republic of Finland:

- The Police

- The National Board of Customs
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- The Frontier Guard

(b) In the Republic of Turkey:

- The General Directorate of Security

- The Gendarmerie

- The Coast Guard

(2) Any request for information or any other action covered by this Agreement shall
be made:

- In the Republic of Finland directly to the National Bureau of Investigation and

- In the Republic of Turkey directly to the Department of Counter Organised
Crime and Smuggling of the General Directorate of Security.

(3) The competent authorities of the Parties may, in accordance with their national
laws and the provisions of this Agreement, co-operate directly and determine the concrete
methods and detailed rules of this co-operation.

(4) The Parties shall notify one another of any changes in the competent authorities co-
operating pursuant to this Agreement through diplomatic channels.

(5) English shall be the language of communication between the competent authorities
of the Parties.

Article 4. Protection of Personal Data

The Parties undertake to guarantee the effective protection of personal data transmitted
to each other under this Agreement in accordance with their national laws as well as with
the applicable international conventions, agreements and other relevant instruments.

Article 5. Confidentiality of Information

(1) Queries, information and documents received by the competent authorities of a Par-
ty shall, upon the request of the requesting or the requested Party, be considered classified.
Information transmitted under this Agreement by one Party to the other Party shall be con-
sidered classified to the extent requested.

(2) The Parties undertake to comply with the provisions concerning personal security,
data security, the physical protection of data, guarding security and communication securi-
ty as specified in their internal legislation affecting the protection of classified data and in-
formation received under the present Agreement.

Article 6. Refusal ofAssistance

(1) If the requested Party is of the opinion that the execution of a request for co-
operation or assistance under this Agreement would

(a) Impair its sovereignty, security or other essential interests, or

(b) Be contrary to its national law,
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that Party may refuse to execute the request or may execute the request subject to cer-
tain conditions.

(2) If assistance or co-operation is suspended or denied, the decision and the reasons
thereof must be notified to the requesting Party without delay.

(3) Where the requesting Party asks for assistance which it would itself be unable to
provide if so asked, it shall draw attention to that fact in its request. It shall then be left to
the requested Party to decide how to respond to such a request.

Article 7. Training

The Parties shall co-operate in the development of training programmes designed to
share expertise in the prevention, detection and investigation of crimes to which this Agree-
ment applies, including the secondment or exchange of law enforcement personnel.

Article 8. Bearing the Costs

(1) The requested Party shall bear all ordinary costs incurred by it in complying with
a request, but the payment of any extraordinary costs shall be agreed separately by the
Parties.

(2) The requesting Party shall bear all travel and subsistence costs of its representatives
unless there is agreement to the contrary.

Article 9. Joint Commission

A Joint Commission consisting of the representatives of the Parties shall be established
to discuss the issues of co-operation included in this Agreement. This Joint Commission
shall meet once a year or whenever needed in Finland or in Turkey.

Article 10. Implementation of the Agreement

The Ministries of the Interior of the Parties shall monitor the implementation of this
Agreement.

Article 11. Final Provisions

(1) This Agreement shall not affect the rights and obligations of the Parties under other
international agreements.

(2) Each Party shall notify the other in writing, through diplomatic channels, that the
legal procedures required to give effect to this Agreement in their respective countries have
been completed. The Agreement shall enter into force thirty days after the date of the re-
ceipt of the later of the two notifications.

(3) This Agreement may be terminated by either Party by giving notice, in writing, to
the other, through diplomatic channels. The Agreement shall cease to be in force six months
after the date of receipt of such notice.
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Done in two original copies at Ankara on the 13 day of January 2004 in the Finnish,
Turkish, and English languages, each being equally authentic. In case of dispute, the En-
glish text shall prevail.

For the Government of the Republic of Finland:

[ILLEGIBLE]

For the Government of the Republic of Turkey:

[ILLEGIBLE]
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS

Suomen tasavallan hallituksen ja Turkin
tasavallan hallituksen vflilai yhteistyosti
rikollisuuden ehkiiisemisessai ja rikosten

torjunnassa

Suomen tasavallan hallitus ja Turkin
tasavallan hallitus, jd1jempani
"'sopimuspuolet",

jotka pyrkivdt my6tdvaikuttamaan
kahdenvilisten suhteidensa kehitykseen;

jotka ovat vakuuttuneita yhteistydn
merkityksestii rikollisuuden ehkaisemisessii
ja rikosten torjunnassa, crityisesti
huumekaupan, rahanpesun, laittoman
maahanmuuton, ihmiskaupan,
jairjestiiytyneen rikollisuuden ja terrorismin
osalta; ja
jotka viittaavat kansainvilisiin

sopimuksiin, jotka sitovat niitd;
ovat sopineet seuraavasta:

1 artikla

Sopimuksen soveltaminen

Tiitd sopimusta sovelletaan yhteistyih6n
rikollisuuden ehkqiisemisessdi ja rikosten
torjunnassa, erityisesti huumekaupan,
rahanpesun, jdirjestfiytyneen rikollisuuden,
laittoman maahanmuuton, ihmiskaupan,
terrorismin ja muiden vakavien rikosten
osalta.

2 artikla

Tietojenvaihto

(1) Tamin sopimuksen nojalla
tapahtuvassa tietojenvaihdossa noudatetaan
sopimuspuolten kansallisia lakeja.

(2) Sopimuspuolten toimivaltaiset
viranomaiset tekeviit rmahdollisimman
laajaa yhteistyi~ti tan sopimuksen

241364
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soveltamisalaan kuuluvien rikosten
ehkiisemiseen, paIjastamiseen ja tutkintaan
liittyvien tietojen vaihdossa.

(3) Timdn artiklan nojalla tapahtuvaan
tietojenvaihtoon kuuluvat erityisesti:

- tiimn sopimuksen 1 artiklassa
tarkoitettuihin rikoksiin osallisiksi epdiltyjR
henkil6it i ja jdrjest6jq koskevat tai niihin
liittyviit tiedot;

- tiedot tillaisten rikosten tekemisestii
tai rikoksiin johtaneista valmistelevista
toinista; ja

- tiedot tifllaisiin rikoksiin osallisiksi
epiiiltyjen henkilbiden ja jiirjestiiytyneiden
rikollisryhmien menettelytavoista.

3 artikla

Toimivaltaiset viranomaiset

(1) Tnan sopimuksen tiiytiint66npanon
osalta toimivaltaisia viranomaisia ovat:

a) Suomen tasavallassa:
- Poliisi;
- Tullihallitus; ja
- Rajavartiolaitos.
b) Turkin tasavallassa:
- Kansallinen turvallisuusvirasto;
- Poliisi; ja
- Rannikkovartiosto.
(2) Tamin sopimuksen soveltamisalaan

liittyvitt tiedustelut ja muut
toimenpidepyynndt osoitetaan:

- Suoman tasavallassa suoraan
keskusrikospoliisiHe; ja

- Turkin tasavallassa suoraan
kansallisen turvallisuusviraston
jdirjestiytyneen rikollisuuden ja
salakuljetuksen torjunnasta vastaavalle
osastolle.

(3) Sopimuspuolten toimivaltaiset
viranomaiset voivat tehdii kansallisten
lakiensa ja tiimiin sopimuksen mdiirdysten
mukaisesti vdlit6ntfi yhteisty6tii ja
miidritelli tiimiin yhteisty6n konkreettiset
muodotja yksityiskohtaiset sidiinnbt

(4) Sopimuspuolet ilmoittavat toisilleen
diplomaattiteitse muutoksista, jotka
koskevat timdn sopimuksen nojalla
yhteisty6tii tekevidi toimivaltaisia
viranomai sia.
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(5) Sopimuspuolten toimivaltaisten
viranomaisten viliscssdi yhteydenpidossa
kdiyttSn cnglannin kiclti.

4 artikla

Henkil6tietojen suojelu

Sopimuspuolet sitoutuvat takaamaan
tamian sopimuksen nojalla toisillcen
toimittamiensa henkil6tictojen tchokkaan
suojan kansallisten lakiensa sekii
sovellettavicn kansainviilisten
yleissopimustcn, sopimusten ja muiden
merkittiivien asiakirjojcn mukaisesti.

5 artikla

Tietojen luottamuksellisuus

(1) Tiedustelujen, tietojen ja asiakirjojen,
joita sopimuspuolen toimivaltaiset
viranomaiset saavat pyynn6n esittdiv~iltA tai
pyynnbn vastaanottavalta osapuolelta,
katsotaan olevan salassa pidettdivid tietoja.
Sopimuspuolen toiselle sopimuspuolelle
tdmiin sopimuksen nojalla toimittamat
tiedot katsotaan salassa pidettiviksi
pyynn6ssAi edellytetyssi laajuudessa.

(2) Sopimuspuolet sitoutuvat
noudattamaan miriiyksidi, jotka koskevat
henkil6turvallisuutta, tietoturvallisuutta,
tietojen fyysistdi suojaamista, turvallisuuden
ja viestint~iturvallisuuden takaamista, siten
kuin niiden sellaisessa kansallisessa
lainsiiddinn6ssAi mfdrdtdin, joka koskee
salassa pidettivien ja timiin sopimuksen
nojalla saatujen tietojen suojelua.

6 artikla

Avunannon epddminen

(1) Jos pyynndn vastaanottanut
sopimuspuoli on siti mieltd, ettii yhteistyd-
tai avunpyynt66n vastaaminen tdmn
sopimuksen nojalla

(a) vaarantaisi sen tiysivaltaisuutta,
turvallisuutta ja muita keskeisid etuja, tai

(b) olisi vastoin sen kansallista
1 ainsiichdint6id
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kyseinen sopimuspuoli voi kieltiiytydi
tajytdnto6npanemasta pyyntBii tai
taytantoonpanna sen tietyin ehdoin.

(2) Jos avunanto tai yhteisty6
keskeytetddn tai eviitddn, keskeyttamista tai
evi~imistii koskeva pidt6s ja sen syyt tiytyy
ilnoittaa pyynn6n esittdineelle
sopimuspuolelle viipymittA.

(3) Mikali pyynndn esittiivdi sopimuspuoli
pyytid sellaista apua, jota se ei itse
pyydettiiessii voisi antaa, se kiinnittda
pyynndSssii'n huomiota tihin seikkaan.
Tilliin pyynnon vastaanottanut
sopimuspuoli voi harkintansa mukaan
piiiitta, miten se vastaa tilai seen
pyynt56n.

7 artikla

Koulutus

Sopimuspuolet tekeviit yhteisty6tii
sellai sten koulutusohjelnien
kehittiimisessii, joiden tarkoituksena on
jakaa asiantuntemusta tiimn sopimuksen
soveltami salaan kuuluvan rikollisuuden
ehkiiisemisessii, paljastamisessa ja
tutkinnassa, mukaan lukien
lainvalvontahenkilbst5n komennukset ja
henkildvaihto.

8 artikla

Kuluista vastaaminen

(1) Pyynn6n vastaanottanut sopimuspuoli
vastaa kaikista tavanomaisista pyynn6n
tiytdnt66npanemisesta aiheutuneista
kuluista, mutta kaikkien ylimidiriisten
kulujen maksamisesta sopimuspuolet
sopivat erikseen.

(2) Pyynn6n esittiinyt sopimuspuoli
vastaa kaikista edustajiensa matka- ja
ylldpitokuluista, jollei piiinvastaisesta ole
sovittu.

9 artikla
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Sekakomissio

Tdmain sopimuksen sisdIlWimi stii
yhteisty6asioista keskustelemista varten
perustetaan sopimuspuolten edustajista
koostuva sekakomissio. Sckakomissio
kokoontuu kerran vuodessa tai tarpeen
mukaan j oko Suomessa tai Turkissa.

10 artikla

Sopimuksen tdytdntodnpano

Sopimuspuolten sisiiasiainministeribt
valvovat tiimqn sopimuksen
tdiytdintbdnpanoa.

11 artikla

Loppumdidirdykset

(1) Tama sopimus ci vaikuta oikeuksiin ja
velvollisuuksiin, joita sopimuspuolilla on
muiden kansainviilisten sopimusten nojalla.

(2) Kumpikin sopimuspuoli ilmoittaa
toisellc sopimuspuolelle kirjallisesti
diplomaattiteitse timan sopimuksen
voimaantulon cdcllyttdmien oikeudellisten
toimenpiteiden loppuunsaattamisesta
omassa maassaan. Sopimus tulce voimaan
kolmenkymmenen piiiviin kuluttua
jiilkimmiiiscn ilmoituksen
vastaanottamispiiiviistii.

(3) Jompikumpi sopimuspuoli voi
irtisanoa taman sopimuksen ilmoittamalla
asiasta kirjallisesti toiselle sopimuspuolelle
diplomaattiteitse. Sopimuksen voimassaolo
pddttyy kuuden kuukauden kuluttua
tillaisen ilmoituksen
vastaanottamispdivdsti.

Tchty Ankarassa 13 pdiviind. tammikuuta
2004 kahtena alkuperidiskappaleena
suomen, turkin ja englannin kielllii
kaikkicn tekstien ollessa yhtii
todistusvoimaisct. Erimielisyyden valitessa
on englanninkielinen teksti ratkaiseva.

, llkmin tasavall1n hll hken nllest

Turkin tasavallan hallituksen puolesta
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[TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

FINLANDiYA CUMHURiYETi HUKOMETi iLE
TURKIVE CUMHURiYETi HUKiMETi ARASiNDA

SUCUN ONLENMESi VE SUCLA MUCADELEDE |SB|RL16I ANLASMASI

Bundan b6yle "Taraflar" olarak anilacak olan Finlandiya Cumhuriyeti Hikimeti ve Tiirkiye

Cumhuriyeti Hfikiimeti,

- lkili iliskilerin gelistirilmesine katkida bulunmaya 9alisarak,

- Sugla, 6zellikle de uyusturucu kaqakqiligi, para aklama, yasadisi g6c, insan kaakqiligi,
6rgiitli su ve terorizmle miicadele ve bunlarin nlenmesinde isbirliginin bnemine inanarak,

- Bagli olduklari uluslararasi anlasmalara atifla,

Asagidaki konularda anlasmislardir:

Madde I
Anla~manin Uygulanma~i

Bu Anlasma surun, 6zellikle de uyusturucu kaak9iligi, para aklama, 6rgiitlii suq, yasadisi
g6g, insan kagakgiligi, terorizm ve diger ciddi suglarin 6nlenmesindeki isbirligine
uygulanacaktir.

Madde 2
Bilgi Degi zmi

1. Bu Anlasma kapsamindaki bilgi degisimi, Taraflarin ulusal yasalarina uygun olacaktir.

2. Taraflarin yetkili makamlari, miimkiin olan en genis 61iide, bu Anlasmanin uygulandigi
suglarin 6nlenmesi, tespiti ve sorusturulmasina iliskin bilgilerin degisiminde isbirliginde
bulunucaktir.

3. Bu Anlasma kapsamindaki bilgi degisimi 6zellikle asagidakileri iqerecektir:

1. maddede s6zii edilen sug faaliyetterine karistigindan suphe edilen kisi ve 6rgitler
hakkinda ya da onlara iliskin bilgiler;

Bu tiir suqlarin islenmesi ya da hazirlik faaliyetleri hakkindaki bilgiler;

Bu tiir suglara karistigindan siphe edilen kisilerin y6ntemleri ve orgitlerin hareket
tarzlari hakkindaki bilgiler.
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Madde3

Yetklh Makamlar

1. Bu Anlasmanin uygulanimasinda yetkili makamlar,

a. Finlandiya Cumhuriyeti'nde
Polis,
Ulusal Giumrilk Kurulu,
Sinir Muhafizlari;

b. Tiirkiye Cumhuiyeti'nde ise
Emniyet Genel Miidiirliigi,
Jandarma Genel Komutanligi,
Sahil Giavenlik Komutanligi'dir.

2. Bu Anlasma kapsamindaki herhangi bir bilgi ya da eylem talebi;

Finlandiya Cuihuriyeti'nde Ulusal Tahkikat Biirosuna

Tilrkiye Cumhuriyeti'nde ise dogrudan Emniyet Genel Mid~irlugu Ka akqilik ve
Orgiitlii Suglarla Miicadele Daire Baskanligi'na yapilacaktir.

3. Taraflarin ilgili makamlari ulusal yasalar ve bu Anlasmanin hiikiimlerine uygun olarak,
dogrudan isbirliginde bulunabilir ve bu isbirliginin ayrintili kurallarini ve somut
y6ntemlerini saptayabilirler.

4. Taraflar, bu Anlasma dogrultusunda isbirliginde bulunan yetkili makamlarindaki herhangi
bir degisikligi birbirlerine diplomatik kanallarla bildireceklerdir.

5. Taraflarin yetkili makamlari arasindaki iletisim dili Ingilizce olacaktir.

Madde 4
Kiliel Bilgilerin Korunma~i

Taraflar, bu Anlasma kapsaminda birbirlerine aktarilan bilgilerin etkin korunumunu, kendi
ulusal yasalarinin yanisira, uygulanabilir uluslararasi anlasmalara, s6zlesmelere ve ilgili diger
belgelere uygun olarak taahhiit ederler.

Madde 5
Bilgilerin Czhhlig

1. Taraflardan birinin yetkili makamlarinca alinan taleplerin, bilgilerin ve belgelerin gizlihik
derecesi, talep eden ya da talep edilen tarafin istegi fizerine, degerlendirilecektir. Bu
Anlasma kapsaminda digcr Tarafa aktarilan bilgilere istenen 6liide gizlilik derecesi
verilecektir.
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2. Taraflar, bu Anlasma kapsaminda de edilen gizlilik dereceli bilgi ve verilerin
korunmasina iliskin i mevzuatlarinda belirlilen, kisi g-ivenligi, vei gijvenligi, verilerin
fiziki korunumu, koruma giivenligi ve iletisim gilvenligiyle ilgili hikiimlere uymayi
taahhfit ederler.

Madde 6
Yardimin Reddi

1. Talepte bulunulan Taraf, bu Anlasma kapsaminda bir isbirligi ya da yardim talebinin
yefine getirilmesinin;

a. Egemenligine, giivenligine veya diger temel qikarlarina halel getirecegi,

b. Ulusal yasalarina aykiri olacagi,

kanaatinde olursa, talebin yerine getinilmesini reddedebitir veya talebi belli sartlara bagli
olarak yerine getirebilir.

2. Yardim veya isbirligi geqici olarak durdurulursa veya reddedilirse, bu karar ve nedenleri
talepte bulunan Tarafa gecikmeksizin bildirilecektir.

3. Talepte bulunan Taraf, kendisinden talep edilmesi halinde yerine getiremeyecegi bir
yardim talebinde bulunursa, talebi yaparken bu gerqege dikkat :ekecektir. Bundan sonra,
b6yle bir talebe nasil tepki verecegine talepte bulunulan Taraf karar verecektir.

Madde 7
Egitim

Taraflar, kohluk kuvveti personelinin geoici gbrevlendirilmesi ve degisimi dahil bu
Anlasmanin uygulandigi suglarin bnlenmesi, tespiti ve tahkikindeki deneyirnieri paylasmaya
ybnelik egitim programlainin gelistirilmesinde isbirliginde bulunacaklardir.

Madde 8
Matraflarin Karplanmapi

1. Talepte bulunulan Taraf, bir talebin yerine getirilmesinde ortaya ikacak trm olagan
masraflari karsilayacaktir, ancak herhangi bir olaganiistii harcamanin 6denmesi Taraflarca
ayrica kararlastirilacaktir.

2. Talepte bulunan Taraf, aksi kararlastirilmadikqa, kendi temsilcilerinin thm seyahat ve iase-
ibate masraflarini karsilayacaktir.
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Madde9
Ortak Komayon

Bu Anlasma kapsamindaki isbirligi konularini g5rilsmek fizere Taraflarin temsilcilerinden
olusan bir Ortak Komisyon olusturulacaktir. Bu Ortak Komisyon yilda bir kez degisimli
olarak veya gerekli gbriildiigiinde, Tfirkiye'de veya Finlandiya'da bir araya gelecektir.

Madde 10
Anla~mantn Uygulanmapi

Taraflarin Iisleri Bakanliklari, bu Anlasmanin uygulanmasini izleyeceklerdir.

Madde I I
Nihas Hikiimler

1. Bu Anlasma, Taraflarin diger uluslararasi anlasmalar altindaki haklarini ve
yiikiimiiUiklerini etkilemeyecektir.

2. Her bir Taraf, diger Tarafa yazili olarak diplomatik kanallarla, kendi Uilkelerinde bu
Anlasmaya etkinlik kazandiracak huk-uki sbireIlerin tamamlandigini bildirecektir.
Anlasma, iki bildirimden ikincisinin alindigi tarihten otuz gin sonra yiiriirliige girecektir.

3. Bu Anlasma, herhangi bir Tarafga diger Tarafa diplomatik kanallarla yazili nota vererek
sona erdirilebilir. Anlasma b6yle bir notanin ele geqmesinden alti ay sonra y)iriirlikten
kalkacaktir.

Isbu Anlasma, her biri ayni derecede gegerli olmak ijzere Fince, Tilrkqe ve Ingilizce dillerinde
iki orijinal niisha, Va.Qla.X tarihindeAv-k,.a..'de imzalanrnistir. Anlasmazlik
durumunda, Ingilizce metin esas alinacaktir.

FINLANDIYA CUMHURIYETi TURKI YE CUMHURIYETi
HUKtMET! 11UKUMETi

ADNA ADNA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE TURQUE
RELATIF A LA COOPERATION EN MATIERE DE PR-tVENTION DU
CRIME ET DE LUTTE CONTRE LA CRIMINALITE

Le Gouvernement de ia R~publique de Finlande et le Gouvernement de la R~publique
turque (ci-apr~s d~nommds "les Parties"),

Ddsireux de contribuer au d~veloppement de leurs relations bilatdrales;

Convaincus de limportance de la cooperation en matire de prevention du crime et de
lutte contre la criminalit6, notamment le trafic illicite de stupdfiants, le blanchiment d'ar-
gent, la migration clandestine, le trafic de personnes, le crime organis& et le terrorisme;

Se r~fdrant aux conventions internationales auxquelles les Parties sont tenues de se
conformer;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Application de I'Accord

Le present Accord s'applique 5 la cooperation en matire de prdvention du crime et de
lutte contre la criminalit , notamment le trafic illicite de stup~fiants, le blanchiment d'ar-
gent, la criminalit6 organisde, la migration clandestine, le trafic de personnes, le terrorisme
et autres infractions graves.

Article 2. Echange d'informations

1. L'&change d'informations tabli en application du present Accord est conforme A la
lgislation nationale des Parties.

2. Dans toute la mesure du possible, les autorit~s comp~tentes des Parties coop~rent
entre elles en ce qui a trait A l'Nchange d'informations concernant la pr6vention et la ddtec-
tion des infractions graves auxquelles le pr6sent Accord s'applique, ainsi que les enquites
menses A ce sujet.

3. L'6change d'informations 6tabli en application du present article porte notamment
sur

- Les informations relatives aux personnes et organisations soupqonndes d'etre im-
pliqu~es dans des actes criminels visas aux pr~sentes A larticle premier;

- Les informations relatives A la commission de telles infractions ou aux activit~s
pr~paratoires de ces infractions;

- Les informations relatives aux m~thodes employees par les personnes et organi-
sations soupqonn~es d' tre impliqu~es dans de telles infractions.
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Article 3. Autorit~s comptentes

1. Aux fins de l'application du present Accord, les autorit~s comptentes sont

a) En R~publique de Finlande:

- La Police finlandaise;

- L'Administration nationale des douanes;

- La Direction de la protection des fronti~res;

b) En R~publique turque :

- La Direction g~n~rale de la scurit6;

- La Gendarmerie;

- La Garde c6tire.

2. Toute demande d'informations ou toute autre d6marche pr~vues par le present Ac-
cord sont adress~es :

- En R6publique de Finlande, directement au Bureau national des enquetes;

- En R~publique turque, directement au Dpartement de la lutte contre le crime or-
ganis6 et la contrebande de la Direction g~n~rale de la s6curit&

3. Les autorit~s comp~tentes des Parties, conform~ment A leur legislation nationale et
aux dispositions du present Accord, sont habilit~es A coop~rer directement entre elles et A
mettre au point les m6thodes pratiques et les r~gles d~tailles de cette cooperation.

4. Les Parties se notifient mutuellement par la voie diplomatique tous changements in-
tervenus dans les autorit6s comptentes de cooperation conform~ment au present Accord.

5. L'anglais est la langue dans laquelle les autorit~s comptentes des Parties communi-
quent entre elles.

Article 4. Protection des donnkes personnelles

Les Parties s'engagent Ai garantir la protection effective des donn~es personnelles trans-
mises entre elles en vertu du present Accord, conform~ment A leurs legislations nationales
respectives, ainsi qu'aux conventions, accords et autres instruments pertinents applicables.

Article 5. Confidentialit, des informations

1. Sur demande de ]a Partie requ&rante ou de la Partie requise, les demandes de
recherche, les informations et les documents re us par les autorit~s comp~tentes d'une
Partie sont consid6rs comme tant classifi6s. Les informations transmises en vertu du
pr6sent Accord par une Partie I l'autre Partie sont consid~r(es comme 6tant classifi~es dans
la mesure requise.

2. Les Parties s'engagent A respecter les dispositions relatives A la scurit personnelle,
d la s~curit6 des donn~es, A la protection physique, au gardiennage et d la s(curit& des com-
munications, comme precis& dans leur I&gislation interne respectives relatives A la protec-
tion des donn6es et des informations classifi6es re~ues en vertu du present Accord.
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Article 6. Refus d'assistance

1. Si la Partie requise est d'avis que 'ex6cution d'une demande de cooperation ou d'as-
sistance adress~e en vertu du present Accord :

a) Porterait atteinte A sa souverainet&, A sa sfiret6 ou A Fun quelconque de ses in-
t~rets essentiels, ou

b) Serait contraire A sa legislation nationale,

ladite Partie peut refuser de donner suite A la requite ou peut n'y donner suite que sous
certaines conditions.

2. Si 'assistance ou la coop&ration demand6e est interrompue ou refus~e, la decision et
les raisons qui la motivent doivent tre notifi~es sans dMIai A la Partie requ~rante.

3. Si la Partie requ&ante pr6sente une demande d'assistance A laquelle elle-m~me ne

serait pas en mesure de donner suite si on la lui pr~sentait, elle appelle lattention sur ce fait
dans sa requite. I1 appartient ensuite A la Partie requise de dcider de la suite A donner A une
telle requite.

Article 7. Formation

Les Parties coopbrent d la mise au point de programmes de formation visant A mettre
en commun les comptences en mati&re de prevention et de detection des infractions
criminelles, auxquelles le present Accord s'applique, ainsi que des enqutes A leur sujet, y
compris le d~tachement ou 1'6change de personnel des services charges de l'ordre public.

Article 8. Frais

1. La Partie requise prend A sa charge tous les frais ordinaires occasionn&s par l'ex~cu-
tion de la requte; les frais extraordinaires font l'objet d'accords separes.

2. La Partie requ~rante prend A sa charge tous les frais de d6placement et de subsistance
de ses representants, sauf accord contraire.

Article 9. Commission mixte

Une commission mixte composee de representants des Parties est cr6&e afin d'examin-
er les questions relatives A la cooperation figurant au present Accord. La commission mixte
se reunit une fois l'an ou, selon les besoins, en Finlande ou en Turquie.

Article 10. Mise en oeuvre de l'Accord

Les Ministeres de l'interieur respectifs des Parties suivent la mise en oeuvre du present
Accord.
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Article 11. Dispositions finales

I. Le pr6sent Accord naffecte pas les droits et obligations des Parties d6coulant d'autres
accords internationaux.

2. Les Parties se notifient par 6crit, par ]a voie diplomatique, que les proc6dures ju-
ridiques requises pour donner effet A l'Accord dans leurs pays respectifs ont 6t6 compl6t6es.

L'Accord entrera en vigueur trente jours aprbs ]a date de r6ception de la demi~re des deux
notifications.

3. Le pr6sent Accord peut 8tre dnonc6 par l'une ou l'autre Partie moyennant un pr6avis
donn6 par &crit I l'autre Partie, par la voie diplomatique. L'Accord cessera d'tre en vigueur
six mois apr~s la date de r6ception de ladite notification.

Fait en deux exemplaires originaux, i Ankara, le 13 janvier 2004, dans les langues
finnoise, turque et anglaise, chaque texte faisant 6galement foi. En cas de divergence, le
texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Finlande

[ILLISIBLE]

Pour le Gouvemement de la R6publique turque

[ILLISIBLE]
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF IRELAND ESTABLISHING THE INDEPENDENT
MONITORING COMMISSION

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of Ireland:

Recalling the agreement reached in multi-party negotiations (herein referred to as the
multi-party agreement) and annexed to the agreement signed by both Governments on 10
April 1998 (the agreement between the Government of the United Kingdom of Great Brit-
ain and Northern Ireland and the Government of Ireland done at Belfast on 10 April 1998);

Reiterating their shared commitment to the transition to a peaceful society in Northern
Ireland and the establishment of the institutions of the multi-party agreement on a stable
and inclusive basis;

Having decided, recalling the text of the Agreement on Monitoring and Compliance
published by the two Governments on 1 May 2003, to establish an independent body to
monitor certain matters and to advise the two Governments, with a view to building the
necessary trust and confidence among the Northern Ireland parties;

Have agreed as follows:

Article ]

The Independent Monitoring Commission (hereafter referred to as "the Commission")
is hereby established by the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Government of Ireland (hereafter "the two Governments") in ac-
cordance with this Agreement.

Article 2

(1) The Commission shall be independent in the performance of its functions.

(2) The Commission shall have the legal capacity of a body corporate.

Article 3

The objective of the Commission is to carry out the functions as described in Articles
4, 5, 6 and 7 of this Agreement with a view to promoting the transition to a peaceful society
and stable and inclusive devolved Government in Northern Ireland.

Article 4

In relation to the remaining threat from paramilitary groups, the Commission shall:
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(a) monitor any continuing activity by paramilitary groups including:

i. attacks on the security forces, murders, sectarian attacks, involvement in riots,
and other criminal offences;

ii. training, targeting, intelligence gathering, acquisition or development of arms
or weapons and other preparations for terrorist campaigns;

iii. punishment beatings and attacks and exiling;

(b) assess:

i. whether the leaderships of such organisations are directing such incidents or
seeking to prevent them; and

ii. trends in security incidents.

(c) report its findings in respect of paragraphs (a) and (b) of this Article to the two Gov-
ernments at six-monthly intervals; and, at the joint request of the two Governments, or if
the Commission sees fit to do so, produce further reports on paramilitary activity on an ad
hoc basis.

Article 5

(1) In relation to a commitment by the British Government to a package of security
normalisation measures, the Commission shall:

(a) monitor whether commitments made are being fully implemented within the
agreed time scales, in the light of its assessment of the paramilitary threat and
the British Government's obligation to ensure the safety and security of the
community as a whole. The activities it shall monitor in this regard shall
include:

i. demolition of towers and observation posts in Northern Ireland;

ii. withdrawal of troops from police stations in Northern Ireland;

iii. closure and dismantling of military bases and installations in Northern Ire-
land;

iv. troop deployments and withdrawals from Northern Ireland and levels of
British Army helicopter use;

v. the repeal of counter-terrorist legislation particular to Northern Ireland;

(b) report its findings in respect of paragraph (a) of this Article to the two Govern-
ments at six-monthly intervals.

(2) The Commission shall, at the request of the British Government, prepare a report
giving an account of security normalisation activity undertaken by the British Government
over a specified period. The period to be covered by such a report, and the activities it shall
monitor in this regard, shall be notified to the Commission by the British Government.

Article 6

(1) The Commission may consider a claim by any party represented in the Northern

Ireland Assembly:
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(a) that a Minister, or another party in the Assembly, is not committed to non-
violence and exclusively peaceful and democratic means; or

(b) that a Minister has failed to observe any other terms of the pledge of office; or
that a party is not committed to such of its members as are or might become
Ministers observing the other terms of the pledge of office.

(2) Insofar as a claim under paragraph 1(b) relates to the operation of the institutional
arrangements under Strand One of the multi-party Agreement, the claim shall be consid-
ered only by those members of the Commission appointed by the British Government under
Article 10(1)(a) of this Agreement.

(3) The Commission members appointed under Article 10(l)(a) of this Agreement shall
report their findings in respect of any claim falling within paragraph (2) of this Article sole-
ly to the British Government. The Commission shall report its findings on any other claim
under this Article to the two Governments.

(4) In this Article

(a) references to the pledge of office are to the pledge of office set out in Annex
A to Strand One of the multi-party agreement;

(b) references to a Minister are to the First Minister, the Deputy First Minister, a
Minister or a junior Minister in the devolved administration in Northern Ire-
land.

Article 7

When reporting under Articles 4 or 6 of this Agreement, the Commission, or in the case
of Article 6(2), the relevant members thereof shall recommend any remedial action consid-
ered necessary. The Commission may also recommend what measures, if any, it considers
might appropriately be taken by the Northern Ireland Assembly, such measures being lim-
ited to those which the Northern Ireland Assembly has power to take under relevant United
Kingdom legislation.

Article 8

In preparing its reports and making recommendations as described in Article 7 of this
Agreement, the Commission shall be accessible to all interested parties and shall consult as
necessary on the issues mentioned in Articles 4 to 6 of this Agreement.

Article 9

Where the Commission reports to either or both of the two Governments under Articles
4, 5 and 6 of this Agreement, the Government or Governments to whom the report is sub-
mitted shall take steps to make those reports public.

Article 10

(1) The Commission shall consist of four members, who shall be appointed as follows -
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(a) two members, one of whom shall be from Northern Ireland, shall be appointed
by the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land;

(b) one member shall be appointed by the Government of Ireland;

(c) one member appointed jointly by the two Governments, who shall be a nomi-
nee of the Government of the United States of America.

(2) The members of the Commission shall serve on terms and conditions decided by
the two Governments.

Article 11

The Commission, its staff, property and premises, and any agents or persons carrying
out work for or giving advice to the Commission shall have such privileges, immunities and
inviolabilities as may be conferred or provided for in accordance with the relevant legisla-
tion of Ireland and of the United Kingdom.

Article 12

Such monies, premises, facilities and services as may be necessary for the proper func-
tioning of the Commission shall be provided by the two Governments on a basis to be de-
termined by them.

Article 13

(1) Members of the Commission, staff of the Commission, persons carrying out work
for or giving advice to the Commission and agents of the Commission shall be bound not
to disclose any information obtained in the course of the performance of their functions as
such members or persons unless such disclosure is authorised by or on behalf of the Com-
mission.

(2) The Commission shall not do anything in carrying out its functions which might -

i. prejudice the national security interests of the United Kingdom or of Ireland;

ii. put at risk the safety or life of any person;

iii. have a prejudicial effect on any proceedings which have, or are likely to be,
commenced in a court of law.

Article 14

The Commission shall keep proper accounts and proper records of all moneys received
or expended by it and shall, at the joint request of the two Governments, appoint auditors
who shall audit the accounts of the Commission. The reports of the auditors shall be sub-
mitted to both Governments.
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Article 15

(1) This Agreement shall enter into force on the date on which the two Governments
exchange notifications of their acceptance of it;

(2) The obligation imposed on the Commission in Article 5(1) of this Agreement to
monitor and report on any programme of security normalisation undertaken by the British
Government shall commence from the date on which the British Government formally no-
tifies the Government of Ireland and the Commission of the commencement of such a pro-
gramme. Such notification shall be given once the British Government, after consulting the
Irish Government, is satisfied with commitments that have been given on an end to para-
military activity.

(3) Once notification as set on in paragraph (2) of this Article is given by the British
Government, Article 5(2) of this Agreement shall cease to have effect.

Article 16

The Agreement shall continue in force until terminated by mutual agreement and
thereafter shall cease to have effect save in so far as and to the extent necessary for meeting
any liabilities or disposing in an orderly manner of any remaining assets of the Commission
in accordance with the spirit of the Agreement.

In Witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done at Dublin in two originals on the 25th November 2003.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

STEWART ELDON

For the Government of Ireland:

MICHAEL MCDOWELL
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
L'IRLANDE PORTANT CRtATION DE LA COMMISSION
INDtPENDANTE DE SURVEILLANCE

Le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de
l'Irlande,

Rappelant laccord conclu au cours de n~gociations multipartites (ci-apr~s ddnomm"
Accord multipartite ") et joint en annexe i laccord sign6 par les deux Gouvernements le 10
avril 1998 (laccord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et le Gouvernement de lIrlande fait Belfast le 10 avril 1998),

Renouvelant leur attachement commun i la transition vers une soci~t6 pacifique en
Irlande du Nord et la creation des institutions de lAccord multipartite sur une base de sta-
bilit6 et d'inclusion,

Ayant ddcid6, en rappelant le texte de l'Accord de surveillance et d'application publi
par le deux gouvernements le ler mai 2003, de constituer un organe ind~pendant charg6 de
surveiller certaines questions et de conseiller les deux gouvernements en vue d'instaurer la
confiance et lassurance ncessaires entre les parties de lIrlande du Nord;

Son convenus de cc qui suit,

Article premier

La Commission ind~pendante de surveillance (ci-apr~s ddnomm6e " la Commission")
est cr&&e par le present Accord par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et dirlande du Nord (ci-aprbs d~nomm~s " les deux gouvemements ").

Article 2

1) La Commission sera ind~pendante dans laccomplissement de ses fonctions.

2) La Commission aura la capacit& juridique d'une personne morale.

Article 3

L'objectifde la Commission consistera i exercer les fonctions d6crites dans les articles
4,5, 6 et 7 du present Accord en vue de promouvoir la transition vers une soci~t6 pacifique
stable et fond& sur la participation d~volue au Gouvernement de lirlande du Nord.

Article 4

Au sujet de la menace qui continue d'6maner de groupes paramilitaires, la Commission

a) surveillera toute activit6 que poursuivraient des groupes paramilitaires, y compris :
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i) les attaques contre les forces de s6curit6, les meurtres, les attaques sectaires, la
participation A des soulkvements, et autres activit6s criminelles;

ii) l'entrainement, la prise pour cible, la r6union de renseignements, lacquisition
ou la mise au point d'armes ou d'armements et autres pr6paratifs de campagnes
terroristes;

iii) I 'administration de coups et les attaques ainsi que le bannissement;

b) d6terminera

i) si les responsables de ces organisations dirigent pareils incidents ou cherchent
A les empcher;

ii) les tendances des incidents en matidre de s~curit6.

c) fera rapport sur ses conclusions au sujet des paragraphes a) et b) du pr6sent article
aux deux gouvernements tous les six mois et, A la demande commune des deux gouverne-
ments, ou si elle-m~me lejuge bon, 6tablira des rapports suppl6mentaires sur l'activit6 para-
militaire cas par cas.

Article 5

1) Au sujet d'un engagement du Gouvernement britannique concernant un ensemble de
mesures normalisant Ia s6curit6, la Commission :

a) surveillera si les engagements pris sont pleinement respect6s selon les calen-
driers convenus, i la lumibre de son 6valuation de la menace paramilitaire et de
l'obligation qu'a le Gouvernement britannique de garantir la sciret et la s~curit&
de la collectivit dans son ensemble. Les activit&s qu'elle surveillera A ce sujet
sont notamment les suivantes :

i) D6molir les tours et postes d'observation en Irlande du Nord;

ii) Retirer ses forces des postes de police dIrlande du Nord;

iii)Fermer et d6manteler les bases et installations militaires en Irlande du Nord;

iv) Op~rer des d6ploiements et des retraits en provenance d'Irlande du Nord et
At partir des niveaux d'utilisation d'h61icoptbres de l'arm&e britannique;

v) Abroger la 16gislation anti-terroriste propre A l'Irlande du Nord;

b) Fera rapport sur ses conclusions au sujet de lalin6a a) du pr6sent article aux
deux Gouvernements tous les six mois.

2. A !a demande du Gouvernement britannique, la Commission pr6parcra un rapport
rendant compte des activit~s de normalisation de la sdcurit& entreprises par le Gouveme-
ment britannique au cours d'une p6riode sp6cifi6e. La p6riode qui fera l'objet d'un tel rap-
port et les activit6s qui seront considr6es At ce sujet seront notifi6es A la Commission par le
Gouvernement britannique.

Article 6

1. La Commission pourra examiner les plaintes de tout parti repr6sent6 A I'Assembl6e
d'Irlande du Nord:
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a) selon lesquelles un ministre, ou un autre parti A I'Assemble nest pas d~vou6 A
la non-violence et A des moyens exclusivement pacifiques et d~mocratiques;

b) selon lesquelles un ministre n'a pas respect6 toute autre condition aff~rente A sa
fonction ou un parti ne s'engage pas A ce que ceux de ses membres qui sont mi-
nistres ou pourraient le devenir respectent les autres conditions aff~rentes A cet-
te fonction.

2. Les plaintes vis~es A l'alin~a b) du paragraphe I du present article qui sont lies A
I'application des arrangements institutionnels visas dans la premiere partie de l'Accord mul-
tipartite seront examinees exclusivement par ceux des membres de la Commission qui au-
ront &t& d~sign~s par le Gouvernement britannique conform~ment i 'article 10 (1) (a) du
present Accord.

3. Les membres de la Commission nomm~s en application des dispositions de l'alin~a
a) du paragraphe I de I'article 10 du present Accord feront rapport sur leurs conclusions
concernant toute plainte vis&e au paragraphe 2 du present article uniquement au Gouverne-
ment britannique. La Commission fera rapport aux deux Gouvernements sur ses conclu-
sions concernant toute autre plainte vise par le present article.

4. Dans le present article,

a) toute r~frrence aux conditions aff~rentes A une fonction sont les conditions
d~finies i I'annexe A de la premiere partie de l'Accord multipartite.

b) par" ministre ", on entend le premier ministre, le vice-premier ministre ou tout
ministre ou secr~taire d'Etat de radministration d~volue en Irlande du Nord.

Article 7

Lorsqu'elle fera rapport en application des dispositions des articles 4 ou 6 du present
Accord, la Commission ou, dans le cas du paragraphe 2 de l'article 6, ses membres, recom-
manderont toute mesure correctrice jug~e n~cessaire. La Commission pourra aussi recom-
mander que les mesures, le cas 6ch~ant, qu'elle juge appropri~e soient prises par
l'Assembl(e d'Irlande du Nord, ces mesures se limitant A celles que l'Assembl~e de lIrlande
du Nord a le pouvoir de prendre conformment A la 16gislation applicable du Royaume-Uni.

Article 8

En 6tablissant ses rapports et en faisant des recommandations au sens de larticle 7 du
present Accord, la Commission pourra tre saisie par toutes les parties int~ress~es et
proc~dera A des consultations si n~cessaire sur les questions mentionn~es aux articles 4 A 6
du present Accord.

Article 9

Lorsque la Commission fera rapport A lun ou lautre Gouvernement ou aux deux en ap-
plication des dispositions des articles 4, 5 et 6 du present Accord, le Gouvernement ou les
deux Gouvernements auxquels le rapport sera soumis prendront des mesures pour rendre
celui-ci public.
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Article 10

1) La Commission sera compos6e de quatre membres nomm6s comme suit:

a) deux membres, dont un d'Irlande du Nord, nomm6s par le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande -Bretagne et d'Irlande du Nord;

b) un membre nomm6 par le Gouvernement de lIrlande;

c) un membre nomm& conjointement par les deux gouvernements et d6sign& par
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.

2) Les membres de la Commission seront nomm6s aux conditions d~cid6es par les
deux gouvernements.

Article 11

La Commission, son personnel, ses biens et ses locaux, et tout agent ou toute personne
accomplissant un travail pour la Commission ou la conseillantjouiront des privilkges, im-
munit6s et inviolabilit~s qui peuvent 6tre accord6s ou pr6vus conform6ment A la 16gislation
pertinente de lIrlande et du Royaume-Uni.

Article 12

Les fonds, locaux, installations et services qui pourront tre n6cessaires au bon fonc-
tionnement de la Commission seront fournis par les deux Gouvemements sur la base qu'ils
d6termineront.

Article 13

1) Les membres de la Commission, son personnel, les personnes qui travaillent pour
elle ou la conseillent et ses agents seront tenus de ne divulguer aucune information obtenue
dans l'exercice de leurs fonctions es qualit6s A moins que cette divulgation ne soit autoris~e
par la Commission ou en son nom.

2) Dans laccomplissement de sa mission, la Commission ne fera rien qui puisse

i) nuire aux int6r~ts de la s6curit6 nationale du Royaume-Uni ou de lI'rlande;

ii) exposer la s6curit6 ou la vie de quiconque;

iii) avoir un effet pr~judiciable A toute procedure d6jA entam6e ou qui sera proba-
blement entam6e devant un tribunal.

Article 14

La Commission tiendra dfiment des comptes et des registres concernant tous les fonds
qu'elle recevra ou d6pensera et, A la demande conjointe des deux gouvemements, nommera
des v~rificateurs qui v6rifieront ses comptes. Les rapports des v6rificateurs seront soumis
aux deux gouvernements.
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Article 15

1) Le present Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les deux gouvernements
6changeront les notifications de son acceptation par eux.

2) L'obligation impos~e A la Commission par le paragraphe I de 'article 5 du present
Accord de surveiller tout programme de normalisation de la scurit& mis en oeuvre par le
Gouvernement britannique et de faire rapport A son sujet commencera A la date A laquelle
le Gouvernement britannique notifiera officiellement un tel commencement au Gouverne-
ment de Pirlande et A la Commission. Cette notification sera donn~e une fois que le Gou-
vernement britannique, aprbs avoir consult6 le Gouvernement irlandais, se jugera satisfait
des engagements donn~s concernant la fin de l'activit6 paramilitaire.

3) Les dispositions du paragraphe 2 de l'article 5 du present Accord cesseront de s'ap-
pliquer une fois que la notification vis~e au paragraphe 2 du present article aura tA donn~e.

Article 16

Le present Accord restera en vigueur tant qu'il n'y aura pas W mis fin par accord mu-
tuel et, ensuite, il cessera de produire ses effets sauf dans la mesure obi il sera ncessaire de
r~pondre A tous engagements ou de disposer dhment de tous les actifs restants de la Com-
mission conform~ment A l'esprit du present Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, A ce dfiment autoris~s par leurs Gouvernements re-
spectifs, ont sign& le present Accord.

FAIT A Dublin, le 25 novembre 2003, en deux exemplaires originaux.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

STEWART ELDON

Pour le Gouvernement de l'Irlande:

MICHAEL MCDOWELL
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

CONVENTION RELATIVE AU CODAGE DES INONCIATIONS FIGURANT
DANS LES DOCUMENTS D'ETAT CIVIL

Les Etats signataires de la pr~sente Convention, membres de ]a Commission Intema-
tionale de lEtat Civil,

D~sireux de faciliter la circulation internationale et la comprehension des actes de l'tat
civil, des extraits de ces actes et d'autres documents d'6tat civil,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article Jer

1. Les 6nonciations figurant dans les documents d'6tat civil 6tablis en application des
Conventions et des Recommandations de la Commission Internationale de lEtat Civil
vis~es A lannexe 1 de la pr~sente Convention sont pourvues des codes pr~vus A lannexe 2
de ]a pr~sente Convention.

2. Chaque Etat contractant pourra en outre, A tout moment, indiquer les documents
d'6tat civil nationaux dont les 6nonciations seront pourvues des codes pr~vus A lannexe 2.
Notification en sera faite au Conseil F~d~ral Suisse.

Article 2

1. Tout document d'6tat civil 6tabli conform~ment A I'article 1 er par un Etat contractant
est accept& sans traduction par les officiers de l'tat civil des autres Etats contractants.

2. Si lint~ress6 le demande, la signification des codes utilis&s dans ce document sera
exprim~e dans la langue ou lune des langues officielles de lEtat ofi il est utilis6. Ce docu-
ment pourra aussi tre d~cod6 et 6tabli dans la langue ou lune des langues officielles de
'Etat obi il est utilis .

Article 3

1. Le d~codage pr~vu larticle 2, second alin~a, sera effectu& soit par un officier de
l'tat civil soit par toute autre autorit6 de l'Etat contractant o6i le document est utilis&

2. Lors de la ratification de la pr~sente Convention, de lacceptation, de lapprobation
ou de ladh~sion, chaque Etat contractant devra designer les autorit~s comptentes vis~es
lalin~a premier. II devra d~poser aupr~s du Secretariat G~n~ral de la Commission Interna-
tionale de lEtat civil la traduction dans sa ou ses langues officielles des termes inclus dans
la liste figurant A lannexe 2 de la pr6sente Convention. Cette traduction devra Wtre approu-
v~e par le Bureau de la Commission Internationale de lEtat Civil.

3. Toute modification ult~rieure de la designation des autorit~s comp~tentes sera noti-
fite au Conseil Fd~ral Suisse.
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Article 4

La pr~sente Convention sera ratifi~e, accept6e ou approuv6e et les instruments de rati-
fication, d'acceptation ou d'approbation seront d6pos6s auprbs du Conseil F6dral Suisse.

Article 5

Tout Etat pourra adh6rer A la pr6sente Convention. L'instrument d'adh6sion sera d6-
pos& auprbs du Conseil FHd6ral Suisse.

Article 6

1. La pr6sente Convention entrera en vigueur le premierjour du septime mois qui suit

celui du d6p6t du deuxi~me instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou
d'adh&sion.

2. A 1'Hgard de l'Etat qui ratifiera, acceptera, approuvera ou adh6rera aprbs son entr6e
en vigueur, la Convention prendra effet le premier jour du septibme mois qui suit celui du
d6p6t par cet Etat de linstrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou
d'adh6sion.

Article 7

1. Les annexes de ]a pr6sente Convention pourront tre modifi(es par une r6solution
vot~e ? l'unanimit& par les repr~sentants des Etats membres de la Commission Internation-
ale de l'Etat Civil et des Etats non membres parties A ]a pr~sente Convention.

2. Des 6nonciations cod6es pourront tre ajout~es A lannexe 2 par une r6solution vot6e
A ]a majorit6 simple par les repr~sentants des Etats membres de ]a Commission Internatio-
nale de l'Etat Civil et des Etats non membres parties A la pr6sente Convention.

3. Les resolutions vis&es au premier et au deuxibme alin6as seront d6pos6es aupr~s du
Conseil F6d6ral Suisse et prendront effet dans les rapports entre les Etats contractants A
compter du premier jour du septi~me mois suivant ce d6p6t.

Article 8

1. Tant que tous les Etats parties A lune des Conventions vis6es A lannexe I ne seront
pas devenus parties A la pr6sente Convention, les traductions pr6imprim6es pr~vues par les-
dites Conventions devront continuer A figurer sur les documents &tablis en application de
larticle l er, premier alin6a, de la pr6sente Convention.

2. Lorsque tous les Etats parties A lune des Conventions vis~es A lannexe 1 seront de-
venus parties d la pr~sente Convention, ils ne seront plus tenus de faire figurer les traduc-
tions pr~imprim&es dans ces documents.
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Article 9

1. Tout Etat, au moment de la signature, de la ratification, de lacceptation, de lappro-
bation ou de I'adh~sion ou A tout autre moment par la suite, pourra d(clarer que la pr~sente
Convention s'6tendra A l'ensemble des territoires dont il assure les relations sur le plan in-
ternational, ou A l'un ou plusieurs d'entre eux.

2. Cette declaration sera notifi~e au Conseil FHdral Suisse et l'extension prendra effet
au moment de I'entre en vigueur de la Convention pour ledit Etat ou, ultrieurement, le
premier jour du septi~me mois qui suit celui de la rception de la notification.

3. Toute declaration d'extension pourra tre retiree par notification adress~e au Conseil
F~d~ral Suisse et la Convention cessera d'tre applicable au territoire d~sign6 le premier
jour du septi~me mois qui suit celui de la reception de ladite notification.

Article 10

1. La pr~sente Convention demeurera en vigueur sans limitation de dur~e.

2. Tout Etat partie aura toutefois la facult6 de la d~noncer t tout moment apr&s l'expi-
ration d'un d~lai d'un an A, partir de l'entr~e en vigueur de la Convention A son &gard. La
d~nonciation sera notifi~e au Conseil Fd&ral Suisse et prendra effet le premierjour du sep-
tipme mois qui suit celui de la reception de cette notification. La Convention restera en vi-
gueur entre les autres Etats.

Article 11

1. Le Conseil Fdral Suisse notifiera aux Etats membres de la Commission Interna-
tionale de l'Etat Civil et i tout autre Etat ayant adh~r6 A la pr~sente Convention:

a) le d~p6t de tout instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou
d'adh~sion;

b ) toute date d'entr~e en vigueur de la Convention;

c ) toute dclaration concemant l'extension territoriale de la Convention ou son re-
trait, avec la date A laquelle elle prendra effet;

d) toute d~nonciation de la Convention et la date A laquelle elle prendra effet;

e ) tout document vis6 A l'article ler, second alin~a;

f) toute designation des autorit~s comptentes vis~es A Particle 3 et toute modifi-
cation de cette designation;

g) toute resolution prise en vertu de rarticle 7, premier alin~a.

2. Le Conseil F~d&ral Suisse avisera le Secr~taire G~n~ral de la Commission Interna-
tionale de I'Etat Civil de toute notification faite en application du premier alin~a.

3. D~s l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention, une copie certifi~e conforme sera
transmise par le Conseil F~d~ral Suisse au Secr~taire G~n~ral des Nations Unies aux fins
d'enregistrement et de publication, conform~ment A Particle 102 de la Charte des Nations
Unies.
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Article 12

Aucune reserve A la pr~sente Convention n'est admise.

En foi de quoi, les soussign~s, dhment autoris~s A cet effet, ont sign6 la pr~sente Con-
vention.

Fait A Bruxelles le 6 septembre 1995 en un seul exemplaire, en langue franqaise, qui
sera d(pos& dans les archives du Conseil F~d~ral Suisse, et dont une copie certifi~e con-
forme sera remise, par la voie diplomatique, A chacun des Etats membres de la Commission
Internationale de l'Etat Civil et aux Etats adherents. Une copie certifi~e conforme sera
6galement adress~e au Secr&taire G&n~ral de la Commission Internationale de l'Etat Civil.

Pour la R6publique f&dbrale d'Allemagne:

RAINER FRANK

Pour la R~publique d'Autriche:

Pour le Royaume de Belgique:

Pour le Royaume d'Espagne:

DIEGO ESPIN CANOVAS

Pour la R~publique franqaise

Pour la R~publique h6ll1nique

SPYRIDON VRELLIS

Pour la R~publique italienne

ALDO DAINOTTO

Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:

Pour le Royaume des Pays-Bas:

Pour la R~publique portugaise :

ARISTIDES ALEGRE V1EIRA GONQALVES

Pour la Confederation suisse

MARTIN JAGER

Pour la R~publique de Turquie

OZGEN GOKALP
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ANNEXE I

Liste des conventions et recommandations vis~es A larticle ler, alin~a 1, de la
Convention

Convention (no 1) relative A la d~livrance de certains extraits d'actes de 1'&tat civil des-
tines l'6tranger (sign~e A Paris le 27 septembre 1956)

Convention (no 16) relative A la d~livrance d'extraits plurilingues d'actes de l'6tat civil
(sign~e A Vienne le 8 septembre 1976)

Recommandation (no 5) relative A Iharmonisation des actes de I'&tat civil (adopt~e par
I'Assembike g~nrale de Lisbonne le 10 septembre 1987)

Recommandation (no 7) relative A I'harmonisation des extraits d'actes de l'tat civil
(adopt~e par l'Assembl~e g~n~rale de Madrid le 7 septembre 1990)
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ANNEXE 2

CODE DES INONCIATIONS; CLASSIFICATION NUMtRIQUE

I- ETAT CIVIL
1 -1 Autorit6

1-1-1 Autorit& ayant enregistr l'acte

1-1-2 Autorit& de d~livrance

1-1-3 Autorit6 requ6rante

1-1-4 Autorit6 requise

1-1-5 Autorit6 ayant pris la decision

1-1-6 Service de l'tat civil de

1-1-7 Officier de l'Ntat civil

1-1-7-1 Qualit6 de l'officier de l'tat civil

1 -1 -7-2 Nom et pr6noms de l'officier de l'tat civil

1-1-7-3 Nom et pr~noms de l'officier de l'tat civil ayant enregistr6 'acte

1-1-8 Juridiction

1-1-8-1 Juridiction ayant prononc& la decision

1-1-8-2 Juridiction civile

1-1-8-3 Juridiction religieuse

1-1-8-4 Cour d'Appel de ...

1-1-8-5 Tribunal de ...

1-1-8-6 Juridiction ayant prononc& la d6cision d'exequatur

1-1-9 Nom et pr6noms du notaire

1-1-9-1 Adresse du notaire

1-1-9-2 Bureau notarial de ...

1-2 Registre de '&tat civil

1-2-1 Registre des families

1-2-2 Registre des naissances

1-2-3 Registre des mariages

1-2-4 Registre des d~cbs

1-3 Acte de l'6tat civil

1-3-1 Copie d'acte de l'tat civil

1 -3-2 Extrait d'acte de l'tat civil

1-3-2-1 Extrait plurilingue

1-3-3 Acte de naissance
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1-3-3-1

1-3-4

1-3-4-1

1-3-5

1-3-5-1

1-3-6

1-4

1-4-1

1-4-2

1-5

2- LIEUX

2-1

2-1-1

2-1-1-1

2-1-1-2

2-1-1-3

2-1-1-4

2-1-1-5

2-1-1-6

2-1-2

2-1-2-1

2-1-2-2

2-1-3

2-1-3-1

2-1-3-2

2-1-3-3

2-1-3-4

2-1-3-5

2-1-3-6

2-2

2-2-1

2-2-2

2-3

2-3-1

2-3-2

2-4

Extrait d'acte de naissance

Acte de mariage

Extrait d'acte de mariage

Acte de d&s

Extrait d'acte de d~cbs

Acte de reconnaissance

Livret d'6tat civil

Livret de famille

Livret international de famille

Decision de rectification d'acte de l'tat civil

Indications g~n~rales

tat
t~tat f&d&r6

Etat o65 la ddcision judiciaire a W rendue

Province

Region

Canton

Dpartement

Domicile

Dernier domicile du d6funt

Rsidence

Adresse

Ville

Commune

Circonscription territoriale

Arrondissement

Avenue

Rue

Lieu d'6tablissement de lacte

Lieu d'enregistrement de lacte

Lieu de d~livrance de l'extraite d'acte

Lieu de transcription

Lieu de transcription de racte

Lieu de transcription du jugement

Lieu de naissance
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2-4-1 Lieu de naissance du pare

2-4-2 Lieu de naissance de la mere

2.4.3 Lieu de naissance de l'enfant

2-4-4 Lieu de naissance de l'6poux

2-4-5 Lieu de naissance de l'6pouse

2-4-6 Lieu de naissance du d6funt

2-5 Lieu du mariage

2-6 Lieu du d~c~s

2-6-1 Lieu du d~c~s de l'6poux

2-6-2 Lieu du d~cbs de I'6pouse

2-7 Lieu d'origine

2-7-1 Lieu d'origine du pare

2-7-2 Lieu d'origine de la mere

2-7-3 Lieu d'origine de 1'&poux

2-7-4 Lieu d'origine de l'pouse

3- NAISSANCE ET FILIATION

3-1 Pare

3-2 Mre

3-3 Enfant

3-4 Sexe

3-4-1 Sexe masculin

3-4-2 Sexe f~minin

3-4-3 Sexe ind6termin&

3-5 Adoption

3-5-1 Adoption simple

3-5-2 Adoption plni&re

3-5-3 Conversion de l'adoption simple en adoption pl~nire

3-6 Autorit6 parentale

3-6-1 D6cision relative A l'autorit6 parentale

3-6-2 Autorit6 parentale exerc&e conjointement par les parents

3-7 Dclaration judiciaire de naissance

4- MARIAGE - DISSOLUTION DU LIEN CONJUGAL

4-1 Situation matrimoniale

4-1-1 Epoux (ou Mari)

4-1 -2 Epouse (ou Femme)

4-1-3 C6libataire
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4-1-4 Divorc&

4-1-5 Divorcee

4-1-6 Veuf

4-1-7 Veuve

4-2 Mariage

4-2-1 Mariage civil

4-2-2 Validation du mariage civil

4-3 Mariage religieux

4-3-1 Validation du mariage religieux

4-3-2 Annulation du mariage religieux

4-4 Regime matrimonial

4-4-1 Regime legal

4-4-2 Contrat de mariage

4-4-2-1 Regime de separation des biens

4-4-3 D&claration des 6poux relative au regime matrimonial

4-4-4 Changement du regime matrimonial

4-4-5 Modifications du regime matrimonial

4-4-6 Transfert de pouvoirs entre &poux

4-5 R~conciliation des 6poux

4-5-1 Homologation de la r6conciliation des 6poux

4-6 Separation de corps

4-7 Dissolution du mariage

4-7-1 Divorce

4-7-2 Dissolution du mariage aprbs s~paration de corps

4-7-3 Dissolution du mariage par une autorit& religieuse

4-7-4 Dissolution du mariage par d&s

4-7-4-1 Dissolution du mariage par d~cbs du mari

4-7-4-2 Dissolution du mariage par d~cbs de la femme

4-8 Inexistence du mariage

4-9 Annulation du mariage

5- INCAPACITES - ABSENCE - DfCfES

5-1 Incapacit~s

5-1-1 Tutelle

5-1-1-1 Tutelle du mineur

5-1-1-2 Tutelle du majeur

5-1-1-3 Nom du tuteur
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5-1-1-4 Pr6noms du tuteur

5-1-1-5 Modification de ]a tutelle

5-1-1-6 Extinction de la tutelle

5-1-2 Curatelle du majeur

5-1-2-1 Nom du curateur

5-1-2-2 Pr~noms du curateur

5-1-2-3 Modification de la curatelle

5-1-2-4 Extinction de la curatelle

5-1-3 lncapacit~s du majeur

5-1-4 Puissance paternelle exerce sur un majeur

5-1-5 Date du debut de la gestion des biens

5-1-6 Repertoire civil

5-1-7 Emancipation

5-2 Dclaration d'absence

5-3 Dkcs

5-3-1 Dclaration judiciaire de pr~somption de d~c~s

5-3-2 D1claration de d~cbs

6- NATIONALIT

6-1 Nationalit6 des personnes

6-1-1 Nationalit6 du p~re

6-1-2 Nationalit6 de la mare

6-1-3 Nationalit6 de l'6poux

6-1-4 Nationalit& de 1'&pouse

6-2 Attribution de la nationalit&

6-3 Acquisition de la nationalit6

6-4 Conservation de la nationalit&

6-5 Recouvrement de la nationalit6

6-6 Non acquisition de la nationalit6

6-7 Perte de la nationalit&

6-8 D~ch~ance de la nationalit6

6-9 Apatride

7- NOM

7-1 Nom du pare

7-1-1 Nom du pare de l'&poux

7-1-2 Nom du pare de l'6pouse

7-2 Nom de la mere
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7-2-1

7-2-2

7-3

7-4

7-5

7-5-1

7-5-1-1

7-5-1-2

7-5-1-3

7-5-1-4

7-5-2

7-5-2-1

7-5-2-2

7-5-2-3

7-5-2-4

7-5-3

7-5-3-1

7-5-4

7-5-5

7-6

7-6-1

7-6-2

7-7

7-7-1

7-7-2

7-7-3

7-8

7-9

7-9-1

7-9-2

8- PRENOM

8-1

8-1-1

8-1-2

8-2

8-2-1

Nom de la mere de l'poux

Nom de la mere de l'pouse

Nom de lenfant

Nom de l'adoptant

Nom du conjoint

Nom de l'poux

Nom de I'6poux avant le mariage

Nom de 'poux aprbs le mariage

Nom de 1'poux au moment de la d&livrance de lacte

Nom de '&poux aprbs le jugement

Nom de l'pouse

Nom de l'&pouse avant le mariage

Nom de l'pouse apr~s le mariage

Nom de l'pouse au moment de la ddlivrance de I'acte

Nom de l'pouse aprbs le jugement

Nom du dernier conjoint

Nom du dernier conjoint du d6funt

Nom avant le mariage

Nom aprbs le mariage

Nom du ddfunt

Nom du pare du d~funt

Nom de la mare du ddfunt

Nom et nationalit&

Nom avant lacquisition de la nationatit&

Nom apr~s racquisition de la nationalit6

Nom apr~s la perte de la nationalit&

Changement de nom

Autres noms

Nom de famille

Nom matrimonial

Pr~noms du pare

Pr~noms du pare de I'poux

Prdnoms du pare de 1'&pouse

Pr~noms de la mere

Prnoms de la mere de l'poux
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8-2-2 Pr~noms de la mare de 1'6pouse

8-3 Pr~noms de renfant

8-4 Pr~noms de ladoptant

8-5 Pr~noms du conjoint

8-5-1 Pr~noms de l'poux

8-5-2 Pr~noms de 1' pouse

8-5-3 Prnoms du dernier conjoint

8-5-3-1 Pr~noms du dernier conjoint du d~funt

8-6 Pr~noms du d~funt

8-6-1 Pr~noms du pare du d~funt

8-6-2 Pr~noms de la m&re du d6funt

8-7 Pr~noms et nationalit6

8-7-1 Pr~noms avant l'acquisition de la nationalit6

8-7-2 Pr~noms apr~s lacquisition de la nationalit&

8-7-3 Pr~noms apr~s la perte de la nationalit6

9- IDENTIFICATION DES ACTES ET DATES

9-1 R~f~rence

9-1-1 R~f~rence de l'acte de naissance

9-1-1-1 R&frence de lacte de naissance du pare

9-1 -1-2 RMfrence de l'acte de naissance de la mere

9- -1-3 RM&rence du registre des naissances

9-1-2 RMfrence de lacte de mariage

9-1-2-1 R~f~rence de lacte de mariage civil

9-1-2-2 R~f~rence de l'acte de mariage religieux

9-1-2-3 RM&rence de lacte du mariage clbr6 A l'6tranger

9-1 -2-4 RM&rence du registre des mariages

9-1-3 R~f~rence de lacte de d~c~s

9-1-3-1 R&frence du registre des dcbs

9-2 Num(ro

9-2-1 Num~ro de la loi

9-2-1-1 Num~ro de Particle de la loi

9-2-2 Num~ro de lacte

9-2-3 Num~ro de la decision

9-2-4 Num~ro de lacte au greffe du Tribunal du lieu de naissance

9-2-5 Num~ro d'identification

9-2-6 Num&ro du contrat
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9-2-7 Num(ro du registre

9-2-7-1 Num~ro du registre des families

9-2-7-2 Num~ro de la page du registre

9-3 Authentification de lacte de l'tat civil

9-3-1 Signature

9-3-2 Timbre

9-3-3 Sceau

9-4 Dates et autres indications

9-4-1 Annie

9-4-2 Mois

9-4-3 Jour

9-4-4 Heure

9-4-5 Minute

9-4-6 Date de la loi

9-4-7 Date de Ia requite

9-4-8 Date de lacte notari&

9-4-9 Date du contrat

9-5 Date de l'acte de l'tat civil

9-5-1 Date d'enregistrement de l'acte

9-5-2 Date de d~livrance de 'acte

9-5-3 Date de la d6claration

9-5-3-1 Date de la declaration devant l'officier de I'tat civil

9-5-4 Date d'enregistrement de la mention

9-5-5 Date de transcription

9-5-5-1 Date de transcription de l'acte

9-5-5-2 Date de transcription du jugement

9-6 Date de la d~cision judiciaire

9-6-1 Date de la dcision de la juridiction civile

9-6-2 Date de la dcision de la juridiction religieuse

9-6-3 Date d'irr~vocabilit6 de la decision

9-6-4 Date de la dcision d'exequatur

9-7 Date de naissance

9-7-1 Date de naissance du pare

9-7-2 Date de naissance de la mere

9-7-3 Date de naissance de l'enfant

9-7-3-1 Age de lenfant
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9-7-4 Date de naissance de 1'Npoux

9-7-5 Date de naissance de I'pouse

9-7-6 Date de naissance du d6funt

9-8 Date du mariage

9-8-1 Date du contrat de mariage

9-9 Date du d~c~s

9-9-1 Date du d~cbs pr6sum&

9-9-2 Date du d&c~s de I'poux

9-9-3 Date du d~c~s de I'pouse
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ON THE CODING OF ENTRIES APPEARING IN CIVIL
STATUS DOCUMENTS

The signatory States of this Convention, members of the International Commission on
Civil Status,

Desirous of facilitating the international circulation and understanding of civil status
records, extracts therefrom and other civil status documents,

Have agreed as follows:

Article 1

1. Entries appearing in civil status documents drawn up pursuant to the Conventions
and Recommendations of the International Commission on Civil Status listed in appendix
I to this Convention shall bear the code numbers specified in appendix 2 to this
Convention.

2. Each Contracting State may also at any time specify the national civil status doc-
uments in which the entries shall bear the code numbers specified in appendix 2, and shall
notify the Swiss Federal Council accordingly.

Article 2

1. Any civil status document drawn up by a Contracting State in conformity with ar-
ticle 1 shall be accepted in the original language by the civil registrars of the other Contract-
ing States.

2. If the interested party so requests, the meaning of the code numbers used in the
document shall be given in the official language or one of the official languages of the State
where it is being used. The document may also be decoded and drawn up in the official lan-
guage or one of the official languages of the State where it is being used.

Article 3

1. The decoding provided for in article 2, paragraph 2, shall be effected either by a
civil registrar or by any other authority of the Contracting State where the document is be-
ing used.

2. Upon ratifying, accepting, approving or acceding to this Convention, each Con-
tracting State shall designate the competent authorities referred to in paragraph 1 of this ar-
ticle. It shall deposit with the General Secretariat of the International Commission on Civil
Status the translation in its official language or languages of the terms listed in appendix 2
to this Convention. This translation must be approved by the Bureau of the International
Commission on Civil Status.
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3. The Swiss Federal Council shall be notified of any subsequent alteration to the
designation of the competent authorities.

Article 4

This Convention shall be ratified, accepted or approved and the instruments of ratifi-
cation, acceptance or approval shall be deposited with the Swiss Federal Council.

Article 5

Any State may accede to this Convention. The instrument of accession shall be depos-
ited with the Swiss Federal Council.

Article 6

1. This Convention shall enter into force on the first day of the seventh month fol-
lowing the month of deposit of the second instrument of ratification, acceptance, approval
or accession.

2. In respect of a State ratifying, accepting, approving or acceding after its entry into
force, the Convention shall take effect on the first day of the seventh month following the
month of deposit by that State of the instrument of ratification, acceptance, approval or
accession.

Article 7

1. The appendices to this Convention may be modified by a resolution adopted unan-
imously by the representatives of the member States of the International Commission on
Civil Status and the non-member States party to this Convention.

2. Coded entries may be added to appendix 2 by a resolution adopted by a simple
majority of the representatives of the member States of the International Commission on
Civil Status and the non-member States party to this Convention.

3. The resolutions mentioned in paragraphs I and 2 of this article shall be deposited
with the Swiss Federal Council and shall take effect in relations among the Contracting
States from the first day of the seventh month following the month of such deposit.

Article 8

1. Until all the States party to one of the Conventions listed in appendix 1 have be-
come parties to this Convention, the pre-printed translations provided for by the said Con-
ventions must continue to appear on the documents drawn up pursuant to article 1,
paragraph 1, of this Convention.

2. When all the States party to one of the Conventions listed in appendix 1 have be-
come parties to this Convention, they shall no longer be obliged to include the pre-printed
translations in those documents.
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Article 9

1. Any State may, at the time of signature, ratification, acceptance, approval or ac-
cession or at any later date, declare that this Convention shall extend to all of the territories
for whose international relations it is responsible, or to one or more of them.

2. The Swiss Federal Council shall be notified of such declaration and the extension
shall take effect when the Convention enters into force for that State or, subsequently, on
the first day of the seventh month following the month of receipt of the notification.

3. Any declaration of extension may be withdrawn by notification to the Swiss Fed-
eral Council, and the Convention shall cease to apply to the designated territory on the first
day of the seventh month following the month of receipt of that notification.

Article 10

1. This Convention shall remain in force indefinitely.

2. However, any State party to this Convention shall have the option of denouncing
it at any time after the expiry period of one year from the date of the entry into force of the
Convention in respect of that State. Denunciation shall be notified to the Swiss Federal
Council and shall take effect on the first day of the seventh month following the month of
receipt of that notification. The Convention shall remain in force among the other States.

Article 11

I. The Swiss Federal Council shall notify the member States of the International Com-
mission on Civil Status and any other State which has acceded to this Convention of:

(a) The deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or
accession;

(b) Any date of entry into force of the Convention;

(c) Any declaration concerning the territorial extension of the Convention or its
withdrawal, with the date on which it will take effect;

(d) Any denunciation of the Convention and the date on which it will take effect;

(e) Any document referred to in article 1, paragraph 2;

(f) Any designation of the competent authorities referred to in article 3 and any
modification of such designation;

(g) Any resolution adopted under article 7, paragraph 1.

2. The Swiss Federal Council shall inform the Secretary General of the International
Commission on Civil Status of any notification made pursuant to paragraph 1.

3. Upon the entry into force of this Convention, a certified copy shall be transmitted
by the Swiss Federal Council to the Secretary-General of the United Nations for registra-
tion and publication, in accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations.
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Article 12

No reservation to this Convention shall be permitted.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Convention.

Done at Brussels on 6 September 1995 in a single copy in the French language, which
shall be deposited in the archives of the Swiss Federal Council and a certified copy of which
shall be transmitted, through the diplomatic channel, to each of the member States of the
International Commission on Civil Status and to the acceding States. A certified copy shall
also be sent to the Secretary General of the International Commission on Civil Status.

For the Federal Republic of Germany:

RAINER FRANK

For the Republic of Austria:

For the Kingdom of Belgium:

For the Kingdom of Spain:

DIEGO ESPIN CANOVAS

For the French Republic:

For the Hellenic Republic:

SPYRIDON VRELLIS

For the Republic of Italy:

ALDO DAINOTTO

For the Grand Duchy of Luxembourg:

For the Kingdom of the Netherlands:

For the Portuguese Republic:

ARISTIDES ALEGRE VIEIRA GONQALVES

For the Swiss Confederation:

MARTIN JAGER

For the Republic of Turkey:

OZGEN GOKALP
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APPENDIX I

List of Conventions and Recommendations referred to in article 1, paragraph 1, of the
Convention

Convention (No. 1) on the issue of certain extracts from civil status records for use
abroad (signed at Paris on 27 September 1956)

Convention (No. 16) on the issue of multilingual extracts from civil status records
(signed at Vienna on 8 September 1976)

Recommendation (No. 5) on the harmonization of civil status records (adopted by the
General Assembly in Lisbon on 10 September 1987)

Recommendation (No. 7) on the harmonization of extracts from civil status records
(adopted by the General Assembly in Madrid on 7 September 1990)
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APPENDIX 2

Code numbers of entries - numerical classification

1- CIVIL STATUS

1-1 Authority

1-1-1 Authority registering the event

1-1-2 Issuing authority

1-1-3 Requesting authority

1-1-4 Requested authority

1-1-5 Decision-making authority

1-1-6 Civil registration department

1-1-7 Civil registrar

1-1-7-1 Capacity of civil registrar

1-1-7-2 Surname and forenames of civil registrar

1-1-7-3 Surname and forenames of civil registrar registering the event

1-1-8 Court

1-1-8-1 Court giving the decision

1-1-8-2 Civil court

1-1-8-3 Ecclesiastical court

1-1-8-4 ... Court of Appeal

1-1-8-5 ... Court

1-1-8-6 Court issuing the enforcement order

1-1-9 Surname and forenames of notary

1-1-9-1 Address of notary

1-1-9-2 Notary's office

1-2 Civil status register

1-2-1 Register of families

1-2-2 Register of births

1-2-3 Register of marriages

1-2-4 Register of deaths

1-3 Civil status record

1-3-1 Copy of civil status record

1-3-2 Extract from civil status record

1-3-2-1 Multilingual extract

1-3-3 Record of birth

1-3-3-1 Extract from record of birth
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1-3-4 Record of marriage

1-3-4-1 Extract from record of marriage

1-3-5 Record of death

1-3-5-1 Extract from record of death

1-3-6 Declaration of acknowledgement

1-4 Civil status booklet

1-4-1 Family record booklet

1-4-2 International family record booklet

1-5 Decision rectifying a civil status record

2- PLACES

2-1 General information

2-1-1 State

2-1-1-1 Federal State

2-1-1-2 State where judicial decision was given

2-1-1-3 Province

2-1-1-4 Region

2-1-1-5 Canton

2-1-1-6 Department

2-1-2 Domicile

2-1-2-1 Deceased's last domicile

2-1-2-2 Residence

2-1-3 Address

2-1-3-1 Town

2-1-3-2 Municipality

2-1-3-3 Territorial district

2-1-3-4 Borough

2-1-3-5 Avenue

2-1-3-6 Street

2-2 Place of establishment of record

2-2-1 Place of registration of event

2-2-2 Place of issue of extract from record

2-3 Place of transcription

2-3-1 Place of transcription of document

2-3-2 Place of transcription ofj udgement

2-4 Place of birth

2-4-1 Place of birth of father
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2-4-2 Place of birth of mother

2-4-3 Place of birth of child

2-4-4 Place of birth of husband

2-4-5 Place of birth of wife

2-4-6 Place of birth of deceased

2-5 Place of marriage

2-6 Place of death

2-6-1 Place of death of husband

2-6-2 Place of death of wife

2-7 Place of origin

2-7-1 Place of origin of father

2-7-2 Place of origin of mother

2-7-3 Place of origin of husband

2-7-4 Place of origin of wife

3- BIRTH AND FILIATION

3-1 Father

3-2 Mother

3-3 Child

3-4 Sex

3-4-1 Male

3-4-2 Female

3-4-3 Indeterminate sex

3-5 Adoption

3-5-1 Simple adoption

3-5-2 Full adoption

3-5-3 Conversion of simple adoption into full adoption

3-6 Parental authority

3-6-1 Decision regarding parental authority

3-6-2 Parental authority exercised jointly by both parents

3-7 Judicial declaration of birth

4- MARRIAGE - DISSOLUTION OF MATRIMONIAL BOND

4-1 Marital status

4-1-1 Husband

4-1-2 Wife

4-1-3 Single

4-1-4 Divorced male
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4-1-5 Divorced female

4-1-6 Widower

4-1-7 Widow

4-2 Marriage

4-2-1 Civil marriage

4-2-2 Validation of civil marriage

4-3 Religious marriage

4-3-1 Validation of religious marriage

4-3-2 Annulment of religious marriage

4-4 Matrimonial property regime

4-4-1 Statutory regime

4-4-2 Marriage contract

4-4-2-1 Separate property regime

4-4-3 Spouses' declaration concerning matrimonia

4-4-4 Change of matrimonial property regime

4-4-5 Alterations to matrimonial property regime

4-4-6 Transfer of authority between spouses

4-5 Reconciliation of spouses

4-5-1 Judicial confirmation of reconciliation of sp

4-6 Judicial separation

4-7 Dissolution of marriage

4-7-1 Divorce

4-7-2 Dissolution of marriage following judicial sc

4-7-3 Dissolution of marriage by a religious autho

4-7-4 Dissolution of marriage by death

4-7-4-1 Dissolution of marriage by death of husband

4-7-4-2 Dissolution of marriage by death of wife

4-8 Non-existence of marriage

4-9 Annulment of marriage

5- INCAPACITIES - ABSENCE - DEATH

5-1

5-1-1

5-1-1-1

5-1-1-2

5-1-1-3

5-1-1-4

I property regime

)uses

eparation

rity

Incapacities

Guardianship

Guardianship of a minor

Guardianship of a person of full age

Surname of guardian

Forenames of guardian
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5-1-1-5 Modification of guardianship

5-1-1-6 Extinction of guardianship

5-1-2 Temporary guardianship of a person of full age

5-1-2-1 Surname of temporary guardian

5-1-2-2 Forenames of temporary guardian

5-1-2-3 Modification of temporary guardianship

5-1-2-4 Extinction of temporary guardianship

5-1-3 Incapacities on the part of a person of full age

5-1-4 Parental authority exercised over a person of full age

5-1-5 Date of beginning of administration of property

5-1-6 Register of judgements concerning capacity

5-1-7 Emancipation

5-2 Declaration of absence

5-3 Death

5-3-1 Judicial declaration of presumption of death

5-3-2 Declaration of death

6- NATIONALITY

6-1 Nationality of persons

6-1-1 Nationality of father

6-1-2 Nationality of mother

6-1-3 Nationality of husband

6-1-4 Nationality of wife

6-2 Attribution of nationality

6-3 Acquisition of nationality

6-4 Retention of nationality

6-5 Restitution of nationality

6-6 Non-acquisition of nationality

6-7 Loss of nationality

6-8 Deprivation of nationality

6-9 Stateless person

7- SURNAME

7-1 Surname of father

7-1-1 Surname of husband's father

7-1-2 Surname of wife's father

7-2 Surname of mother

7-2-1 Surname of husband's mother



Volume 2290, 1-40830

7-2-2 Surname of wife's mother

7-3 Surname of child

7-4 Surname of adoptive parent

7-5 Surname of spouse

7-5-1 Surname of husband

7-5-1-1 Surname of husband before marriage

7-5-1-2 Surname of husband after marriage

7-5-1-3 Surname of husband at time of issue of document

7-5-1-4 Surname of husband after the judgement

7-5-2 Surname of wife

7-5-2-1 Surname of wife before marriage

7-5-2-2 Surname of wife after marriage

7-5-2-3 Surname of wife at time of issue of document

7-5-2-4 Surname of wife after the judgement

7-5-3 Surname of last spouse

7-5-3-1 Surname of last spouse of deceased

7-5-4 Surname before marriage

7-5-5 Surname after marriage

7-6 Surname of deceased

7-6-1 Surname of father of deceased

7-6-2 Surname of mother of deceased

7-7 Surname and nationality

7-7-1 Surname before acquisition of nationality

7-7-2 Surname after acquisition of nationality

7-7-3 Surname after loss of nationality

7-8 Change of surname

7-9 Other surnames

7-9-1 Family surname

7-9-2 Marital surname

8- FORENAMES

8-1 Forenames of father

8-1-1 Forenames of husband's father

8-1-2 Forenames of wife's father

8-2 Forenames of mother

8-2-1 Forenames of husband's mother

8-2-2 Forenames of wife's mother



Volume 2290, 1-40830

8-3 Forenames of child

8-4 Forenames of adoptive parent

8-5 Forenames of spouse

8-5-1 Forenames of husband

8-5-2 Forenames of wife

8-5-3 Forenames of last spouse

8-5-3-1 Forenames of deceased's last spouse

8-6 Forenames of deceased

8-6-1 Forenames of deceased's father

8-6-2 Forenames of deceased's mother

8-7 Forenames and nationality

8-7-1 Forenames before acquisition of nationality

8-7-2 Forenames after acquisition of nationality

8-7-3 Forenames after loss of nationality

9- IDENTIFICATION OF DOCUMENTS AND DATES

9-1 Reference

9-1-1 Reference of record of birth

9-1-1-1 Reference of father's record of birth

9-1-1-2 Reference of mother's record of birth

9-1-1-3 Reference of register of births

9-1-2 Reference of record of marriage

9-1-2-1 Reference of record of civil marriage

9-1-2-2 Reference of record of religions marriage

9-1-2-3 Reference of record of foreign marriage

9-1-2-4 Reference of register of marriages

9-1-3 Reference of record of death

9-1-3-1 Reference of register of deaths

9-2 Number

9-2-1 Number of Act

9-2-1-1 Number of section of Act

9-2-2 Document number

9-2-3 Decision number

9-2-4 Number of document in court registry at place of birth

9-2-5 Identification number

9-2-6 Contract number

9-2-7 Register number
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9-2-7-1 Number of register of families

9-2-7-2 Register page number

9-3 Authentication of civil status record

9-3-1 Signature

9-3-2 Stamp

9-3-3 Seal

9-4 Dates and other information

9-4-1 Year

9-4-2 Month

9-4-3 Day

9-4-4 Hour

9-4-5 Minute

9-4-6 Date of Act

9-4-7 Date of application

9-4-8 Date of notarial document

9-4-9 Date of contract

9-5 Date of civil status record

9-5-1 Date of registration of record

9-5-2 Date of issue of document

9-5-3 Date of declaration

9-5-3-1 Date of declaration before civil registrar

9-5-4 Date of registration of annotation

9-5-5 Date of transcription

9-5-5-1 Date of transcription of document

9-5-5-2 Date of transcription of judgement

9-6 Date of judicial decision

9-6-1 Date of civil court decision

9-6-2 Date of ecclesiastical court decision

9-6-3 Date of irrevocability of decision

9-6-4 Date of enforcement order

9-7 Date of birth

9-7-1 Father's date of birth

9-7-2 Mother's date of birth

9-7-3 Child's date of birth
9-7-3-1 Age of child

9-7-4 Husband's date of birth
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9-7-5 Wife's date of birth

9-7-6 Deceased's date of birth

9-8 Date of marriage

9-8-1 Date of marriage contract

9-9 Date of death

9-9-1 Date of presumed death

9-9-2 Date of husband's death

9-9-3 Date of wife's death
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I FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

CONVENTION CONCERNANT L'ECHANGE INTERNATIONAL D'INFOR-
MATIONS EN MATIERE D'ETAT CIVIL

Les Etats signataires de la pr&sente Convention, membres de la Commission Interna-
tionale de lEtat Civil, d~sireux de promouvoir et de faciliter leurs relations dans le domaine
de l'tat civil et d'organiser d'un commun accord un &change international d'informations
afin notamment de rendre plus ais&es les d~marches administratives des personnes r~sidant
sur leur territoire, sont convenus des dispositions suivantes:

Article Jer

Lorsqu'un officier de l'tat civil d'un Etat contractant inscrit un mariage dans un regis-
tre de l'tat civil, il envoie un extrait de racte de mariage A l'officier de l'6tat civil du lieu de
naissance de chaque conjoint si ce lieu est situ& sur le territoire d'un autre Etat contractant.

Article 2

1. Lorsqu'un officier de l'tat civil d'un dans un registre de l'tat civil, il envoie un l'of-
ficier de l'tat civil du lieu de la c~lkbration sur le territoire d'un autre Etat contractant.

2. Lorsqu'un officier de l'Fat civil d'un Etat contractant inscrit un divorce dans un re-
gistre de l'tat civil, il envoie un avis de dissolution de mariage A l'officier de l'tat civil du
lieu de naissance de chaque conjoint si ce lieu est situ6 sur le territoire d'un autre Etat con-
tractant.

3. Les dispositions pr~vues aux alin~as I et 2 sont applicables lorsqu'un mariage a 6t&
annul6, d~clar& nul, non existant ou dissous pour une autre cause que le divorce.

Article 3

Lorsqu'un officier de l'tat civil d'un Etat contractant inscrit dans un registre de l&tat
civil la reconnaissance d'un enfant, il envoie un extrait de lacte de reconnaissance A l'offi-
cier de l'tat civil du lieu de naissance de lenfant si ce lieu est situ& sur le territoire dun
autre Etat contractant.

Article 4

1. Lorsqu'un officier de l&tat civil d'un Etat contractant inscrit dans un registre de
l'tat civil un acte de d& cs, il envoie un extrait de cet acte A l'officier de lkat civil du lieu
de naissance du d~funt si ce lieu est situ6 sur le territoire d'un autre Etat contractant.

2. Lorsque la personne d~c~d~e 6tait mari&e, un extrait de lacte de d~c~s A l'officier de
l'tat civil du lieu de naissance du conjoint lorsque le lieu naissance sont situ~s sur le terri-
toire d'un autre Etat l'officier de l&at civil envoie du lieu du mariage et A celui du mariage
ou celui de la contractant.
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Article 5

1. Lorsqu'un officier de l'6tat civil d'un Etat contractant inscrit dans un registre de
l'tat civil une rectification relative A un acte de mariage, de reconnaissance ou de d~c~s, il
envoie un extrait de l'acte rectifi6 A lofficier de l'6tat civil du lieu de naissance de ]a
personne ou des personnes concern6es si ce lieu est situ& sur le territoire d'un autre Etat
contractant.

2. Lorsqu'un officier de l'&tat civil d'un Etat contractant inscrit dans un registre de l'tat
civil une rectification relative A un acte de naissance, il envoie un extrait de l'acte rectifi& A
lofficier de l'tat civil du lieu du mariage, de la reconnaissance ou du d(c~s de la personne
concerne si l'acte de mariage, de reconnaissance ou de d~c~s a 6t6 6tabli sur le territoire
d'un autre Etat contractant.

3. Au sens du present article, le mot "rectification" s'entend de l'inscription dans un
registre de l'tat civil d'une decision 6manant de l'autorit6 comptente qui, sans statuer sur
une question relative A l'tat des personnes ou sur le droit A une qualification nobiliaire ou
honorifique, r~pare une erreur dans un acte de l'6tat civil.

Article 6

La communication des avis et extraits pr(vue aux articles I A 5 ne prejuge pas de la
nationalit& des personnes concernees.

Article 7

Les avis et extraits sont utilis~s par les autorit~s de lEtat destinataire conform~ment
aux lois et r~glements de cet Etat.

Article 8

Lorsque la communication des avis et extraits concerne une personne n~e sur le terri-
toire d'un Etat contractant dont la legislation pr~voit la tenue d'un registre de famille, lof-
ficier de l'6tat civil communique si possible le lieu de d6p6t et le num&ro du registre de
famille de la personne concern6e.

Article 9

1. Les avis et extraits sont r~dig~s dans la langue de l'autorit6 qui les a 6tablis con-
formment aux formules figurant A l'annexe I de la pr~sente Convention.

2. Toutes les inscriptions A porter sur les formules sont kcrites en caract~res latins d'im-
primerie; elles peuvent en outre 8tre 6crites dans les caractres de la langue de l'autorit6 qui
d~livre l'avis ou rextrait.
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Article 10

1. Les dates sont inscrites en chiffres arabes indiquant successivement, sous les sym-
boles Jo, Mo et An, le jour, le mois et l'ann~e. Le jour et le mois sont indiqu~s par deux
chiffres, lann~e par quatre chiffres. Les neuf premiers jours du mois et les neuf premiers
mois de l'ann~e sont indiqu~s par des chiffres allant de 01 A 09.

2. Le nom de tout lieu mentionn6 dans un avis ou extrait est suivi du nom de r'Etat o6
ce lieu est situ& chaque fois que cet Etat nest pas celui o6i Pavis ou l'extrait est d~livr&.

Article 11

S'il nest pas possible de remplir une case ou une partie de case, cette case ou partie de
case est rendue inutilisable par des traits.

Article 12

Au verso de chaque avis ou extrait doivent figurer:

- une rfffrence A la Convention, au moins dans la langue ou l'une des langues offi-
cielles de chacun des Etats qui, au moment de la signature de la pr~sente Convention, sont
membres de la Commission Internationale de l'Etat Civil,

- un r~sum6 des articles 9, alin~a 2, 10 et 11 de la Convention, au moins dans la langue
de l'autorit6 qui d6livre lavis ou lextrait.

Article 13

La liste des termes utilis~s et de leurs codes figure A lannexe 2 de la pr~sente

Convention.

Article 14

1. Lors de la ratification de la pr~sente Convention, de lacceptation, de lapprobation
ou de ladh~sion, chaque Etat contractant devra d~poser auprbs du Secretariat Gn&ral de la
Commission Internationale de l'Etat Civil la traduction dans sa ou ses langues officielles
des termes inclus dans la liste figurant i l'annexe 2 de la pr~sente Convention. Cette traduc-
tion devra 6tre approuv~e par le Bureau de la Commission Internationale de l'Etat Civil.

2. Toute modification apport~e d cette traduction devra tre d~pos~e aupr~s du Secr&-
tariat Gn6ral de la Commission Internationale de I'Etat Civil et approuv~e par le Bureau
de la Commission Internationale de I'Etat Civil.

Article 15

1. Le codage des 6nonciations contenues dans les formules figurant A l'annexe I et la
liste des codes pr~vus A lannexe 2 pourront tre modifies par une resolution vot~e A la ma-
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jorit6 simple par les repr~sentants des Etats membres de la Commission Internationale de
l'Etat Civil et des Etats non membres parties i la Convention.

2. La resolution vis~e au premier alin6a sera d&pos~e aupr~s du Conseil Fdral Suisse
et prendra effet, dans les rapports entre les Etats contractants, A compter du premier jour du
septi~me mois suivant cc d~p6t.

Article 16

1. La pr~sente Convention remplace la Convention concernant l'&change internation-
al d'informations en mati~re d'&tat civil sign~e Istanbul le 4 septembre 1958 dans les rap-
ports entre les Etats qui seront parties aux deux Conventions.

2. Les dispositions des articles precedents ne font pas obstacle A la transmission aux
autorit~s d'un Etat contractant, par la voie diplomatique ou autre voie pr&vue par une con-
vention particulire, de tout acte ou d6cision concernant 'tat civil d'une personne n~e sur
le territoire de cet Etat.

Article 17

L'6change d'informations pr~vu par ]a pr~sente Convention ne s'applique pas aux trans-
missions aux officiers de l'6tat civil de l'Etat dont cst originaire la personne conceme lors-
que celle-ci a la qualit6 de rffugi6.

Article 18

La pr&sente Convention sera ratifi e, accept~e ou approuv~e et les instruments de rati-
fication, d'acceptation ou d'approbation seront d~pos&s aupr&s du Conseil F~d~ral Suisse.

Article 19

1. La pr~sente Convention entrera en vigueur le premier jour du septi&me mois qui
suit celui du d~p6t du deuxi~me instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou
d'adh~sion.

2. A l'gard de 'Etat qui ratifiera, acceptera, approuvera ou adh&rera apr~s son entr&e
en vigueur, ]a Convention prendra effet le premier jour du septibme mois qui suit celui du
d~p6t par cet Etat de l'instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou
d'adh~sion.

Article 20

Tout Etat membre de la Commission Internationale de l'Etat Civil, de l'Union Eu-
rop~enne ou du Conseil de l'Europe pourra adh&er A la pr~sente Convention. L'instrument
d'adh~sion sera d~pos& aupr~s du Conseil F~d~ral Suisse.
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Article 21

1. Tout Etat, au moment de la signature, de la ratification, de lacceptation, de l'appro-
bation ou de 'adh~sion ou A tout moment par la suite, pourra d~clarer que la pr~sente Con-
vention s'&tendra l'ensemble des territoires dont il assure les relations sur le plan
international, ou A Pun ou plusieurs d'entre eux.

2. Cette dclaration sera notifi~e au Conseil F~dral Suisse et lextension prendra effet
au moment de l'entr~e en vigueur de la Convention pour ledit Etat ou, ult~rieurement, le
premier jour du septibme mois qui suit celui de la r6ception de ]a notification.

3. Toute d&caration d'extension pourra tre retiree par notification adress~e au Conseil
F~d&ral Suisse et la Convention cessera d'Etre applicable au territoire dsign6 le premier
jour du septibme mois qui suit celui de la rception de ladite notification.

Article 22

1. La pr6sente Convention demeurera en vigueur sans limitation de dur~e.

2. Tout Etat partie A la pr~sente Convention aura toutefois la facult6 de la dnoncer
tout moment apr~s l'expiration d'un dMlai d'un an A partir de la date de l'entr~e en vigueur
de la Convention A son 6gard. La d~nonciation sera notifi~e au Conseil F~d~ral Suisse et
prendra effet le premier jour du septibme mois qui suit celui de la reception de cette notifi-
cation. La Convention restera en vigueur entre les autres Etats.

Article 23

1. Le Conseil F~d~ral Suisse notifiera aux Etats membres de la Commission Interna-
tionale de l'Etat Civil et A tout autre Etat ayant adh&r& A la pr~sente Convention:

a) le d~p6t de tout instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou
d'adh~sion;

b) toute date d'entr6e en vigueur de la Convention;

c) toute dclaration concernant l'extension territoriale de ]a Convention ou son retrait,
avec la date A laquelle elle prendra effet;

d) toute d~nonciation de la Convention et la date A laquelle elle prendra effet;

e) toute resolution prise en application de larticle 15, avec la date d laquelle elle pren-
dra effet.

2. Le Conseil F~d6ral Suisse avisera le Secr&taire G~n~ral de la Commission Interna-
tionale de lEtat Civil de toute notification faite en application du paragraphe 1.

3. Dbs l'entre en vigueur de la pr~sente Convention, une copie certifi~e conforme sera
transmise par le Conseil Fd&ral Suisse au Secr~taire G~n~ral des Nations Unies aux fins
d'enregistrement et de publication, conform~ment A l'article 102 de la Charte des Nations
Unies.
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En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet, ont sign& la pr~sente
Convention.

Fait A Neuchdtel, le 12 septembre 1997, en un seul exemplaire, en langue franqaise, qui
sera d~pos6 dans les archives du Conseil F~d~ral Suisse, et dont une copie certifie con-
fonne sera remise, par la voie diplomatique, A chacun des Etats membres de la Commission
Internationale de l'Etat Civil et aux Etats adh(rents. Une copie certifi~e conforme sera
6galement adress~e au Secr~taire G~n~ral de la Commission Internationale de rEtat Civil.

Pour la R~publique FHd~rale d'Allemagne

Pour la R~publique d'Autriche:

Pour le Royaume de Belgique

Pour le Royaume d'Espagne :

Pour la R~publique Franqaise

JEAN-RENIE MAZARS

Pour le Royaume-Uni de Grande Bretagne et d'Irlande du Nord:

Pour la R~publique HelInique:

DEMETRIOS KONSTAS

Pour la R~publique Italienne

ALDO DAINOTTO

Pour le Grand-Duch6 du Luxembourg:

Pour le Royaume des Pays-Bas:

Pour la R~publique Portugaise

MIGUEL TEIXEIRA DE SOUSA

Pour la Confederation Suisse

Pour la R~publique Turque

ISMAIL GONINDI
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Annexe I

Formule no I

Formule n* 2

Formule n* 3

Formule n* 4

Formule no 5

Formule n* 6

Formule no 7

Formule no 8

Extrait d'acte de naissance rectifi6

Extrait d'acte de mariage

Extrait d'acte de mariage rectifi6

Avis de dissolution de mariage

Extrait d'acte de ddc~s

Extrait d'acte de ddcbs rectifi6

Extrait d'acte de reconnaissance

Extrait d'acte de reconnaissance rectifI6
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Forrnule n' 1: recto

ETAT 2-1-1: SERVICE DE LETAT CIVIL DE 1-1-:

EXTRAIT D'ACTE DE NAISSANCE RECTIFIE 1-3-,-2

N' de I'actO 9-2-2:

Date de naissance de I'enfant 9-7-3' Lieu do naissance de I'enfant 2-4-3:

Jo Mo An
9-4-3 9-4-2 9-4-1
LU LLI LW" Li

Nom de Ienfant 7-3: Prdnoms de I'enfant 8-3:

1] Sexe masculin 3-4-1: U Sexe f6minin 3-4-2:

Numdro du registre de famille 9-2-7-1: Lieu du ddp6t du registre de famille 2-9-1:

Nom du pbre 7-1: Nora de la mbre 7-2:

• dnons du pbre a-1: Prdnoms de la mb)re 8-2:

Alutres 6nonclations de racte 1-9:

Extrait ddlivr6 A la suite d'une rectification de I'acte 1-5-1:

O Decision do rectification de l'officier de I'tat civil 1-5-2
o Dcision da rectification du Minist&re public 1-5-3
0 Dcision de rectification du tribunal 1-5-4
o Dcision de rectification de la Cour d'appel 1-s-5
o Decision de rectification d'une autre autorit6 1-5-9

Date do la d6cision de rectification de racte 9-5-6: Jo Mo An
9-4-3 9-4-2 9-4-1
LJ I IJ WI I i I
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Formule n" 1: versa

EXTRAIT DELIVRE EN APPLICATION DE LA CONVENTION DE LA
COMMISSION INTERNATIONALE DE L'ETAT CIVIL

SIGNEE A NEUCHATEL LE 12 SEPTEMBRE 1997

Selon les articles 9, alinda 2, 10 et 11 de cette Convention:

" Les inscriptions sont 6crites en caract~res latins d'imprimerie;
elles peuvent en outre 6tre 6crites dans les caractbres de la
langue de I'autorit6 qui d~livre le pr6sent document.

" Les dates sont inscrites en chiffres arabes indiquant
successivement le jour, le mois et l'ann6e. Le jour et le mois sont
indiqu~s par deux chiffres, I'ann~e par quatre chiffres. Les neuf
premiers jours du mois et les neuf premiers mois do Iann6e sont
d6sign6s par des chiffres allant de 01 A 09.

" Le nom de tout lieu est suivi du nom de rEtat oij ce lieu est situ6
chaque fois que cot Etat n'est pas celui o=j I'avis ou rextrait est
d6livr6.

" S'il nest pas possible de remplir une case ou une partie de case,
cette case ou partie de case est rendue inutilisable par des traits.
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Fomrule n' 2: recto

ETAT 2-1-1: SERVICE DE LETAT CIVIL DE 1-1-6:

EXTRAIT D'ACTE DE MARIAGE 1-3-4-1

N° de I'acte 9-2-2:

Lu du mariage 2-5: Date du manage 9-8:
Jo Mo An
9-4-3 9-4-2 9-4-1
LU LLI LWLiJI

Epoux 4-1-1 Epouse 4-1-2

Nom de I'6poux avant le mariage 7-5-1-1: Nom de I'dpouse avant le madage 7-5-2-1:

Pr6noms de I'poux 8-5-1: Pr6noms de I'pouse 8-5-2:

Date de naissance do I'6poux 9-7-4: Date de naissance do 1'6pouse 9-7-5:
Jo Mo An Jo Mo An
9-4-3 9-4-2 9-4-1 9-4-3 9-4-2 9-4-1

Lieu do naissance do I'dpoux 2-4-4: Lieu do nalssance do I'6pousO 2-4-5:

Nor de 1'6poux aprbs le mariage 7-5-1-2: Nom do I'dpouse aprbs le mariage 7-5-2-2:

Num6ro du registre do famille 9-2-7-1: Num6ro du registre do famille 9-2-7-1:

Lieu du ddp6t du registre de famille 2-9-1: Lieu du ddp6t du registre do famille 2-9-1:
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Formule n" 2: verso

EXTRAIT DELIVRE EN APPLICATION DE LA CONVENTION DE LA
COMMISSION INTERNATIONALE DE L*ETAT CIVIL

SIGNEE A NEUCHATEL LE 12 SEPTEMBRE 1997

Selon les articles 9, alinea 2, 10 et 11 de cette Convention:

" Les inscriptions sont 6crites en caract~res latins d'imprimerie;
elles peuvent en outre 6tre dcrites dans les caractbres de la
langue de I'autorit6 qui d~livre le present document.

" Les dates sont inscrites en chiffres arabes indiquant
successivement le jour, le mois et I'ann6e. Le jour et le mois sont
indiqu~s par deux chiffres, I'ann6e par quatre chiffres. Les neuf
premiers jours du mois et les neuf premiers mois de I'annle sont
d6sign~s par des chiffres allant de 01 A 09.

" Le nom de tout lieu est suivi du nom de I'Etat o63 ce lieu est situ6
chaque fois que cet Etat n'est pas celui oC Iavis ou rextrait est
d61ivr6.

" S'il nest pas possible de remplir une case ou une partie de case,
cette case ou partie de case est rendue inutilisable par des traits.
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Formule n' 3: recto
SERVICE DE LETAT CIVIL DE 1-1-6:ETAT 2-1-1:

EXTRAIT D'ACTE DE MARIAGE RECTIFIE 1-3-4-2

N
° de I'acte 9-2-2:

Date du mnagiae 9-8: Lieu du mnagiae 2-5:

Jo Mo An
9-4-3 9-4-2 9-4-1
LLI LWL L-W-LLLI

Epoux 4-1-1 Epouse 4-1-2

Nom de 1'6poux avant le mariage 7-5-1-1: Nom de 1'6pouse avant le mariage 7-5-2-1:

Pr~noms de 1l6poux 8-5-1: Pr~noms de 1'6pouse 8-5-2:

Date de naissance de f lepoux 9-7-4: Date d naissance de 'ipouse 9-7-5:

Jo Mo An Jo Mo An
9-4-3 9-4-2 9-4-1 9-4-3 9-4-2 9-4-1

Lieu do naissance, do 1r6poux 2-4-4: Lieu do naissance do 1S6pouso 2-4-5:

Nom do 1lipoux apr*s to maniage 7-5-1-2: Nom do IMpouso apr~s Is maniage 7-5-2-2:

Num~ro du rogistre do famille 9-2-7-1: Num6ro du registro do tamille 9-2-7-1:

Lieu du d6p~t du registre de famille 2-9-1: Lieu du d6p~t du registre de famille 2-9-1:

Autres dnonciations de l'acte 1-9:

Extrait d0livr6 i la suite d'une rectification de Iacte 1-5-1:
o D6cision de rectification do l'officier de r'tat civil 1-5-2
0 Ditcision de rectification du Ministbre public 1-5-3
0 Dcision de rectification du tribunal 1-5-4
0 D6cision de rectification de la Cour d'appel 1-5-5
(3 D6cision de rectification d'une autre autorit6 1-5-9

Date de la d6cision de rectification de racte 9-5-6: Jo Mo An
9-4-3 9-4-2 9-4-1
LWI_ LWI LL_Lj

Date do d6livrance 9-5-2-9: Nom du signataire Signature Sceau

Jo Mo An 1-1-2-1 9-3-1 9-3-3
9-4-3 9-4-2 9-4-1
LLJ LLI LLLLI
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Formule n* 3: verso

EXTRAIT DELIVRE EN APPLICATION DE LA CONVENTION DE LA
COMMISSION INTERNATIONALE DE L'ETAT CIVIL

SIGNEE A NEUCHATEL LE 12 SEPTEMBRE 1997

Selon les articles 9, alin6a 2, 10 et 11 de cette Convention:

" Les inscriptions sont 6crites en caract~res latins d'imprimerie;
elles peuvent en outre 6tre ecrites dans les caract&res de la
langue de I'autoritb qui d~livre le pr6sent document.

" Les dates sont inscrites en chiffres arabes indiquant
successivement le jour, le mois et I'ann6e. Le jour et le mois sont
indiqu~s par deux chiffres, I'ann6e par quatre chiffres. Les neuf
premiers jours du mois et les neuf premiers mois do I'ann6e sont
d6sign~s par des chiffres allant de 01 & 09.

" Le nom de tout lieu est suivi du nom de rEtat oCi ce lieu est situ6
chaque fois quo cat Etat nest pas celui oCi l'avis ou rextrait est
d~livr6.

" S'il West pas possible de remplir une case ou une partie de case,
cette case ou partie de case est rendue inutilisable par des traits.
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Formul n' 4: recto
SERVICE DE L'ETAT CML DE 1-1-6:ETAT 2-1-1:

AVIS DE DISSOLUTION DE MARIAGE 1-3-4-3

Date du mariage 9-8: Lieu du mariage 2.5:
Jo Mo An
9-4-3 9-4-2 9-4-1

1 LLf LL L-W-

Epoux 4-1-1 Epouse 4-1-2
Nom de I'dpoux avant le mariage 7-5-1-1: Nom do r6pouse avant le marlage 7-5-2-1:

Prdnoms de I'dpoux 8-5-1: Prdnoms de I'6pouse 8-5-2:

Date de naissance de I'6poux 9-7-4: Date de naissance de rdpouse 9-7-5:
Jo Mo An Jo Mo An
9-4-3 9-4-2 9-4-1 9-4-3 9-4-2 9-4-1
LLW LW LL Li W I L WLW._I

Lieu de naissance de I'dpoux 24-4: Lieu de naissance de Idpouse 2-4-5:

Nom de I'6poux aprbs le marage 7-5-1-2: Nom de r6pouse aprbs le mariage 7-5-2-2:

Nom de i'6poux aprbs la dissolution du Nom de Ipouse aprbs la dissolution du
madage 7-5-6-1: marlage 7-5-6-2:

Num6ro du registre do famille 9-2-7-1: Num6ro du registre de famille -2-7-1:

Lieu du dlp6t du registre de famille 2-9-1: Lieu du d6p6t du registre de famille 2-9-1:

Dissolution du manage 4-7:
0 Divorce 4-7-1 El Inexistence du mariage 4-8 0l Annulation du manage 4-9

Autont6 ayant pns la dlcision de dissolution du mariage 1-1-5-1:

Tribunal de 1-1-8-5 Cour d'appel do 1-1-8-4

o Juridiction civile 1-1-8-2:
0 Juridiction religleuse 1-1-8-3:
o3 Autre autodlt6 1-1-5-9:

Date de la d6cision de dissolution du Date de la dissolution du mariage 9-8-2:
mariage 9-8-2-1: Jo Mo An

Jo Mo An 9-4-3 9-4-2 9-4-1
9-4-3 9-4-2 9-4-1 LU III I L.LILJ
LLI LLI LLUUi

Date ddlivrance 9-5-2-9: Nom du signataire Signature Sceau
Jo Mo An 1-1-2-1 9-3-1 9-3-3

9-4-3 9-4-2 9-4-1
I I I LI - LjLLL_
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Fornule n* 4: verso

AVIS DELIVRE EN APPLICATION DE LA CONVENTION DE LA COMMISSION

INTERNATIONALE DE LETAT CIVIL

SIGNEE A NEUCHATEL LE 12 SEPTEMBRE 1997

Selon les articles 9, alin6a 2, 10 et 11 de cette Convention:

" Les inscriptions sont 6crites en caractbres latins d'imprimerie;
elles peuvent en outre 6tre 6crites dans les caractbres de la
langue de I'autorit6 qui d6livre le pr6sent document.

" Les dates sont inscrites en chiffres arabes indiquant
successivement le jour, le mois et rann6e. Le jour et le mois sont
indiqu6s par deux chiffres, rann6e par quatre chiffres. Les neuf
premiers jours du mois et les neuf premiers mois de Iann6e sont
d6signbs par des chiffres allant de 01 ; 09.

" Le nom de tout lieu est suivi du nom de rEtat oCi ce lieu est situ6
chaque fois que cet Etat n'est pas celui oii ravis ou l'extrait est
dblivr6.

" S'il nest pas possible de remplir une case ou une partie de case,
cette case ou partie de case est rendue inutilisable par des traits.
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Formule n° 5: recto

ETAT 2-1-1: SERVICE DE LETAT CIVIL DE 1-1-e:

EXTRAIT D'ACTE DE DECES 1-31-5-1

N de I'acte 9-2-2:

Date du ddcs 9-9: dLieu du ddc6s 2-6:

Jo Mo An
9-4-3 9-4-2 9-4-1

IL LU LL._ J_Nom du defunt 7-6: Pr6noms du d6funt M:

Date de naissance du d6funt 9-7-6: Lieu do naissance du d6funt 2--:

Jo m o An
9-4-3 9-4-2 9-4-1

I I.. I I I I I I

0 Sexe masculin 3-4-1 0 Sexe fdminin 3-4-2

Numdro du registre de famille 9-2-7-1: Lieu du ddp6t du registre de famille 2-9-1:

Nom du demnier conjoint du d6funt 7-5-3-1: Pr6nomns du demnier conjoint du ddfunt
8-5-3-1:

Nora du pbre du d6funt 7-6-1: Pr~nomns du p~re du d6funt 8-6-v:

Nora de la mbre du d6funt 7-6-2: Pr6nomns de la more du d6funt 8-6-2:
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Formule n' 5: verso

EXTRAIT DELIVRE EN APPLICATION DE LA CONVENTION DE LA
COMMISSION INTERNATIONALE DE LETAT CIVIL

SIGNEE A NEUCHATEL LE 12 SEPTEMBRE 1997

Selon les articles 9, alinea 2, 10 et 11 de cette Convention:

• Les inscriptions sont 6crites en caract~res latins d'imprimerie;
elles peuvent en outre 6tre 6crites dans les caractbres de la
langue de 'autorit6 qui d~livre le present document.

" Les dates sont inscrites en chiffres arabes indiquant
successivement le jour, le mois et Iann6e. Le jour et le mois sont
indiqu6s par deux chiffres, I'ann6e par quatre chiffres. Les neuf
premiers jours du mois et les neuf premiers mois de rann6e sont
d6sign6s par des chiffres allant de 01 6 09.

* Le nom de tout lieu est suivi du nom de I'Etat ofi ce lieu est situ6
chaque fois que cet Etat nest pas celui oU ravis ou I'extrait est
d6livr6.

" S'il nest pas possible de remplir une case ou une partie de case,
cette case ou partie de case est rendue inutilisable par des traits.
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Fotnule n" 6: reco

SERVICE DE LETAT CIVIL DE 1-1-6:ETAT 2-1-1:

I EXTRAIT D'ACTE DE DECES RECTIFIE 1-3--2
1 ~N' de r'acte 9-2-2:

Date du ddcbs 9-9: Lieu du d6c6s 2-6:

Jo Mo An
9-4-3 9-4-2 9-4-1
LUL- L-LI L-LLL

Nom du ddfunt 7-6: Prdnoms du d6funt 8-6:

Date do naissance du d6funt 9-7-6: Lieu de naissance du d6funt 2-4":

Jo Mo An
9-4-3 9-4-2 9-4-1
LLI I I L1 L-1

0 Sexe masculin 3-4-1 0 Sexa f6minin 3-4-2

Num6ro du registre de famille 9-2-7-1: Lieu du d6p6t du registre de famille 2-9-1:

Nom du demier conjoint du ddfunt 7-5-3-1: Prdnoms du demier conjoint du d6funt
8-5-3-1:

Nom du pbre du d6funt 7-&1: Pr~noms du pbre du d6funt 8--1:

Nom de la m~re du ddfunt 7--2: Prdnoms do la m~re du d6funt 84-2:

Extrait d6livr6 A la suite d'une rectification de racte 1-5-1:

o Dcision de rectification de l'officier de I'tat civil 1-5-2
o D6cision de rectification du Ministbre public 1-5-3
0 Ddcision de rectification du tribunal 1-5-4
o D(cision de rectification de [a Cour d'appel 1-5-5
l D6cision do rectification d'une autre autorit6 1-5-9

Date de la d6cision de rectification do I'acte 9-5.6: Jo Mo An
9-4-3 9-4-2 9-4-1

I I 1 1 I I I

Date de d6livrance 9-5-2-9: Nom du signataire Signature Sceau

Jo Mo An 1-1-2-1 9-3-1 9-3-3
9-4-3 9-4-2 9-4-1
Lii LiiJ WLLJ
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Formule n' 6: verso

EXTRAIT DELIVRE EN APPLICATION DE LA CONVENTION DE LA

COMMISSION INTERNATIONALE DE L'ETAT CIVIL

SIGNEE A NEUCHATEL LE 12 SEPTEMBRE 1997

Selon les articles 9, alinda 2, 10 et 11 de cette Convention:

• Les inscriptions sont 6crites en caracteres latins d'imprimerie;
elles peuvent en outre otre ecrites dans les caractbres de la
langue de I'autorit6 qui ddlivre le present document.

" Les dates sont inscrites en chiffres arabes indiquant
successivement le jour, le mois et I'ann6e. Le jour et Io mois sont
indiqu6s par deux chiffres, I'ann6e par quatre chiffres. Les neuf
premiers jours du mois et les neuf premiers mois de I'ann6e sont
d6sign6s par des chiffres allant de 01 A 09.

" Le nom de tout lieu est suivi du nom de I'Etat o i ce lieu est situ6
chaque fois que cet Etat n'est pas celui o6 I avis ou I'extrait est
ddlivre.

" S'il nest pas possible de remplir une case ou une partie de case,
cette case ou partie de case est rendue inutilisable par des traits.
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Formule n" 7: recto

SERVICE DE LETAT CIVIL DE 1-1-e:ETAT 2-1-1:

EXTRAIT D'ACTE DE RECONNAISSANCE 1-3-6-1

1 ~NO de r'acte 9-2-2:

rate de la reconnaissance 9-7-3-2: Lieu do la reconnaissance 2-8:

Jo Mo An
9-4-3 9-4-2 9-4-1
L-L Ll LLL-I

Nom de I'enfant 7-3: Prdnoms de I'enfant 8-3:

Date de naissance de I'enfant 9-7-3: Lieu de naissance de 'enfant 24-3:

Jo Mo An
9-4-3 9-4-2 9-4-1

Num wro du registre de famille 9-2-7-1: Lieu du dp6t du registre de famille 2-9-1:

Auteur de la reconnaissance a-8-1: o Pb~re 3-1 0 MWre 3-2

Nomn 7: Pr6noms 8:

Date do naissance 97: Lieu de naissance 2-4:

Jo Mo An
9-4-3 9-4-2 9-4-1

LL 1 1 b1 "
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Fornule n" 7: verso

EXTRAIT DELIVRE EN APPLICATION DE LA CONVENTION DE LA
COMMISSION INTERNATIONALE DE L'ETAT CIVIL

SIGNEE A NEUCHATEL LE 12 SEPTEMBRE 1997

Selon les articles 9, alinda 2, 10 et 11 de cette Convention:

" Les inscriptions sont ecrites en caractbres latins d'imprimerie;
elles peuvent en outre 6tre 6crites dans les caract6res de la
langue de I'autorit6 qui ddlivre le present document.

" Les dates sont inscrites en chiffres arabes indiquant
successivement le jour, le mois et I'ann6e. Le jour et Io mois sont
indiqu~s par deux chiffres, I'ann6e par quatre chiffres. Les neuf
premiers jours du mois et les neuf premiers mois de I'ann~e sont
d6sign~s par des chiffres allant de 01 1 09.

• Le nom de tout lieu est suivi du nom de rEtat oCi ce lieu est situ6
chaque fois que cet Etat n'est pas celui oCi I'avis ou rextrait est
d~livr6.

SS'if nest pas possible de remplir une case ou une partie de case,
cette case ou partie de case est rendue inutilisable par des traits.
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Fonmule n" 8: recto

ETAT 2-1-1: SERVICE DE LETAT CML DE 1-1-6:

EXTRAIT DACTE DE RECONNAISSANCE RECTIFIE 1-3-6-2

N* de I'acte 9-2-2:

Date de la reconnaissance 9-7-3-2: Lieu do la reconnaissance 2-8:
Jo Mo An
9-4-3 9-4-2 9-4-1

W_1_ L _U _ L L L L

Nom de I'enfant 7-3: Pr6noms do I'enfant 8-3:

Date de naissance de P'enfant 9-7-3: Lieu de naissance de I'enfant 2-4-3
Jo Mo An
9-4-3 9-4-2 9-4-1
ILI _iI LLLW

Numiro du registre de famille 9-2-7-1: Lieu du dip6t du registre de famille 2-9-1:

Auteur de la reconnaissance 3-8-1: U Pbre 3-1 0 Mbre 3-2

Nom 7: Prinoms 8:

Date de naissance 9-7: Lieu de nalssance 2-4:
Jo Mo An
9-4-3 9-4-2 9-4-1
1.1_I..2 LL ILI

Autres 6nonciations de racte 1-9:

Extrait d6livr6 A la suite d'une rectification de racte 1-5-1:

o Dicision de rectification de lofficier de I'dtat civil 1-5-2
0 D6cision de rectification du Ministare public 1-5-3
o Ddcision de rectification du tribunal 1-5-4
U Dcision de rectification de la Cour d'appel 1-5-5
[] D6cision de rectification d'une autre autorit6 1-5-9

Date de la d6cision de rectification de racte 9-5-6: Jo Mo An
9-4-3 9-4-2 9-4-1L.U i Ii lUWI

Date de ddiUvrance 9-5-2-9: Nom du signataire Signature Sceau

Jo Mo An 1-1-2-1 9-3-1 9-3-3
9-4-3 9-4-2 9-4-1
LLI Ll.J LL-Ii_



Volume 2290, 1-40831

Formule n" 8: verso

EXTRAIT DELIVRE EN APPLICATION DE LA CONVENTION DE LA

COMMISSION INTERNATIONALE DE L'ETAT CIVIL

SIGNEE A NEUCHATEL LE 12 SEPTEMBRE 1997

Selon les articles 9, alin~a 2, 10 et 11 de cette Convention:

* Les inscriptions sont 6crites en caract~res latins d'imprimerie;
elles peuvent en outre 6tre 6crites dans les caract~res de la
langue de I'autorit6 qui d~livre le pr6sent document.

Les dates sont inscrites en chiffres arabes indiquant
successivement le jour, 1o mois et I'ann~e. Le jour et le mois sont
indiqu6s par deux chiffres, I'ann~e par quatre chiffres. Les neuf
premiers jours du mois et les neuf premiers mois de I'ann6e sont
d~sign6s par des chiffres allant de 01 A 09.

* Le nom do tout lieu est suivi du nom de I'Etat ob ce lieu est situ6
chaque fois que cot Etat n'est pas celui oO I'avis ou rextrait est
d~livr6.

SS'il n'est pas possible de remplir une case ou une partie de case,
cette case ou partie de case est rendue inutilisable par des traits.
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Annexe 2

Liste des 6nonciations et leurs codes

1-1-2-1 Nom du signataire
1-1-5-1 Autorit6 ayant pris la d~cision de dissolution du mariage
1-1-5-9 Autre autorit6
1-1-6 Service de I'tat civil
1-1-8-2 Juridiction civile
1-1-8-3 Juridiction religieuse
1-1-8-4 Cour d'appel de
1-1-8-5 Tribunal de
1-3-3-2 Extrait d'acte de naissance rectifi6
1-3-4-1 Extrait d'acte de mariage
1-3-4-2 Extrait d'acte de mariage rectifi6
1-3-4-3 Avis de dissolution de mariage
1-3-5-1 Extrait d'acte de d~c~s
1-3-5-2 Extrait d'acte de deces rectifie
1-3-6-1 Extrait d'acte de reconnaissance
1-3-6-2 Extrait d'acte de reconnaissance rectifi6
1-5-1 Extrait d~livr6 b la suite d'une rectification de I'acte
1-5-2 D~cision de rectification de Iofficier de l'6tat civil
1-5-3 D~cision de rectification du Ministbre public
1-5-4 D~cision de rectification du tribunal
1-5-5 Decision de rectification de la Cour d'appel
1-5-9 D~cision de rectification d'une autre autorit6
1-9 Autres 6nonciations de I'acte

2-1-1 Etat
2-4 Lieu de naissance
2-4-3 Lieu de naissance de 'enfant
2-4-4 Lieu de naissance de I'6poux
2-4-5 Lieu de naissance de I'pouse
2-4-6 Lieu de naissance du d~funt
2-5 Lieu du mariage
2-6 Lieu du dices
2-8 Lieu de la reconnaissance
2-9-1 Lieu du ddp6t du registre de famille

3-1 P(%re
3-2 Mre
3-4-1 Sexe masculin
3-4-2 Sexe f~minin
3-8-1 Auteur de la reconnaissance

4-1-1 Epoux
4-1-2 Epouse
4-7 Dissolution du mariage
4-7-1 Divorce
4-8 Inexistence du mariage
4-9 Annulation du mariage
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7- Nom
7-1 Nom du p~re
7-2 Nom do la mare
7-3 Nom de renfant
7-5-1-1 Nom de r'poux avant le mariage
7-5-1-2 Nom de I'poux aprs le mariage
7-5-2-1 Nom de Ipouse avant le mariage
7-5-2-2 Nom de I'pouse apres le mariage
7-5-3-1 Nom du dernier conjoint du d6funt
7-5-6-1 Nom de Iepoux aprs la dissolution du mariage
7-5-6-2 Nom de Ipouse aprbs la dissolution du mariage
7-6 Nom du d~funt
7-6-1 Nom du pbre du ddfunt
7-6-2 Nom de la mbre du ddfunt

8- Prenom[s]
8-1 Pr~noms du pre
8-2 Prenoms de la mere
8-3 Prenoms de 'enfant
8-5-1 Prenoms de I'6poux
8-5-2 Prdnoms de Ipouse
8-5-3-1 Prdnoms du dernier conjoint du d~funt
8-6 Pr6noms du ddfunt
8-6-1 Pr~noms du pbre du d~funt
8-6-2 Pr~noms do la mbre du d6funt

9-2-2 Numero de lacte
9-2-7-1 Numero du registre de famille
9-3-1 Signature
9-3-3 Sceau
9-4-1 Annie
9-4-2 Mois
9-4-3 Jour
9-5-2-9 Date de d~livrance
9-5-6 Date de la d~cision de rectification de I'acte
9-7 Date de naissance
9-7-3 Date de naissance de I'enfant
9-7-3-2 Date de la reconnaissance
9-74 Date de naissance de I'6poux
9-7-5 Date de naissance de l'6pouse
9-7-6 Date de naissance du d~funt
9-8 Date du mariage
9-8-2 Date de la dissolution du mariage
9-8-2-1 Date de la decision do dissolution du mariage
9-9 Date du deces
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ON THE INTERNATIONAL EXCHANGE OF INFORMA-
TION RELATING TO CIVIL STATUS

The States signatories to this Convention, members of the International Commission
on Civil Status,

Desiring to further and facilitate their relations in the civil status field and to organize
by mutual agreement an international exchange of information, particularly with a view to
simplifying administrative procedures for persons residing in their territory,

Have agreed as follows:

Article 1

When civil registrars of a Contracting State enter a marriage in a civil status register,
they shall send an extract from the record of marriage to the civil registrar for the place of
birth of each spouse if that place is situated in the territory of another Contracting State.

Article 2

1. When civil registrars of a Contracting State enter a divorce in a civil status register,
they shall send a notice of dissolution of marriage to the civil registrar for the place of cel-
ebration of the marriage if that celebration occurred in the territory of another Contracting
State.

2. When civil registrars of a Contracting State enter a divorce in a civil status register,
they shall send a notice of dissolution of marriage to the civil registrar for the place of birth
of each spouse if that place is situated in the territory of another Contracting State.

3. The provisions of paragraphs I and 2 shall apply when a marriage has been an-
nulled, declared null and void or non-existent or dissolved for a reason other than divorce.

Article 3

When civil registrars of a Contracting State enter an acknowledgement of a child in a
civil status register, they shall send an extract from the record of the acknowledgement to
the civil registrar for the place of birth of the child if that place is situated in the territory of
another Contracting State.

Article 4

1. When civil registrars of a Contracting State enter a record of death in a civil status
register, they shall send an extract from that record to the civil registrar for the place of birth
of the deceased if that place is situated in the territory of another Contracting State.
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2. If the deceased was married, civil registrars shall send an extract from the record
of death to the civil registrar for the place of marriage and the civil registrar for the place
of birth of the spouse if the place of marriage or of birth is situated in the territory of another
Contracting State.

Article 5

1. When civil registrars of a Contracting State enter in a civil status register a recti-
fication to a record of marriage, acknowledgement or death, they shall send an extract from
the rectified record to the civil registrar for the place of birth of the person or persons con-
cerned if that place is situated in the territory of another Contracting State.

2. When civil registrars of a Contracting State enter in a civil status register a recti-
fication to a record of birth, they shall send an extract from the rectified record to the civil
registrar for the place of marriage, acknowledgement or death of the person concerned if
the record of marriage, acknowledgement or death was drawn up in the territory of another
Contracting State.

3. For the purposes of this article, the term "rectification" shall mean the entering in
a civil status register of a decision by the competent authority which, without ruling on a
question relating to personal status or on the right to a title of nobility or honorific title,
makes good an error in a civil status record.

Article 6

The communication of notices and extracts provided for in articles I to 5 shall be with-
out prejudice to the nationality of the persons concerned.

Article 7

The notices and extracts shall be utilized by the authorities of the receiving State in ac-
cordance with the laws and regulations of that State.

Article 8

If the communication of notices and extracts concerns a person born in the territory of
a Contracting State whose law provides for the maintenance of a family register, civil reg-
istrars shall, if possible, indicate the place where the family register of the person concerned
is kept and its number.

Article 9

1. Notices and extracts shall be drawn up in the language of the authority preparing
them and in conformity with the forms appearing in annex I to this Convention.

2. All the entries on the forms shall be written in Latin characters in detached script;
they may also be written in the characters of the language of the authority issuing the notice
or extract.
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Article 10

1. Dates shall be written in Arabic numerals, denoting successively, under the sym-
bols D, M and Y, the day, month and year. The day and the month shall be indicated by two
figures, and the year by four figures. The first nine days of the month and the first nine
months of the year shall be indicated by numbers running from 01 to 09.

2. The name of any place mentioned in a notice or extract shall be followed by the
name of the State in which that place is situated, whenever that State is not the State where
the notice or extract is being issued.

Article 11

If it is not possible to fill in a space or part of a space, that space or part of a space shall
be scored through.

Article 12

On the reverse of each notice or extract there shall appear:

- a reference to the Convention, at least in the official language or one of the official
languages of each of the States which, at the time of signature of this Convention, are mem-

bers of the International Commission on Civil Status,

- a summary of article 9, paragraph 2, and articles 10 and 11 of the Convention, at
least in the language of the authority issuing the notice or extract.

Article 13

A list of the terms used and their code numbers appears in annex 2 to this Convention.

Article 14

1. At the time of ratification, acceptance or approval of or accession to this Conven-
tion, each Contracting State shall deposit with the General Secretariat of the International
Commission on Civil Status the translation in its official language or languages of the terms
included in the list in annex 2 to this Convention. This translation must be approved by the
Bureau of the International Commission on Civil Status.

2. Any modification of this translation shall be deposited with the General Secretariat
of the International Commission on Civil Status and approved by the Bureau of the Inter-
national Commission on Civil Status.

Article 15

1. The coding of the entries contained in the forms in annex 1 and the list of code
numbers in annex 2 may be modified by a resolution adopted by a simple majority of the
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representatives of the member States of the International Commission on Civil Status and
the non-member States that are parties to the Convention.

2. Any such resolution shall be deposited with the Swiss Federal Council and shall
take effect, in relations between the Contracting States, on the first day of the seventh
month following such deposit.

Article 16

1. In relations between States which are parties to both Conventions, this Convention
shall replace the Convention on the International Exchange of Information relating to Civil
Status, signed at Istanbul on 4 September 1958.

2. The provisions of the preceding articles shall not prevent the transmission to the
authorities of a Contracting State, through the diplomatic channel or other channels provid-
ed for in a specific convention, of any record or decision concerning the civil status of a
person born in the territory of that State.

Article 17

The exchange of information provided for in this Convention shall not apply to com-
munications to civil registrars of the State of origin of the person concerned if he or she has
refugee status.

Article 18

This Convention shall be ratified, accepted or approved and the instruments of ratifi-
cation, acceptance or approval shall be deposited with the Swiss Federal Council.

Article 19

1. This Convention shall enter into force on the first day of the seventh month fol-
lowing the month of deposit of the second instrument of ratification, acceptance, approval
or accession.

2. In respect of a State ratifying, accepting, approving or acceding after its entry into
force, the Convention shall take effect on the first day of the seventh month following the
month of deposit by that State of the instrument of ratification, acceptance, approval or
accession.

Article 20

Any State which is a member of the International Commission on Civil Status, the Eu-
ropean Union or the Council of Europe may accede to this Convention. The instrument of
accession shall be deposited with the Swiss Federal Council.
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Article 21

1. Any State may, at the time of signature, ratification, acceptance, approval or ac-
cession or at any later date, declare that this Convention shall extend to all of the territories
for whose international relations it is responsible, or to one or more of them.

2. The Swiss Federal Council shall be notified of such declaration and the extension
shall take effect when the Convention enters into force for that State or, subsequently, on
the first day of the seventh month following the month of receipt of the notification.

3. Any declaration of extension may be withdrawn by notification to the Swiss Fed-
eral Council, and the Convention shall cease to apply to the designated territory on the first
day of the seventh month following the month of receipt of that notification.

Article 22

1. This Convention shall remain in force indefinitely.

2. However, any State party to this Convention shall have the option of denouncing
it at any time after the expiry of a period of one year from the date of the entry into force
of the Convention in respect of that State. Denunciation shall be notified to the Swiss Fed-
eral Council and shall take effect on the first day of the seventh month following the month
of receipt of that notification. The Convention shall remain in force among the other States.

Article 23

1. The Swiss Federal Council shall notify the member States of the International
Commission on Civil Status and any other State which has acceded to this Convention of:

(a) The deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or
accession;

(b) Any date of entry into force of the Convention;

(c) Any declaration concerning the territorial extension of the Convention or its
withdrawal, together with the date on which it will take effect;

(d) Any denunciation of the Convention and the date on which it will take effect;

(e) Any resolution adopted in pursuance of article 15, together with the date on
which it will take effect.

2. The Swiss Federal Council shall inform the Secretary-General of the International
Commission on Civil Status of any notification made in pursuance of paragraph 1.

3. Upon the entry into force of this Convention, a certified copy shall be transmitted
by the Swiss Federal Council to the Secretary-General of the United Nations for the pur-
poses of registration and publication, in accordance with Article 102 of the Charter of the
United Nations.

In witness whereof the undersigned, duly authorized to this end, have signed this Con-
vention.
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Done at Neuchftel, on 12 September 1997, in a single copy in the French language,
which shall be deposited in the archives of the Swiss Federal Council and a certified copy
of which shall be transmitted, through the diplomatic channel, to each of the member States
of the International Commission on Civil Status and to the acceding States. A certified copy
shall also be sent to the Secretary-General of the International Commission on Civil Status.

For the Federal Republic of Germany:

For the Republic of Austria:

For the Kingdom of Belgium:

For the Kingdom of Spain:

For the French Republic:

JEAN-RENE MAZARS

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

For the Hellenic Republic:

DEMETRIOS KONSTAS

For the Republic of Italy:

ALDO DAINOTTO

For the Grand Duchy of Luxembourg:

For the Kingdom of the Netherlands:

For the Portuguese Republic:

MIGUEL TEIXEIRA DE SOUSA

For the Swiss Confederation:

For the Republic of Turkey:

ISMAIL G(NINDI
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ANNEX I

Extract from rectified record of birth

Extract from record of marriage

Extract from rectified record of marriage

Notice of dissolution of marriage

Extract from record of death

Extract from rectified record of death

Extract from record of acknowledgement

Extract from rectified record of acknowledgement

Form No. I

Form No. 2

Form No. 3

Form No. 4

Form No. 5

Form No. 6

Form No. 7

Form No. 8
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Form No. 1: Front

STATE 2-1-1: CIVIL REGISTRY SERVICE OF 1-1-6:

EXTRACT FROM RECTIFIED RECORD OF BIRTH 1-3-3-2

No. of record 9-2-2:

Date of birth of child 9-7-3:

D M Y

9-4-3 9-4-2 9-4-1

Family name of child 7-3:

Male 3-4-1:

Number of family register 9-2-7- 1:

Family name of father 7- 1:

Given names of father 8-1:

Place of birth of child 2-4-3:

Given names of child 8-3:

Female 3-4-2:

Place where family register is kept 2-9-1:

Family name of mother 7-2:

Given names of mother 8-2:

Other entry in the record 1-9:

Extract issued following rectification of the record 1-5-1:

- Rectification decision by civil registrar 1-5-2

- Rectification decision by government procurators' office 1-5-3

- Rectification decision by a court 1-5-4

- Rectification decision by the Court of Appeal 1-5-5

- Rectification decision by another authority 1-5-9

Date of the rectification decision 9-5-6:

Date issued 9-5-2-9:

D M Y

9-4-3 9-4-2 9-4-1

D M

9-4-3 9-4-2
I1 1 1 I1 11

Name of Signer

1-1-2-1

Y

9-4-1

Signature

9-3-1

Seal

9-3-3
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Form No. 1: Reverse

EXTRACT ISSUED IN APPLICATION OF THE CONVENTION OF THE INTERNATIONAL

COMMISSION ON CIVIL STATUS

SIGNED AT NEUCHATEL ON 12 SEPTEMBER 1997

According to article 9, paragraph 2, and articles 10 and 11 of the Convention:

- All the entries shall be written in Latin characters in detached script; they may
also be written in the characters of the language of the authority issuing this
document.

- Dates shall be written in Arabic numerals denoting successively the day, month
and year. The day and the month shall be indicated by two figures, and the year
by four figures. The first nine days of the month and the first nine months of
the year shall be indicated by numbers running from 01 to 09.

- The name of any place shall be followed by the name of the State in which that
place is situated, whenever that State is not the State where the notice or extract
is being issued.

- If it is not possible to fill in a space or part of a space, that space or part of a
space shall be scored through.
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Form No. 2: Front

STATE 2-1-1: CIVIL REGISTRY SERVICE OF 1-1-6:

EXTRACT FROM RECORD OF MARRIAGE 1-3-4-1

No. of record: 9-2-2

Place of marriage 2-5: Date of marriage 9-8:

D M Y

9-4-3 9-4-2 9-4-1

Husband 4-1-1 Wife 4-1-2

Family name of husband before marriage 7-5-1 -1:

Given names of husband 8-5-1:

Date of birth of husband 9-7-4:

D M Y

9-4-3 9-4-2 9-4-1

Place of birth of husband 2-4-4:

Family name of husband after marriage 7-5-1-2:

Number of family register 9-2-7- 1:

Place where family register is kept 2-9-1:

Other entries in the record 1-9:

Date issued 9-5-2-9:

D M Y

9-4-3 9-4-2 9-4-1

1-1-1 1--1- 1----1-

Family name of wife before marriage 7-5-2-1:

Given names of wife 8-5-2:

Date of birth of wife 9-7-5:

D M

9-4-3 9-4-2

Y

9-4-1

Place of birth of wife 2-4-5:

Family name of wife after marriage 7-5-2-2:

Number of family register 9-2-7-1:

Place where family register is kept 2-9-1

Name of Signer Signature Seal

1-1-2-1 9-3-1 9-3-3
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Form No. 2: Reverse

EXTRACT ISSUED IN APPLICATION OF THE CONVENTION OF THE INTERNATIONAL

COMMISSION ON CIVIL STATUS

SIGNED AT NEUCHATEL ON 12 SEPTEMBER 1997

According to article 9, paragraph 2, and articles 10 and 11 of the Convention:

- All the entries shall be written in Latin characters in detached script; they may
also be written in the characters of the language of the authority issuing this
document.

- Dates shall be written in Arabic numerals denoting successively the day, month
and year. The day and the month shall be indicated by two figures, and the year
by four figures. The first nine days of the month and the first nine months of the
year shall be indicated by numbers running from 01 to 09.

- The name of any place shall be followed by the name of the State in which that
place is situated, whenever that State is not the State where the notice or extract
is being issued.

- If it is not possible to fill in a space or part of a space, that space or part of a
space shall be scored through.
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Form No. 3: Front

STATE 2-1-1 : CIVIL REGISTRY SERVICE OF 1-1-6:

EXTRACT FROM RECTIFIED RECORD OF MARRIAGE 1-3-4-2

No. of record 9-2-2:

Date of marriage 9-8:

D M Y

9-4-3 9-4-2 9-4-1
I-1-1 1-- -- 1-- 1-- 1-

Husband 4-1-1

Family name of husband before marriage 7-5-1 -1:

Given names of husband 8-5-1:

Date of birth of husband 9-7-4:

D M Y

9-4-3 9-4-2 9-4-1

I1_11 1--1 I11--1--1

Place of birth of husband 2-4-4:

Family name of husband after marriage 7-5-1-2:

Number of family register 9-2-7-1:

Place where family register is kept2-9-1:

Place of marriage 2-5:

Wife 4-1-2

Family name of wife before marriage7-5-2- I:

Given names of wife 8-5-2:

Date of birth of wife 9-7-5:

D M Y

9-4-3 9-4-2 9-4-1

Place of birth of wife 2-4-5:

Family name of wife after marriage7-5-2-2:

Number of family register 9-2-7- I:

Place where family register is kept 2-9-1:

Other headings in the record 1-9:

Extract issued following rectification of the record 1-5-1:

- Rectification decision by civil registrar 1-5-2

- Rectification decision by government procurators' office 1-5-3

- Rectification decision by a court 1-5-4

- Rectification decision by the Court of Appeal 1-5-5

- Rectification decision by another authority 1-5-9
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Date of the rectification decision 9-5-6:

Date issued 9-5-2-9:

D M Y

9-4-3 9-4-2 9-4-1
1--1-- 1---- 1---1-1-

D M Y

9-4-3 9-4-2 9-4-1

Name of Signer Signature Seal

1-1-2-1 9-3-1 9-3-3
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Form No. 3: Reverse

EXTRACT ISSUED IN APPLICATION OF THE CONVENTION OF THE INTERNATIONAL COMMIS-

SION ON CIVIL STATUS

SIGNED AT NEUCHATEL ON 12 SEPTEMBER 1997

According to article 9, paragraph 2, and articles 10 and 11 of the Convention:

- All the entries shall be written in Latin characters in detached script; they may
also be written in the characters of the language of the authority issuing this
document.

- Dates shall be written in Arabic numerals denoting successively the day, month
and year. The day and the month shall be indicated by two figures, and the year
by four figures. The first nine days of the month and the first nine months of the
year shall be indicated by numbers running from 01 to 09.

- The name of any place shall be followed by the name of the State in which that
place is situated, whenever that State is not the State where the notice or extract
is being issued.

- If it is not possible to fill in a space or part of a space, that space or part of a
space shall be scored through.
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STATE 2-1-

Date of marriage

D M

9-4-3 9

Form No. 4: Front

-1: CIVIL REGISTRY SERVICE 1-1-6:

NOTICE OF DISSOLUTION OF MARRIAGE 1-3-4-3

9-8: Place of marriage 2-5:

Y

9-4-1-4-2

Husband 4-1-1 Wife 4-1-2

Family name of husband before marriage 7-5-I-1: Family name of wife before marriage 7-5-2-1:

Given names of husband 8-5-I: Given names of wife 8-5-2:

Date of birth of husband 9-7-4: Date of birth of wife 9-7-5:

D

9-4-3 9-4-2

D

9-4-39-4-1 9-4-2 9-4-1

I_ _ I -..- I _ -I -[ --

Place of birth of husband 2-4-4: Place of birth of wife 2-4-5:

Family name of husband after marriage 7-5-1-2: Family name of wife after marriage7-5-2-2:

Family name of husband after dissolution Family name of wife after dissolution

of marriage 7-5-6-1: of marriage 7-5-6-2:

Number of family register 9-2-7-I: Number of family register 9-2-7-1:

Place where family register is kept 2-9-1: Place where family register is kept 2-9-1:

Dissolution of marriage 4-7:

- Divorce 4-7-1 - Marriage declared non-existent 4-8 - Marriage annulled 4-9

Authority having taken the decision to dissolve the marriage 1-1-5-1:

Court of 1-1-8-5: Court of Appeal of 1-1-8-4

- Civil jurisdiction] -1-8-2:

- Religious Jurisdiction 1-] -8-3:

- Other authority] -1-5-9:

Date of decision to dissolve marriage 9-8-2-1:

D M Y

9-4-3 9-4-2 9-4-1

1t1 sue 1--2-: 11
Date issued 9-5-2-9:

Date of dissolution of marriage 9-8-2:

D M Y

9-4-3 9-4-2 9-4-1

D M

9-4-3 9-4-2

Name of Signer Signature

1 -1-2-1 9-3-19-4-1

Seal

9-3-3
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Form No. 4: Reverse

EXTRACT ISSUED IN APPLICATION OF THE CONVENTION OF THE INTERNATIONAL COMMIS-

SION ON CIVIL STATUS

SIGNED AT NEUCHATEL ON 12 SEPTEMBER 1997

According to article 9, paragraph 2, and articles 10 and 11 of the Convention:

- All the entries shall be written in Latin characters in detached script; they may

also be written in the characters of the language of the authority issuing this
document.

- Dates shall be written in Arabic numerals denoting successively the day, month
and year. The day and the month shall be indicated by two figures, and the year
by four figures. The first nine days of the month and the first nine months of

the year shall be indicated by numbers running from 01 to 09.

- The name of any place shall be followed by the name of the State in which that

place is situated, whenever that State is not the State where the notice or extract
is being issued.

- If it is not possible to fill in a space or part of a space, that space or part of a

space shall be scored through.
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Form No. 5: Front

CIVIL REGISTRY SERVICE OF 1-1-6:STATE 2-1 -1:

EXTRACT FROM RECORD OF DEATH 1-3-5-1

No. of record 9-2-2:

Date of death 9-9:

D M Y

9-4-3 9-4-2 9-4-1

Family name of deceased 7-6:

Date of birth of deceased 9-7-6:

D M Y

9-4-3 9-4-2 9-4-1

- Male 3-4-1

Number of family register 9-2-7-1:

Family name of last spouse of deceased 7-5-3-1:

Family name of father of deceased 7-6-1:

Family name of mother of deceased7-6-2:

Date issued 9-5-2-9:

D M Y

9-4-3 9-4-2 9-4-1
i-i-i i~iEi--i-~

Place of death 2-6:

Given names of deceased 8-6:

Place of birth of deceased 2-4-6:

- Female 3-4-2

Place where family register is kept 2-9-1:

Given names of last spouse of deceased 8-5-3-1:

Given names of father of deceased 8-6-1:

Given names of mother of deceased 8-6-2:

Name of Signer Signature Seal

1-1-2-1 9-3-1 9-3-3
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Form No. 5: Reverse

EXTRACT ISSUED IN APPLICATION OF THE CONVENTION OF THE INTERNATIONAL COMMIS-

SION ON CIVIL STATUS

SIGNED AT NEUCHATEL ON 12 SEPTEMBER 1997

According to article 9, paragraph 2, and articles 10 and 11 of the Convention:

- All the entries shall be written in Latin characters in detached script; they may
also be written in the characters of the language of the authority issuing this
document.

- Dates shall be written in Arabic numerals denoting successively the day, month
and year. The day and the month shall be indicated by two figures, and the year
by four figures. The first nine days of the month and the first nine months of
the year shall be indicated by numbers running from 01 to 09.

- The name of any place shall be followed by the name of the State in which that
place is situated, whenever that State is not the State where the notice or extract

is being issued.

- If it is not possible to fill in a space or part of a space, that space or part of a
space shall be scored through.
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Form No. 6: Front

CIVIL REGISTRY SERVICE OF 1-1-6:STATE 2-1-1:

EXTRACT FROM RECTIFIED RECORD OF DEATH 1-3-5-2

No. of record 9-2-2:

Date of death 9-9:

D M Y

9-4-3 9-4-2 9-4-1

Family name of deceased 7-6:

Date of birth of deceased 9-7-6:

D M Y

9-4-3 9-4-2 9-4-1
I l l I I i- lI _ l l l

- Male 3-4-1

Number of family register 9-2-7- 1:
Family name of last spouse of

deceased 7-5-3-1:

Family name of father of deceased 7-6- 1:

Family name of mother of deceased 7-6-2:

Place of death 2-6:

Given names of deceased 8-6:

Place of birth of deceased 2-4-6:

- Female 3-4-2

Place where family register is kept 2-9-1:

Given names of last spouse of

deceased 8-5-3-1:

Given names of father of deceased 8-6-1:

Given names of mother of deceased 8-6-2:

Extract issued following rectification of the record 1-5-1:

- Rectification decision by civil registrar 1-5-2

- Rectification decision by government procurators' office 1-5-3

- Rectification decision by a court 1-5-4

- Rectification decision by the Court of Appeal 1-5-5

- Rectification decision by another authority 1-5-9

Date of the rectification decision 9-5-6: D M Y

9-4-3 9-4-2 9-4-I
I 1l 2 2-I- __~~

Date issued 9-5-2-9:

M Y

9-4-2 9-4-1

Name of Signer Signature Seal

1-1-2-1 9-3-1 9-3-3D

9-4-3

J--l--I I--i--i f--Ilf--i
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Form No. 6: Reverse

EXTRACT ISSUED IN APPLICATION OF THE CONVENTION OF THE INTERNATIONAL COMMIS-

SION ON CIVIL STATUS

SIGNED AT NEUCHATEL ON 12 SEPTEMBER 1997

According to article 9, paragraph 2, and articles 10 and II of the Convention:

- All the entries shall be written in Latin characters in detached script; they may
also be written in the characters of the language of the authority issuing this
document.

- Dates shall be written in Arabic numerals denoting successively the day, month
and year. The day and the month shall be indicated by two figures, and the year
by four figures. The first nine days of the month and the first nine months of
the year shall be indicated by numbers running from 01 to 09.

- The name of any place shall be followed by the name of the State in which that
place is situated, whenever that State is not the State where the notice or extract
is being issued.

- If it is not possible to fill in a space or part of a space, that space or part of a
space shall be scored through.
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Form No. 7: Front

CIVIL REGISTRY SERVICE OF 1-1-6:STATE 2-1 - I:

EXTRACT FROM RECORD OF ACKNOWLEDGEMENT 1-3-6-I

No. of record 9-2-2:

Date of acknowledgement 9-7-3-2:

D M Y

9-4-3 9-4-2 9-4-1

Family name of child 7-3:

Date of birth of child 9-7-3:

D M Y

9-4-3 9-4-2 9-4-1
I-1 - I- -I I l I --

Number of family register 9-2-7-1:

Person making the acknowledgement 3-8-1:

Family name 7:

Date of birth 9-7:

D M Y

9-4-3 9-4-2 9-4-1

Place of acknowledgement 2-8:

Given names of child: 8:3

Place of birth of child 2-4-3:

Place where family register is kept 2-9-I:

Father 3-1 Mother 3-2

Given names 8:

Place of birth 2-4:

Other entries in the record 1-9:

Date issued 9-5-2-9:

D M

9-4-3 9-4-2

Name of Signer Signature

1-1-2-1 9-3-1

9-4-1

Seal

9-3-3
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FORM NO. 7: REVERSE

EXTRACT ISSUED IN APPLICATION OF THE CONVENTION OF THE INTERNATIONAL COMMIS-

SION ON CIVIL STATUS

SIGNED AT NEUCHATEL ON 12 SEPTEMBER 1997

According to article 9, paragraph 2, and articles 10 and 11 of the Convention:

- All the entries shall be written in Latin characters in detached script; they may
also be written in the characters of the language of the authority issuing this

document.

- Dates shall be written in Arabic numerals denoting successively the day, month

and year. The day and the month shall be indicated by two figures, and the year

by four figures. The first nine days of the month and the first nine months of the
year shall be indicated by numbers running from 01 to 09.

- The name of any place shall be followed by the name of the State in which that

place is situated, whenever that State is not the State where the notice or extract

is being issued.

- If it is not possible to fill in a space or part of a space, that space or part of a
space shall be scored through.
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Form No. 8: Front

CIVIL REGISTRY SERVICE OF 1-1-6:STATE 2-1-1:

EXTRACT FROM RECTIFIED RECORD OF ACKNOWLEDGEMENT 1-3-6-2

No. of record 9-2-2:

Date of acknowledgement 9-7-3-2: Place of acknowledgement 2-8:

D M Y

9-4-3 9-4-2 9-4-1

Family name of child 7-3:

Date of birth of child 9-7-3:

D M Y

9-4-3 9-4-2 9-4-1
I_ _ I 1 _ 1..- I _ l l l

Number of family register 9-2-7-I:

Person making the acknowledgement 3-8-1:

Family name 7:

Date of birth 9-7:

D M Y

9-4-3 9-4-2 9-4-1

Given names of child 8-3:

Place of birth of child 2-4-3:

Place where family register is kept 2-9-1:

Father 3-1 _ Mother 3-2

Given names 8:

Place of birth 2-4:

1-- _1 I1 _1 1 1-- 1_1_1
Other entries in the record 1-9:

Extract issued following rectification of the record 1-5-1:

- Rectification decision by civil registrar 1-5-2
- Rectification decision by government procurators' office 1-5-3

- Rectification decision by a court 1-5-4

- Rectification decision by the Court of Appeal 1-5-5

- Rectification decision by another authority 1-5-9

Date of the rectification decision 9-5-6: D M

9-4-3 9-4-2

Date issued 9-5-2-9:

D

9-4-3

M Y

9-4-2

I1_11 I1_11 I1--1--1
Name of Signer Signature Seal

1-1-2-1 9-3-1 9-3-3

9-4-1

Y

9-4-1
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Form No. 8: Reverse

EXTRACT ISSUED IN APPLICATION OF THE CONVENTION OF THE INTERNATIONAL COMMIS-

SION ON CIVIL STATUS

SIGNED AT NEUCHATEL ON 12 SEPTEMBER 1997

According to article 9, paragraph 2, and articles 10 and II of the Convention:

- All the entries shall be written in Latin characters in detached script; they may
also be written in the characters of the language of the authority issuing this

document.

- Dates shall be written in Arabic numerals denoting successively the day, month

and year. The day and the month shall be indicated by two figures, and the year
by four figures. The first nine days of the month and the first nine months of the
year shall be indicated by numbers running from 01 to 09.

- The name of any place shall be followed by the name of the State in which that
place is situated, whenever that State is not the State where the notice or extract
is being issued.

- If it is not possible to fill in a space or part of a space, that space or part of a

space shall be scored through.
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ANNEX 2

List of entries and their code numbers

1-1-2-1 Name of signer

1-1-5-1 Authority having taken the decision to dissolve the marriage

1- 1-5-9 Other authority

1-1-6 Civil registry service

1-1-8-2 Civil jurisdiction

1-1-8-3 Religious jurisdiction

1-1-8-4 Court of appeal of

1-1-8-5 Court of

1-3-3-2 Extract from rectified record of birth

1-3-4-1 Extract from record of marriage

1-3-4-2 Extract from rectified record of marriage

1-3-4-3 Notice of dissolution of marriage

1-3-5-1 Extract from record of death

1-3-5-2 Extract from rectified record of death

1-3-6-1 Extract from record of acknowledgement

1-3-6-2 Extract from rectified record of acknowledgement

1-5-1 Extract issued following rectification of the record

1-5-2 Rectification decision by civil registrar

1-5-3 Rectification decision by government procurator's office

1-5-4 Rectification decision by a court

1-5-5 Rectification decision by the Court of Appeal

1-5-9 Rectification decision by another authority

1-9 Other entries in the record

2-1-1 State

2-4 Place of birth

2-4-3 Place of birth of child

2-4-4 Place of birth of husband

2-4-5 Place of birth of wife

2-4-6 Place of birth of deceased

2-5 Place of marriage

2-6 Place of death

2-8 Place of acknowledgement
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2-9-I Place where family register is kept

3-1 Father

3-2 Mother

3-4-1 Male

3-4-2 Female

3-8-1 Person making the acknowledgement

4-1-1 Husband

4-1-2 Wife

4-7 Dissolution of marriage

4-7-1 Divorce

4-8 Non-existence of marriage

4-9 Annulment of marriage

7- Family name

7-1 Family name of father

7-2 Family name of mother

7-3 Family name of child

7-5-1-1 Family name of husband before marriage

7-5-1-2 Family name of husband after marriage

7-5-2-1 Family name of wife before marriage

7-5-2-2 Family name of wife after marriage

7-5-3-1 Family name of last spouse of deceased

7-5-6-1 Family name of husband after dissolution of marriage

7-5-6-2 Family name of wife after dissolution of marriage

7-6 Family name of deceased

7-6-1 Family name of father of deceased

7-6-2 Family name of mother of deceased

8- Given name[s]

8-1 Given names of father

8-2 Given names of mother

8-3 Given names of child

8-5-1 Given names of husband

8-5-2 Given names of wife

8-5-3-1 Given names of last spouse of deceased

8-6 Given names of deceased



Volume 2290, 1-40831

8-6-1 Given names of father of deceased

8-6-2 Given names of mother of deceased

9-2-2 Number of the record

9-2-7-1 Number of family register

9-3-1 Signature

9-3-3 Seal

9-4-1 Year

9-4-2 Month

9-4-3 Day

9-5-2-9 Date issued

9-5-6 Date of rectification decision

9-7 Date of birth

9-7-3 Date of birth of child

9-7-3-2 Date of acknowledgement

9-7-4 Date of birth of husband

9-7-5 Date of birth of wife

9-7-6 Date of birth of deceased

9-8 Date of marriage

9-8-2 Date of dissolution of marriage

9-8-2-1 Date of decision to dissolve marriage

9-9 Date of death


